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GUÍA RÁPIDA DE ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES LÉALA ANTES DE 
OPERAR SU VEHÍCULO

ÉSTAS SON SÓLO ALGUNAS DE LAS PRECAUCIONES QUE DEBE DE  
OBSERVAR PARA LA OPERACIÓN SEGURA DE SU VEHÍCULO, LEA SU  

MANUAL DE PROPIETARIO
SIEMPRE UTILICE SU CINTURÓN DE SEGURIDAD

AÚN SI SU VEHÍCULO ESTÁ EQUIPADO CON BOLSAS DE AIRE ES IMPRES-
CINDIBLE EL USO DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD PARA TODOS LOS OCU-

PANTES DEL VEHÍCULO.
COMPUERTA TRASERA (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

LOS GASES DE ESCAPE PUEDEN INTRODUCIRSE AL COMPARTIMIENTO 
DE PASAJEROS CUANDO EL CRISTAL DE LA COMPUERTA TRASERA O LA 
COMPUERTA DEL VEHÍCULO ESTÉN ABIERTAS, LOS GASES DE ESCAPE 

PUEDEN CAUSAR GRAVES LESIONES O LA MUERTE, MANTENGA EL  
CRISTAL Y LA COMPUERTA CERRADOS CUANDO EL MOTOR ESTÉ  

ENCENDIDO.
SISTEMA DE ENFRIAMIENTO

LOS VENTILADORES PUEDEN FUNCIONAR EN CUALQUIER MOMENTO, NO ACERQUE 
LAS MANOS.

NO MEZCLE DIFERENTES TIPOS DE ANTICONGELANTE, MANTENGA EL NIVEL DEL 
ANTICONGELANTE DEL MOTOR ENTRE LAS MARCAS DE MÁXIMO Y MÍNIMO DEL 

TANQUE RECUPERADOR, SÓLO UTILICE ANTICONGELANTE MOPAR

USO DEL GATO (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

USE EL GATO SOLAMENTE PARA CAMBIAR LA RUEDA DEL VEHÍCULO, NUNCA  
TRABAJE O ENCIENDA EL VEHÍCULO CUANDO ESTÉ SOPORTADO POR EL GATO.

BATERÍA

SU BATERÍA NO REQUIERE MANTENIMIENTO DE NINGÚN TIPO, SIN EMBARGO SI 
REQUIRIERA TRABAJAR CON ELLA RECUERDE QUE CONTIENE GASES EXPLOSIVOS 

QUE PUDIERAN DAÑAR SUS OJOS, CAUSARLE CEGUERA O DAÑAR GRAVEMENTE  
SU PIEL.

¡PELIGRO!

¡GASES EXPLOSIVOS! 
PROTEJA SUS OJOS. 
CIGARROS, FLAMAS O 
CHISPAS PUEDEN 
CAUSAR QUE LA BATERÍA 
EXPLOTE. NO PERFORE 
NI ABRA LA BATERÍA

EN CASO DE CONTACTO 
CON LOS GASES O EL 
ÁCIDO DE LA BATERÍA, 
LAVE CON ABUNDANTE 
AGUA Y ENSEGUIDA 
ACUDA AL MÉDICO.

LLAVES

GOLPES EXCESIVOS, AVENTARLAS DE LAS ALTURAS, PRESIÓN EXCESIVA EN 
LA PARTE PLÁSTICA U OTROS MALOS MANEJOS, PUEDEN DAÑAR EL CIRCUITO Y 

OCASIONAR LA INMOVILIZACIÓN DE SU VEHÍCULO
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INFORMACIÓN IMPORTANTE
Advertencias:

Para asegurar la calidad y el perfecto funcionamiento del vehículo, recomenda-
mos instalar solamente accesorios genuinos, a disposición en su Distribuidor 
Autorizado

La instalación de radios, alarmas, rastreadores o cualquier otro accesorio elec-
trónico no genuino podría ocasionar consumo excesivo de la carga de la ba-
tería, pudiendo provocar el no funcionamiento del vehículo y la pérdida de la 
garantía.

Estimado Cliente:

Felicitaciones y gracias por elegir un RAM.

Preparamos este Manual para que usted disfrute de las calidades de este 
vehículo, suministrando información, recomendaciones y avisos importan-
tes para su uso.

Le recomendamos a usted leerlo con atención antes de prepararse a con-
ducirlo por primera vez; de esa manera usted se familiarizará con los con-
troles relativos a los frenos, dirección y cambio y, al mismo tiempo, tendrá 
la oportunidad de entender el comportamiento del vehículo en caminos de 
distintas superficies.

En este documento se encuentran las características, particularidades e 
información esencial para la conservación, mantenimiento, manejo y funcio-
namiento seguros de su RAM a lo largo del tiempo.

Después de leerlo, se aconseja conservar este manual en el interior del 
vehículo para que lo consulte siempre que lo necesite y para que, en caso 
de venta, se lo entregue al nuevo propietario.

En la documentación a bordo del vehículo existe la póliza de garantía, con 
una descripción de los términos y condiciones de su garantía, los servicios 
de asistencia que Stellantis México ofrece a sus clientes, y detalles de los 
servicios de mantenimiento.

Estamos seguros que esas publicaciones lo dejarán en sintonía con su nue-
vo vehículo y que disfrutará de los servicios técnicos de RAM que están a 
su disposición para ayudarle en lo que usted necesite.

¡Buena lectura, y entonces, buen viaje!
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LECTURA OBLIGATORIA

Llenado de combustible

Motores a gasolina: Reabastezca el vehículo sólo con gasolina sin plo-
mo con un octanaje no inferior a 91/92. NO utilice gasolinas con Metanol o 
Etanol E85. El uso de estas mezclas puede causar problemas en el arran-
que y la conducción, además de dañar los componentes esenciales para el 
sistema de alimentación.

Arranque del motor

Para efectuar el arranque del motor, realice los siguientes procedimien-
tos:

1.	 Presione el pedal de freno y manténgalo presionado.
2.	 Presione el pedal de embrague a fondo y manténgalo presionado.
3.	 Coloque la palanca de cambios en la posición “N” (Neutral).
4.	 Gire la llave en el interruptor de ignición a la posición MAR y espere hasta 

que los testigos se apaguen.
5.	 Esperar hasta que el testigo  se apague.
6.	 Girar la llave a la posición AVV.
7.	 En cuanto el motor del vehículo empiece a funcionar, suelte la llave.
	 El motor de arranque NUNCA debe dejarse en modo de arranque más de 

lo necesario.
8.	 Si el motor del vehículo no enciende en el primer intento de arranque, 

espere 1 minuto antes de realizar un segundo intento. Si el motor no 
arranca en el quinto intento, no intente encender el vehículo nuevamente 
y diríjase inmediatamente a su Distribuidor Autorizado.

9.	 Cuando esté listo para empezar a conducir el vehículo, libere el freno de 
estacionamiento.

NOTA: Para vehículos con motor 1.3 Firefly se debe pisar en el pedal de embra-
gue antes de efectuar el arranque del motor.

Preservación del motor de arranque 

El motor de arranque NUNCA debe dejarse en modo de arranque más de 
lo necesario.

Estacionamiento sobre materiales inflamables

Cuando el motor funciona, el convertidor catalítico alcanza temperaturas 
muy altas. Por eso, no debe estacionar el vehículo sobre hojas secas u 
otros materiales inflamables: ¡Peligro de incendio!

Respeto al medio ambiente

El vehículo está equipado con un sistema que permite un diagnóstico 
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continuo de componentes relacionados con emisiones para garantizar un 
mejor respeto al medio ambiente.

Accesorios eléctricos opcionales

Si, después de adquirir el vehículo, desea instalar accesorios que re-
quieren energía eléctrica (con el riesgo de descargar poco a poco la ba-
tería), acuda a su Distribuidor Autorizado que hará una evaluación de la 
absorción eléctrica total y verificará si el sistema del vehículo es capaz de 
soportar la carga requerida.

Mantenimiento programado

Un mantenimiento adecuado mantiene inalterados el rendimiento y las 
características de seguridad vehículo, respetando el medio ambiente y el 
manteniendo un bajo costo de funcionamiento. Consulte su Póliza de Ga-
rantía para más información.

USO DEL MANUAL

Indicaciones de operación

Siempre que se proporcionan indicaciones de dirección (izquierda/derecha 
o delantera/ trasera), ellas deben entenderse como relativas a la percepción 
de un ocupante sentado en el asiento del conductor. Casos particulares, 
que constituyen una excepción a esta declaración se marcarán correcta-
mente en el texto.

Las figuras e imágenes que se presentan en el Manual tienen una función 
indicativa: esto significa que algunos detalles de la imagen pueden no co-
rresponder exactamente a lo que se encuentra equipado en su vehículo.

Para identificar en cual capítulo están la información que uno busca, consul-
te el índice localizado al final de este Manual del Propietario.

NOTA: En este Manual del Propietario se describen todas las versiones de su 
vehículo. Contenidos opcionales, equipos de  mercados o versiones específi-
cas no aparecen en el texto: es necesario considerar sólo la información relati-
va al equipo, motor y versión de su vehículo. Contenidos que se introducen al 
modelo, independiente de los opcionales que se adquirieron en el momento de 
la compra, se identificarán con el término (si así está equipado).

NOTA: Los datos que hacen parte de ese informe tienen la intención de hacerle 
utilizar el vehículo de manera correcta. Stellantis México se ha comprometido a 
un proceso de mejora continua de los vehículos que produce, de esa forma, se 
reserva el derecho a realizar modificaciones técnicas o comerciales al vehículo. 
Para obtener más información, acuda a su Distribuidor Autorizado.
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ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
Leyendo este Manual del Propietario se encuentran una serie de ADVER-
TENCIAS pensadas para evitar procedimientos que puedan provocar lesio-
nes serias o PRECAUCIONES para procedimientos que puedan dañar el 
vehículo.

Además, se indican las NOTAS que deben seguirse estrictamente para evi-
tar un uso incorrecto de los componentes del vehículo, que podría provocar 
accidentes o lesiones.

Por lo tanto, es necesario seguir atentamente todas las recomendaciones 
de ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES y NOTAS que se identifican a lo 
largo del texto.

	● Para la seguridad de las personas
	● Para la integridad del vehículo
	● Para la protección del medio ambiente

SIMBOLOGÍA
En algunos componentes de su RAM, o cerca de ellos, se encuentran pla-
cas de colores cuya simbología advierte al Usuario sobre las precauciones 
importantes que debe respetar respecto al componente en cuestión.

MODIFICACIONES/CAMBIOS EN EL VEHÍCULO
Cualquier modificación o cambio en el vehículo puede comprometer la se-
guridad y ocasionar accidentes, incluso con riesgos mortales a los ocupan-
tes.

Accesorios que el cliente adquiere

Si, después de adquirir el vehículo, desea instalar accesorios que requieren 
suministro eléctrico permanente (como radio, sistema antirrobo por satélite, 
etc), o que afecten el equilibrio eléctrico, acuda a su Distribuidor Autoriza-
do para hacer una comprobación si el sistema eléctrico del vehículo tiene 
capacidad de soportar la carga solicitada, o si, de lo contrario, se necesita 
conectarlo a una batería con una capacidad mayor.

NOTA: Siempre prefiera accesorios originales RAM. Tanto el vehículo como los 
equipos que se hayan instalado en él, consumen energía de la batería cuando 
están apagados, ese es el denominado “consumo en reserva activa”. La batería 
tiene un límite máximo de consumo para asegurar el arranque del motor, se 
debe dimensionar el consumo de los equipos al límite de consumo de la batería.
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¡ADVERTENCIA!
Para garantizar la calidad y el perfecto funcionamiento del vehículo, se 
recomienda instalar solamente accesorios genuinos RAM que se encuen-
tran disponibles con su Distribuidor Autorizado.
La instalación de radios, alarmas, rastreadores o cualquier otro accesorio 
electrónico no genuino podrá provocar consumo excesivo de carga de la 
batería, lo que podría ocasionar el no funcionamiento del vehículo y la 
pérdida de la garantía.

NOTA:Preste atención al instalar alerones adicionales, llantas de aleación lige-
ras y cubiertas no originales: pueden reducir la ventilación de los frenos y por 
lo tanto, su eficiencia en frenadas de emergencia, repentinas, uso prolongado 
o en bajadas de pendientes largas. Asegurarse también de que nada (por ejem-
plo, alfombras, tapetes, etc.) Interfiera la trayectoria y operación de los pedales.

INSTALACIÓN DE DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS/
ELECTRÓNICOS
Los dispositivos eléctricos / electrónicos instalados después de la compra 
del vehículo y accesorios deben tener la marca .

Stellantis México se reserva el derecho de autorizar el montaje de dispositi-
vos transmisores y receptores cuando las instalaciones se realizan adecua-
damente en un centro especializado o su Distribuidor Autorizado, respetan-
do las instrucciones del fabricante.

NOTA: El montaje de dispositivos que implique cambios en las características 
del vehículo puede representar violaciones del reglamento de tránsito en su en-
tidad y una posible anulación de la garantía sobre los daños causados, directa 
o indirectamente, por dicha modificación.

Stellantis México se exime de cualquier responsabilidad por daños derivados 
de la instalación de accesorios no suministrados o recomendados por Stellan-
tis México, e instalados sin atenerse a las instrucciones suministradas por el 
fabricante y/o su Distribuidor Autorizado.

TRANSMISORES DE RADIO Y TELÉFONOS MÓVILES
Aparatos de radio (CB, radioaficionados y similares) no pueden utilizarse 
dentro del vehículo, a menos que utilice una antena separada montada fue-
ra del vehículo.

La calidad de transmisión y recepción de estos aparatos pueden resultar 
afectada debido al recubrimiento de la carrocería del vehículo. Con respec-
to al uso de teléfonos móviles (GSM, GPRS, UMTS, LTE) con aprobación 
oficial, deben cumplirse estrictamente las instrucciones suministradas por el 
fabricante del teléfono.
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NOTA: El uso de estos dispositivos en el interior del auto (sin antena externa), 
además de posibles daños a la salud de los pasajeros, puede provocar el fun-
cionamiento irregular de los sistemas electrónicos instalados en el vehículo, 
poniendo en riesgo la seguridad de él.

Si, en el interior del vehículo o cerca de la llave electrónica, hay dispositivos 
como teléfonos móviles, portátiles, smartphone, tabletas, puede ser que se 
perciba una reducción en el rendimiento del sistema Entrada Pasiva/Keyless 
Entry-N-Go (sin llave, si así está equipado).

Información General

La siguiente declaración se aplica a todos dispositivos de radio frecuencia 
(RF) equipado en este vehículo:

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial 
y

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo 
la que pueda causar su operación no deseada.
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•	 Función de asistencia de cambio de carril (si así está equipado)������� 37
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•	 Luces de emergencia�������������������������������������������������������������������������� 38
•	 Luz del área de carga (si así está equipado)�������������������������������������� 39
•	 Faros antiniebla (si así está equipado)����������������������������������������������� 40

	■ LUCES INTERNAS����������������������������������������������������������������������������� 40
•	 Luz interior������������������������������������������������������������������������������������������ 40

	■ LIMPIADORES Y LAVADORES DE LOS VIDRIOS��������������������������� 42
•	 Palanca de mando������������������������������������������������������������������������������ 42
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•	 Distribución del aire en el interior del vehículo������������������������������������ 44
•	 Difusores orientables y regulables������������������������������������������������������ 45
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•	 Ventilación������������������������������������������������������������������������������������������� 45
•	 Calefacción y ventilación (si así está equipado)��������������������������������� 46
•	 Aire acondicionado (si así está equipado)������������������������������������������ 47
•	 Aire acondicionado (si así está equipado)������������������������������������������ 49
•	 Desempañamiento del lado interno del parabrisas����������������������������� 52
•	 Descongelación del lado externo del parabrisas�������������������������������� 52
•	 Desempañamiento del medallón trasero (si está equipado)��������������� 53

	■ AIRE ACONDICIONADO AUTOMÁTICO (SI ESTÁ EQUIPADO)����� 54
•	 CONTROLES�������������������������������������������������������������������������������������� 54

	■ ELEVADORES DE VIDRIOS EN PUERTAS�������������������������������������� 60
•	 Elevadores eléctricos delanteros (si así está equipado)��������������������� 60

	■ COFRE DEL MOTOR������������������������������������������������������������������������� 62
•	 Apertura���������������������������������������������������������������������������������������������� 62
•	 Cierre��������������������������������������������������������������������������������������������������� 63

	■ ÁREA DE CARGA������������������������������������������������������������������������������ 64
•	 Apertura y cierre de la compuerta������������������������������������������������������� 64
•	 Cubierta del área de carga (si así está equipado)������������������������������ 65
•	 Recomendaciones para el transporte de carga���������������������������������� 68
•	 Estribo trasero������������������������������������������������������������������������������������� 69
•	 Asideros de apoyo (si así está equipado)������������������������������������������� 70
•	 Porta escaleras (si está equipado)������������������������������������������������������ 70
•	 Barras de protección de la ventana trasera (si está equipado)����������� 70

	■ EQUIPAMIENTO INTERNO���������������������������������������������������������������� 70
•	 Localización���������������������������������������������������������������������������������������� 70
•	 Guantera��������������������������������������������������������������������������������������������� 70
•	 Viseras������������������������������������������������������������������������������������������������ 71
•	 Toma de corriente (si está equipado)�������������������������������������������������� 72
•	 Encendedor����������������������������������������������������������������������������������������� 73
•	 Portaobjetos���������������������������������������������������������������������������������������� 73
•	 Descansa brazos delantero (Si así está equipado)���������������������������� 75
•	 Agarraderas de seguridad (si así está equipado)������������������������������� 75
•	 Superficie de carga inalámbrica para teléfonos celulares (si así está 

equipado)���������������������������������������������������������������������������������������� 75
•	 Puerto USB y entrada auxiliar (si así está equipado)������������������������� 76
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•	 Botones de mando������������������������������������������������������������������������������ 77
	■ BARRAS LONGITUDINALES DE TECHO (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 79
•	 Descripción����������������������������������������������������������������������������������������� 79

	■ SISTEMAS DE PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE������������������ 80
•	 Protección del medio ambiente����������������������������������������������������������� 80
•	 Empleo de materiales no nocivos para el medio ambiente����������������� 80
•	 Dispositivos para reducir las emisiones���������������������������������������������� 80
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LLAVES

Llaves suministradas con su vehículo

Con el vehículo se entregan dos llaves A o B según la versión.

Las llaves son usadas para:
	● Encendido.
	● Puertas.
	● Apertura/cierre de las puertas por medio del mando a distancia.
	● Apertura/cierre de la puerta del área de carga.
	● Apertura/cierre de la tapa del depósito de combustible (sí así está equi-

pado).

Llave mecánica (si así está equipado)

El transmisor A está predispuesto para la instalación de un sistema de con-
trol remoto.

NOTA:Se recomienda el uso de alarmas con control remoto incorporado en el 
transmisor, de la línea RAM, las cuales fueron desarrolladas y probadas para 
su vehículo. Para la adquisición e instalación del sistema de alarma, diríjase a 
su Distribuidor Autorizado.

Llave con mando a distancia (si así está equipado)
¡ADVERTENCIA!

Impactos violentos pueden dañar los componentes electrónicos de la lla-
ve. Siga siempre las recomendaciones de este manual.
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¡ADVERTENCIA!
Las llaves equipadas con sistema de control remoto tienen en su interior 
una batería que, si fuera ingerida, puede provocar daños internos graves 
en un periodo de dos horas e incluso causar la muerte. En caso de inges-
tión accidental, busque atención médica de inmediato.
Mantenga la batería (nueva o usada) fuera del alcance de los niños.
En los casos en que no sea posible fijar correctamente la batería en el 
interior del transmisor, se debe utilizar la llave de reserva del vehículo y 
dirigirse a su Distribuidor Autorizado lo antes posible

La llave posee:
	● Aplique metálico A que se puede introducir en el cuerpo de la llave.
	● Botón B para apertura del aplique metálico.
	● Botón  para el desbloqueo de las puertas.
	● Botón  para el bloqueo de las puertas y cierre de los vidrios.

El aplique metálico A de la llave acciona el interruptor de ignición y la cerra-
dura de las puertas.

¡ADVERTENCIA!
	● Al presionar el botón B, preste la máxima atención para evitar que la 

salida del encaje metálico pueda provocar lesiones o daños.
	● Se debe presionar el botón B solamente cuando la llave se encuentre 

lejos del cuerpo, especialmente de los ojos y de objetos que puedan 
dañarse (ropa, por ejemplo). No deje la llave en cualquier lugar para 
evitar que alguien, principalmente niños, puedan acceder a ella y pre-
sionar involuntariamente los botones.

Llave con mando a distancia - Funciones principales

A continuación se resumen las principales funciones que se pueden activar 
utilizando la llave de arranque con mando a distancia.
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Solicitud de llaves con mando a distancia adicionales

NOTA: La frecuencia del mando a distancia puede sufrir interferencia de trans-
misiones extrañas al vehículo tales como teléfonos celulares. En este caso, 
el funcionamiento del mando a distancia puede interrumpirse temporalmente. 

El receptor puede reconocer hasta 8 mandos a distancia. Si por cualquier 
motivo, durante la vida útil del vehículo sea necesario obtener un nuevo 
mando a distancia, acuda a su distribuidor autorizado llevando consigo 
una identificación oficial y los documentos que acrediten la propiedad del  
vehículo.

Sustitución de la batería de la llave con mando a distancia

Si se aprieta uno de los botones de la llave con mando a distancia y no se 
obtiene la acción esperada de desbloqueo o bloqueo de puertas, esto pue-
de ser una indicación de que la carga batería del mando está débil.

Sustituya la batería por otra de tipo equivalente, disponible con su Distribui-
dor Autorizado.

¡ADVERTENCIA!
Las baterías usadas son perjudiciales para el medio ambiente.
Deben desecharse en contenedores apropiados o de acuerdo a la legis-
lación aplicable en su localidad.

Para sustituir la batería:
	● Apriete el botón A y coloque el aplique metálico B en la posición de 

apertura.
	● Utilizando un destornillador de punta plana fina (no suministrado), gire el 

dispositivo de apertura C y retire la caja de la batería D.
	● Sustituya la batería E respetando las polaridades indicadas.
	● Vuelva a colocar la caja de la batería D en la llave y boquéela, girando 

el dispositivo C.

Sustitución de la tapa del mando a distancia

En algunas versiones es posible sustituir la tapa del mando a distancia. 
Para eso, efectuar el procedimiento ilustrado en las figuras a continuación.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Impactos violentos pueden dañar los componentes electrónicos de la 

llave.
	● Cada llave suministrada posee un código propio, diferente de todos los 

otros, que debe ser previamente memorizado por la central electrónica 
del sistema.

Siempre obedezca las recomendaciones de este manual.

Duplicado de las llaves
¡ADVERTENCIA!

	● En caso de venta del vehículo, es indispensable que el nuevo propie-
tario reciba todas las llaves.

	● Siempre obedezca las recomendaciones de este manual.

Cuando el propietario necesite llaves adicionales, debe acudir con su Distri-
buidor autorizado con todas las llaves disponibles. Su Distribuidor Autoriza-
do  efectuará la memorización (hasta un máximo de 8 llaves) de todas las 
llaves, tanto las nuevas como las que estén disponibles.

Su Distribuidor Autorizado podrá exigir los documentos que acrediten la pro-
piedad del vehículo.

Los códigos de las llaves no presentadas durante la nueva operación de 
memorización serán excluidas de forma definitiva de la memoria para ga-
rantizar no sean capaces de encender el motor.
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INTERRUPTOR DE IGNICIÓN

Posiciones del interruptor de ignición

El interruptor de ignición se puede poner en tres posiciones diferentes:
	● STOP: Motor apagado, la llave puede ser retirada. Algunos dispositivos 

eléctricos (por ej.: autorradio, cierre centralizado de las puertas, etc.) 
pueden funcionar.

	● MAR: Posición de marcha. Todos los dispositivos eléctricos pueden fun-
cionar.

	● AVV: Puesta en marcha del motor.

NOTA: En las versiones con transmisión automática CVT, sólo se puede extraer 
la llave del interruptor de ignición cuando el selector de cambios está en la 
posición P (estacionamiento) y un intervalo máximo de 30 segundos después 
haberla colocado en STOP. Si se pasan más que 30 segundos, para extraer la 
llave es necesario encender y apagar el vehículo.

Si la batería del vehículo está descargada con la llave de encendido inser-
tada, permanecerá bloqueada en el interruptor.

Para retirar la llave mecánicamente, consulte el párrafo “Extracción de 
emergencia de la llave de encendido” en el capítulo “En caso de emergen-
cia”.

NOTA: En las versiones con transmisión automática CVT, tras haber colocado 
el interruptor de ignición en STOP, si el selector de velocidades no está en 
la posición P (estacionamiento),se tienen hasta 5 minutos para para cambiar 
el selector de velocidades a la posición P (estacionamiento) y liberar la llave 
para que sea extraída, de lo contrario la llave de arranque quedará bloqueada 
en el interruptor de ignición. Una vez terminado el tiempo de 5 minutos, para 
extraerla se debe encender el vehículo, colocar el selector de velocidades en P 
(estacionamiento) y volver a colocar el interruptor de ignición en STOP.

Si la batería del vehículo está descargada con la llave de encendido inser-
tada, permanecerá bloqueada en el interruptor.

Para retirar la llave mecánicamente, consulte el párrafo “Extracción de 
emergencia de la llave de encendido” en el capítulo “En caso de emergen-
cia”.
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¡ADVERTENCIA!
	● En caso de desperfecto del sistema del interruptor de ignición, posibili-

tando la extracción de la llave fuera de la posición P (estacionamiento), 
dirigirse a su Distribuidor Autorizado.

	● Compruebe si el freno de estacionamiento está accionado.
	● Antes de salir del vehículo, accionar SIEMPRE el freno de estaciona-

miento. En las versiones equipadas con transmisión automática, mo-
ver la palanca de cambios a la posición P (Estacionamiento) y colocar 
el interruptor de ignición en la posición STOP.

	● En caso de desperfectos en el interruptor de ignición, como un intento 
de robo, verifique su funcionamiento con su Distribuidor Autorizado.

	● Siempre obedezca las recomendaciones de este manual.
	● Al salir del vehículo (con llave mecánica con mando a distancia), siem-

pre retire la llave del interruptor de ignición para evitar que las venta-
nas eléctricas puedan accionarse accidentalmente, lo que constituye 
un peligro para las personas que se encuentran en el interior.

	● NUNCA deje niños sin supervisión al interior del vehículo.

SISTEMA ELECTRÓNICO DE PROTECCIÓN DEL VE-
HÍCULO

Sistema Ram Code III (si así está equipado)

A fin de minimizar riesgos de robos, el vehículo está equipado con un siste-
ma electrónico de inhibición del funcionamiento del motor (RAM CODE) que 
es activado automáticamente al sacar la llave del interruptor de ignición.

Cada llave posee un dispositivo electrónico con la función de transmitir una 
señal en código al sistema de ignición a través de una antena especial in-
corporada en el interruptor de ignición. La señal enviada constituye la “con-
traseña”, siempre diferente, para cada arranque mediante el cual la central 
reconoce la llave y solamente después de cumplir esa condición, permite el 
arranque del motor.

Funcionamiento

Cada vez que se coloca el interruptor de ignición en la posición STOP, el 
sistema de protección activa el bloqueo del motor.

Al colocar el interruptor de ignición en la posición MAR:

Si el testigo  queda encendido (acompañado del testigo ), el código no 
fue reconocido. En este caso, se recomienda reponer la llave en la posición 
STOP y luego en MAR; si el bloqueo persiste, intente con las otras llaves 
suministradas.

Con el automóvil en movimiento y la llave de arranque en la posición MAR, 
si el testigo  se enciende, significa que el sistema está efectuando un 
auto diagnóstico (por ejemplo, debido a una caída de tensión).
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SISTEMA DE PROTECCIÓN ANTIRROBO (SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)

Alarma (si así estás equipado)

La alarma está prevista en adición a todas las funciones del mando a distan-
cia ya anteriormente descritas.

Intervención de la alarma

La alarma interviene en los siguientes casos:
	● Apertura ilícita de una o más puertas o del cofre del motor (protección 

perimetral).
	● Accionamiento del interruptor de ignición con una llave no válida a la 

posición MAR.

La activación de la alarma provoca el accionamiento de la bocina y de las 
luces de direccionales.

La señalización de alarma activada se puede observar en el destello de la 
lámpara ubicada en la parte superior central del tablero, cerca del parabri-
sas.

NOTA: 

	● La función de inhibición de funcionamiento del motor es realizada por el 
RAM CODE, que se activa automáticamente al retirar la llave del inte-
rruptor de ignición y bloquear las puertas.

	● El sistema de alarma es un sistema complementario de seguridad de-
sarrollado para dificultar la ocurrencia de robo del vehículo, buscando 
inhibir la acción o acto de vandalismo.

	● Si, con la llave en la posición MAR, el testigo  sigue encendido, podrá 
indicar una avería en el sistema de alarma o un intento de ingreso no 
autorizado al vehículo.

	● Si, con la llave en la posición MAR, el testigo  sigue encendido,podrá 
indicar una avería en el sistema de alarma o un intento de invasión al 
vehículo.

Activación de la alarma

La alarma se puede activar con puertas y cofre cerrados, y llave en la posi-
ción STOP o fuera del interruptor de ignición.

Para activar la alarma, dirija la llave hacia el vehículo, luego presione y 
suelte el botón .

Excepto para algunos mercados, el sistema emite una señal sonora (bip), 
los vidrios de cierran y se activa el bloqueo de las puertas.

Si el sistema detecta una anomalía, es emitida una señal acústica.
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Si el sistema emite señal acústica compuesta de 3 toques de la bocina y el 
parpadeo rápido de las luces direccionales tras la activación de la alarma, 
desactívela presionando el botón . Verifique el correcto funcionamiento 
de las puertas y del cofre del motor. Activar nuevamente la alarma, presio-
nando el botón .

¡ADVERTENCIA!
	● NUNCA deje niños sin supervisión al interior del vehículo.
	● Siempre obedezca las recomendaciones de este manual.

Desactivación de la alarma

Presione el botón  en la llave con mando a distancia.

Se efectúan las siguientes acciones (excepto para algunos mercados):
	● Dos breves destellos de las luces direccionales (si está equipado).
	● Dos breves señales acústicas (si está equipado).
	● Desbloqueo de las puertas.

NOTA: Al activar la apertura centralizada a través de la cerradura de la puerta 
con la pieza metálica de la llave, la alarma no se desactiva.

Anulación de la alarma

Para anular totalmente la alarma (por ejemplo, en caso de inactividad pro-
longada del vehículo) efectúe el cierre manualmente utilizando la llave con 
mando a distancia en la cerradura.
NOTA: Cuando se descargan las pilas de la llave con mando a distancia, o en 
caso de falla en el sistema, para desactivar la alarma, introduzca la llave en el 
interruptor de ignición y colóquelo en la posición MAR.

Desactivación de la bocina (bip) de la alarma y de las luces de 
la alarma (si así está equipado)

Vehículos con pantalla LCD

Es posible deshabilitar/habilitar el sonido de la bocina (BIP) de la alarma. 

Para ello, realice los siguientes procedimientos:

1.	 Cierre todas las puertas, cofre y puerta trasera de la caja de cargas.
2.	 Mantenga presionado el botón  localizado en la llave de mando a dis-

tancia durante 10 segundos. Con la desactivación del “beep” ocurrirá so-
lamente 1 destello de las luces direccionales durante 5 segundos. En la 
activación del “beep” ocurrirá 1 destello durante 5 segundos y una breve 
señal acústica.
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Vehículos con pantalla TFT

Es posible deshabilitar/habilitar la bocina (BIP) y las luces de la alarma. 
Para ello, realice los siguientes procedimientos:

1. Cierre todas las puertas, cofre y compuerta del área de carga.
2. A través de las teclas de control  o , acceder a la función “Config. 

Vehículo” y presionar .
3. Seleccionar las funciones “Bocina al bloquear” y “Luces al bloquear” y 

deshabilitar o habilitar las opciones deseadas.
NOTA: “Luces al bloquear” (luces de la alarma): luces de posición y luces di-
reccionales.

NOTA: En las versiones equipadas con central multimedia Uconnect™, estas 
funciones están disponibles en la función “Vehicle” (vehículo) en la pantalla de 
la central multimedia.

PUERTAS

Apertura manual desde el exterior

Gire la llave a la posición 1 (puerta del conductor), quite la llave y tire de la 
manija de apertura.

Cierre manual desde el exterior

Gire la llave a la posición 2. Para apertura o cierre de la puerta del pasajero, 
operar de modo inverso (para vehículos con cerradura externa en la puerta 
del pasajero).

Apertura/cierre manual de las puertas delanteras desde el interior

Apertura: Tire de la palanca de apertura A.
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Cierre: Cierre la puerta y presione la palanca

Si una puerta está mal cerrada, se enciende también el testigo  en el 
módulo de instrumentos y no es posible efectuar el cierre centralizado em-
pujando la palanca interna.

NOTA: Como el sistema manual bloquea solamente la puerta en la que está 
presente, tras haber bloqueado una puerta, verifique que las demás estén co-
rrectamente bloqueadas.

Bloqueo eléctrico (si así está equipado)

Desde el exterior

Con las puertas cerradas, inserte y gire la llave en la cerradura de la puerta 
delantera del lado del conductor.

Desde el interior

Con las puertas cerradas, presione (para bloquear) o tire (para desblo-
quear) una de las manijas de apertura interior de las puertas delanteras. De 
esta manera, se bloquean también las puertas traseras (si está equipado).

Para efectuar el bloqueo eléctrico con mando a distancia (si está equipado), 
vea el apartado “Llaves”, en este capítulo.

¡ADVERTENCIA!
Es posible efectuar el bloqueo centralizado aunque exista alguna puerta 
que no esté bien cerrada. En esa situación, luego que alguna puerta de-
lantera sea cerrada, un nuevo bloqueo centralizado se efectúa automáti-
camente. Las puertas traseras (si está equipado) ya estarán bloqueadas 
cuando sean cerradas independientemente de ese nuevo comando auto-
mático. En el caso de que un comando de desbloqueo sea efectuado tras 
ese comando de bloqueo, no se realizará un nuevo bloqueo tras el cierre 
de alguna puerta delantera.
Si hay algún desperfecto en el sistema, el bloqueo centralizado no se 
activará y, después de algunos intentos, el dispositivo es excluido durante 
aproximadamente 30 segundos.

Bloqueo de emergencia de las puertas (si así está equipado)

En caso de avería eléctrica con batería descargada, no es posible efectuar 
el bloqueo centralizado de las puertas con el uso de la llave.
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Para bloquear las puertas, proceda del siguiente modo:

Efectúe el bloqueo de las puertas manualmente, presionando la manija in-
terna de apertura de la puerta delantera derecha, traseras derecha y iz-
quierda A (si está equipado) y a continuación gire la llave en la cerradura 
externa de la puerta del conductor hacia la izquierda.

Para desbloquear la puerta delantera derecha, tire de la manija interna A.

Dispositivo de seguridad para los niños (si así está equipado)

Impide la apertura de las puertas traseras desde el interior.
¡ADVERTENCIA!

	● Utilizar siempre este dispositivo cuando transporte niños.
	● Después de haber activado este dispositivo en ambas puertas trase-

ras, compruebe su activación tirando de la manija interna de apertura 
de las puertas.

El dispositivo A sólo puede ser activado con las puertas abiertas.

	● Posición : dispositivo desactivado (la puerta pude ser abierta desde 
el interior).

	● Posición : dispositivo activado (puerta bloqueada).

El dispositivo permanece activado incluso si se abren las puertas con cierre 
centralizado.

NOTA: Las puertas traseras no pueden ser abiertas desde el interior cuando el 
sistema de seguridad para niños esté activado.
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Cierre incorrecto de las puertas

La indicación de cierre incorrecto de las puertas ocurre por medio del en-
cendido del testigo  en el módulo de instrumentos y/o en la parte inferior 
de la pantalla.

Para versiones equipadas con pantalla TFT, ocurre también el mensaje es-
crito “Puerta abierta”.

ASIENTOS

Ajuste de los asientos

Los asientos delanteros pueden regularse para garantizar el máximo con-
fort de los ocupantes.

El ajuste del asiento del conductor, además, debe realizarse recordando 
que, manteniendo los hombros bien apoyados contra el respaldo, las muñe-
cas deben poder alcanzar la parte superior del volante.

Además, debe ser posible pisar a fondo los pedales del embrague.
¡ADVERTENCIA!

	● Cualquier ajuste debe realizarse con el vehículo detenido.
	● Siempre conduzca de forma segura.

¡PRECAUCIÓN!
La tapicería de los asientos se ha creado para resistir durante mucho 
tiempo al desgaste que implica el uso normal del vehículo.
Sin embargo, es necesario evite roces prolongados y/o capaces de pro-
vocar daños causados por accesorios de vestir (como hebillas metálicas, 
tachuelas, cierres de velcro y similares) ya que, al presionar los tejidos en 
un mismo punto, podrían provocar la ruptura o perforación con el conse-
cuente daño de la tapicería.

Ajuste en sentido longitudinal
	● Levante la palanca A y empuje el asiento hacia adelante o hacia atrás 

según lo requiera.
	● Suelte la palanca para que el asiento se bloquee en la posición deseada.
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¡ADVERTENCIA!
Al soltar la palanca de ajuste,compruebe que el asiento esté correcta-
mente bloqueado en las guías, intentando desplazarlo hacia delante y 
hacia atrás.
Si no está bien fijado, el asiento podría desplazarse repentinamente y 
provocar la pérdida de control del vehículo.

Ajuste en altura del asiento delantero del lado del conductor (si así 
está equipado)

NOTA: Realice todo ajuste sentado en el asiento del conductor.

Desplace la palanca B, según la versión, hacia arriba o hacia abajo hasta 
que el asiento esté en la altura deseada.

Ajuste de la inclinación del respaldo

Gire la palanca C hasta que el respaldo alcance la posición deseada.

Para versiones con cabina simple, el pliegue del respaldo del asiento tam-
bién se efectúa tirando de la cinta D en el sentido de la flecha.
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¡ADVERTENCIA!
	● El asiento debe estar correctamente bloqueado para evitar que se 

mueva y pueda provocar posibles accidentes.
	● Siempre conduzca de forma segura.
	● No desmonte los asientos para efectuar operaciones de mantenimien-

to o reparación de los mismos. Operaciones realizadas de modo in-
correcto pueden perjudicar el funcionamiento de los dispositivos de 
seguridad. Diríjase siempre a su Distribuidor Autorizado.

APOYACABEZAS (CABECERAS)

Asientos delanteros

Para aumentar la seguridad de los ocupantes del vehículo, las cabeceras se 
pueden ajustar en altura.

¡ADVERTENCIA!
Las cabeceras se regulan de manera que la cabeza, no el cuello, se apo-
ye en ellas. Sólo en este caso ejercerán su acción protectora correcta-
mente.

Para regular la altura, eleve la cabecera hasta escuchar el respectivo ruido 
de bloqueo en la posición deseada (están disponibles tres posiciones).

Para bajarlos, presione el botón A.

Para quitar la cabecera, presione el botón del lado izquierdo A y el del lado 
derecho B y levante la cabecera hasta soltarla de la tercera traba. Suelte 
los botones y tire hacia arriba hasta quitar totalmente la cabecera de su 
posición.

¡ADVERTENCIA!
Se debe siempre mantener la cabecera en su posición original y debida-
mente bloqueada.
En una eventual necesidad de quitar la cabecera delantera, vuelva a co-
locarla antes de salir con el vehículo. NUNCA utilice el vehículo sin la 
cabecera instalada.
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Cabeceras traseras (si así está equipado)

Ajustes

Para los asientos traseros están previstas cabeceras regulables en altura.

Ajuste hacia arriba: Eleve la cabecera hasta escuchar el respectivo ruido de 
bloqueo en la posición deseada (están disponibles dos posiciones).

Ajuste para abajo: Presione el botón A y baje la cabecera.
¡ADVERTENCIA!

	● Se debe siempre mantener la cabecera en su posición original y debi-
damente bloqueada.

	● Siempre obedezca las recomendaciones de este manual.

DIRECCIÓN

Ajuste del volante (si así está equipado)
¡ADVERTENCIA!

	● Los ajustes sólo se deben realizar con el vehículo estacionado y el 
motor apagado.

	● Sólo en este caso se puede garantizar la seguridad.
	● Queda terminantemente prohibida cualquier intervención en el  

vehículo después de la venta (como instalación de sistema de alarmas 
antirrobo, por ejemplo) que puede ocasionar daños a la dirección o la 
columna de dirección.

	● Esas intervenciones pueden ocasionar, además de una disminución 
en el rendimiento del sistema y la pérdida de la garantía, graves pro-
blemas de seguridad.

Según la versión, el volante se puede ajustar en altura, del siguiente modo:

Mover la palanca de ajuste de la dirección hacia abajo, ubicada a la izquier-
da de la columna de dirección.
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Regular el volante hacia arriba o abajo conforme la posición deseada.

NOTA: Asegúrese de ver los medidores e indicadores en el panel de instru-
mentos.

Volver la palanca hacia arriba para volver a bloquear el volante en la posi-
ción deseada.

NOTA: Asegúrese de que el volante esté correctamente bloqueado moviéndolo 
en las direcciones de ajuste.

¡ADVERTENCIA!
Cualquier regulación debe realizarse únicamente con el vehículo deteni-
do. 
Conducir siempre con seguridad.

ESPEJOS

Espejo retrovisor interior

Moviendo la palanca A se consigue:
	● Posición normal
	● Posición Antirreflejos

El espejo retrovisor interior viene con un dispositivo de prevención de acci-
dente que lo hace desprenderse en caso de choque.
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Espejos retrovisores exteriores

Con ajuste mecánico (si así está equipado)

En el interior del vehículo, mueva la palanca A para regular el espejo retro-
visor exterior.

Con ajuste eléctrico (si así está equipado)

La ajuste se puede hacer solamente con el interruptor de ignición en la 
posición MAR.

El botón A selecciona en que espejo en dónde se hará el ajuste.
	● Dispositivo en la posición izquierda: selecciona el espejo izquierdo.
	● Dispositivo en la posición derecha: selecciona el espejo derecho.

Para ajustar el espejo, simplemente presione el botón B, situado en la puer-
ta del lado del conductor, en uno de los sentidos indicados por las flechas.

NOTA: Después del ajuste, coloque el dispositivo A en la posición neutra para 
evitar desplazamientos accidentales.

¡ADVERTENCIA!
	● Las lentes de los espejos retrovisores son convexos que aumentan el 

campo de visión.
	● Sin embargo, disminuyen el tamaño de la imagen, dando la impresión 

que el objeto reflejado está más lejos que lo realmente se encuentra.
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Función “estacionamiento” del espejo retrovisor externo, lado del 
pasajero (inclinación hacia abajo)

Para algunas versiones, equipadas con espejos retrovisores externos eléc-
trico, está disponible la función de inclinación hacia abajo durante el esta-
cionamiento.

La función “estacionamiento” posibilita que la lente del espejo retrovisor ex-
terno, lado pasajero, sea posicionada, automáticamente, de forma diferente 
de la que es normalmente utilizada durante la conducción, cuando se colo-
ca la marcha en “R” (reversa) a fin de mejorar la visibilidad en las maniobras 
de estacionamiento.

Al desacoplarse la marcha “R” (reversa), la lente del espejo retrovisor ex-
terno, lado pasajero, regresará automáticamente, a la posición configurada 
para utilización durante la conducción.

NOTA: Para que ocurra la alteración en la posición de la lente del espejo retrovi-
sor externo, del lado pasajero, al acoplar la marcha “R” (reversa), es necesario 
que el espejo retrovisor externo derecho esté seleccionado a través del botón 
selector de ajuste de los espejos retrovisores externos, ubicado en la puerta 
del conductor.

En el caso de que el botón selector de ajuste de los espejos retrovisores exter-
nos esté en la posición central (neutra) o hacia la izquierda (espejo retrovisor 
externo izquierdo seleccionado), no ocurrirá la alteración en la posición de la 
lente del espejo retrovisor externo, lado pasajero, al ocurrir el acoplamiento de 
la marcha “R” (reversa).

Para efectuar la configuración de la lente del espejo retrovisor externo del 
lado del pasajero, proceder según se indica a continuación.

Con el vehículo detenido y el interruptor de ignición en la posición MAR, ac-
cionar la reversa, seleccione el espejo retrovisor externo del lado pasajero 
y ajuste la lente de este de modo a obtener la posición ideal para realizar la 
maniobra de estacionamiento.

NOTA: Tras configurar la posición ideal para realizar la maniobra de estaciona-
miento, aguarde 5 segundos, sin mover la lente del espejo retrovisor o efectuar 
cualquier otro control para que la posición sea memorizada por el sistema.

La próxima vez que la reversa sea accionada, la lente del espejo retrovi-
sor externo del lado pasajero, se colocará automáticamente en la posición 
memorizada, si el espejo retrovisor externo del lado pasajero está selec-
cionado a través del botón selector de ajuste de los espejos retrovisores 
externos.
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Pliegue manual de los retrovisores exteriores

Para el repliegue de los espejos, hay que moverlos de la posición 1 (abierto) 
a la posición 2 (cerrado).

Si la saliente del espejo crea dificultades, como en un pasaje estrecho, ple-
garlo de la posición 1 a la posición 2.

Se apagan empujando la palanca hacia el volante (posición estable).

LUCES EXTERNAS
Posiciones de la palanca

La tabla a continuación indica la condición de las luces - ON (encendido) / 
OFF (apagado) - según la posición de la palanca del interruptor de luces.

Funciones del conmutador de luces - Anillo B

Interruptor 
de las luces

Posición 
del 

interruptor

Faros 
antiniebla 

(si está 
equipado)

Luces DRL
Luces de 
posición 

delanteras

Luces de 
posición 
traseras

Luz de 
matrícula

Luces 
bajas

Apagado Encendido Apagado Encendido Apagado Apagado

Encendido Apagado Encendido Encendido Encendido Encen-
dido

Funciones del conmutador de luces - Anillo A

Interruptor 
de las luces

Posición 
del 

interruptor
Luces DRL

Luces de 
posición 

delanteras

Luces de 
posición 
traseras

Luz de 
matrícula

Luces 
bajas

Encendido Apagado Encendido Apagado Apagado

Apagado Encendido Encendido Encendido Encendido

NOTA: Los mandos del sistema de ventilación/calefacción se iluminan perma-
nentemente.

Cuando se encienden las luces exteriores, se ilumina el módulo de instru-
mentos y los símbolos de los mandos del tablero de instrumentos.
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Luces de posición (luces de cuartos)

Las luces de posición se encienden girando el interruptor A de la palanca 
izquierda detrás del volante de la posición  a la posición . En el módulo 
de instrumentos se enciende el respectivo testigo .

Luces de estacionamiento
Si es necesario, puede señalizar la presencia del vehículo durante la noche, 
encendiendo las luces de posición después de retirar la llave del interruptor 
ignición.

Se encienden girando el interruptor de la palanca izquierda a la posición .

Si desea encender las luces de posición solamente del lado derecho, des-
place la palanca de luces de dirección hacia arriba y del lado izquierdo, 
hacia abajo.

El sistema permite un tiempo de hasta 2 minutos para que las luces de po-
sición sean accionadas, con el interruptor de ignición en la posición STOP 
o con la llave extraída.

Luces de conducción diurnas (D.R.L., si así está equipado)
¡ADVERTENCIA!

	● Las luces diurnas no sustituyen a los faros durante la conducción du-
rante nocturna o en túneles.

	● El uso de las luces DRL debe obedecer la reglamentación de su loca-
lidad. Respete las normas.

Con el interruptor de ignición en la posición MAR y la palanca izquierda de-
trás el volante en la posición , las luces de conducción diurna se prenden 
automáticamente y las demás lámparas y la iluminación interior permane-
cen apagadas. Las luces DRL “Daytime Running Lights” quedan siempre 
prendidas, con el interruptor de ignición en la posición MAR y la palanca 
en .

La central electrónica controla el funcionamiento de las luces DRL de modo 
que, al colocar la ignición en la posición MAR, las luces diurnas se encien-
den y, cuando se encienden los faros, la intensidad de esas luces disminuye 
para que hagan la función de luces de posición.

Faros (luces bajas)

Se encienden girando el interruptor A de la palanca desde la posición  a 
la posición .

Luces altas (luces de carretera)

Se encienden con el interruptor A de la palanca en la posición  y empu-
jando la palanca hacia el tablero de instrumentos (posición de bloqueo).

En el módulo de instrumentos se enciende el testigo .
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Las luces altas se apagan empujando la palanca hacia el volante (posición 
original).

Destellos

Se emiten destellos de luces altas moviendo la palanca hacia el volante (a 
una posición inestable).

Compensación de la inclinación de los faros (si está equipado)

Cuando el vehículo está cargado, el mismo se inclina hacia atrás, conse-
cuentemente, el haz luminoso de los faros se eleva. En ese caso, es nece-
sario ajustarlo correctamente. La regulación se hace manualmente girándo-
se el regulador A.

Faro del lado derecho

Hay dos versiones de faros disponibles para el ajuste de compensación de 
inclinación.

NOTA:Para compensar la inclinación del faro del lado izquierdo, proceda de 
forma similar al lado derecho.

Para acceder al regulador del faro izquierdo, quite la tapa de la caja de 
fusibles (vea la sección “Fusibles” en el capítulo “En caso de emergencia”).

¡ADVERTENCIA!
Controlar la orientación de los haces luminosos cada vez que cambiar el 
peso de la carga transportada.
Conduzca siempre con seguridad
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Regulador en el faro 

El acceso se obtiene por el cofre del motor. 

Posición 0: vehículo sin carga y solamente el conductor o el conductor y el 
pasajero delantero.

Posición 1: vehículo con carga uniformemente distribuida en compartimien-
to de carga y solamente con el conductor. 

Es importante que los dispositivos de ambos faros estén orientados en la 
misma posición. 

Reglaje eléctrico de los faros (si así está equipado) 

Para no molestar a otros conductores en la carretera, es necesario regular 
la altura de los faros en función de la carga del vehículo. 

El control se encuentra en el tablero, a la izquierda del volante.

Niveles de regulación

0 Conductor o conductor + acompañante
1 5 personas
2 5 personas + carga en el baúl
3 Conductor + carga en el baúl
4 No utilizado
5 No utilizado
6 No utilizado
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Luces de giro (luces direccionales)

Desplace la palanca A:

	● Hacia arriba - Se activan la luces de giro/direccionales derechas y la di-
reccional en el espejo retrovisor derecho (si así está equipado).

	● Hacia abajo - Se activan la luces de giro/direccionales izquierdas y la 
direccional en el espejo retrovisor izquierdo (si así está equipado).

En el módulo de instrumentos se enciende con luz intermitente el testigo 
 o .

Las luces direccionales se desactivan automáticamente cuando el vehículo 
vuelve a ponerse en la posición rectilínea.

Función de asistencia de cambio de carril (si así está equipado)

Algunas versiones están equipadas con la conveniencia destinada a brindar 
asistencia en un cambio de carril. Para activar la asistencia, mueva la palan-
ca del indicador de dirección hacia arriba (lado derecho) o hacia abajo (lado 
izquierdo) sin llegar al final del recorrido (posición inestable). Al soltarla, la 
palanca volverá a la posición inicial.

El indicador de las direccionales del lado seleccionado emitirá 5 parpadeos 
y luego se apagará automáticamente.

Sistema Follow Me Home (si así está equipado)

Este sistema, disponible para algunas versiones, permite mantener los fa-
ros encendidos 30 segundos hasta 210 segundos como máximo, o 7 accio-
namientos consecutivos de la palanca, después de haber quitado la llave 
del interruptor de ignición.
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Luego de haber retirado la llave del interruptor de ignición, el sistema per-
mite un tiempo de 2 minutos para que el “Follow me“ permita ser accionado. 
Después de este tiempo, conecte y vuelva a desconectar el encendido para 
activar esta función.

A cada accionamiento de la palanca provocará el encendido del testigo  
en el módulo de instrumentos.

Si se acciona la palanca durante más de 2 segundos, no se reconocerá la 
activación de la función y las luces de los faros se apagan.

Una vez activado, durante 20 segundos, aparecerá en la pantalla del mó-
dulo de instrumentos una indicación de que el sistema está activado con el 
tiempo de duración para el cual fue ajustado.

Para desactivar el sistema Follow me home basta mantener la palanca de 
mando en la posición de destello de los faros altos, durante un tiempo su-
perior a 2 segundos. Otra manera de apagar el sistema es poner la llave de 
arranque en la posición MAR.

Luces de emergencia

Para encender/apagar las luces de emergencia, presionar el botón A con 
indicación de función activada.

Se encienden apretando brevemente el botón A, independiente de la posi-
ción del interruptor de ignición.

Con el dispositivo activado, los indicadores  y  en el módulo de instru-
mentos se encienden de modo intermitente.

¡ADVERTENCIA!
	● Las luces de de emergencia sólo deben ser activadas con el vehículo 

detenido; nunca en movimiento.
	● Siempre siga la legislación de su localidad.

Señalización de frenado de emergencia (ESS, si así está equipado)

En caso de un frenado de emergencia (con el vehículo circulando a una 
velocidad superior a 50 km/h), las luces de emergencia y las luces indica-
doras en el módulo de instrumentos se encienden  y  se encienden 
automáticamente de forma simultánea.

La función se desactiva automáticamente cuando el frenado del vehículo ya 
no es considerado urgente.
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Luz del área de carga (si así está equipado)

Para algunas versiones, está disponible una luz para la el área de carga A 
y su función es iluminar la caja de cargas cuando sea necesario distribuir 
cargas o efectuar mantenimiento en locales con poca iluminación.

El botón de encendido de la luz del área de carga C  está ubicado en el 
grupo de botones al centro del tablero de instrumentos.

NOTA: La posición de los botones puede cambiar según la versión del vehículo.

Interruptor de ignición en MAR

Al presionar el botón , el LED del botón se encenderá (color verde) y la 
caja de cargas se iluminará.

Al presionar nuevamente el botón, el LED del botón y la luz de la caja de 
cargas se apagarán.

NOTA: Si el interruptor de ignición está en MAR con la luz del área de carga 
encendida y luego se coloca en la posición STOP, la luz del área de cargas y el 
indicador en el botón se apagarán.

Interruptor de ignición en STOP

Después de haber girado la llave a la posición STOP, durante 15 minutos 
todavía será posible encender o apagar la luz de la caja de cargas.

NOTA: 

	● Con el interruptor de ignición en la posición STOP, o con la llave fuera 
del interruptor de ignición, si se deja la luz del área de carga encendida, 
luego de aproximadamente 15 minutos la luz de se apagará automática-
mente. Esta acción evita que la batería se descargue.

	● El encendido de la luz del área de carga puede ser realizado a través del 
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botón C sin que el interruptor de ignición esté en el interruptor de ignición 
y sin que el LED se encienda.

	● No es posible encender la luz del área de carga con el vehículo en mo-
vimiento. Si el vehículo sale del reposo con la luz del área de carga 
encendida, después 20 km/h la lámpara se apagará.

Faros antiniebla (si así está equipado)

Gire el conmutador de las luces para encender/apagar los faros antiniebla 
(posición  en el conmutador. Funciona solamente con la llave de arran-
que en la posición MAR.

Cuando se encienden los faros antiniebla, el testigo correspondiente se ilu-
mina en el módulo de instrumentos.

LUCES INTERNAS

Luz interior

El plafón delantero posee 3 situaciones distintas, según la posición del in-
terruptor.

	● Posición A: Permanentemente encendida.
	● Posición “puertas” (intermedia/neutra): Se enciende, para algunas 

versiones, solamente con las puertas abiertas.
	● Posición B: Permanentemente apagada. 
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El conjunto de luz interna con micrófono integrado posee las siguientes po-
siciones, controladas por el interruptor A:

	● Posición ON : Permanentemente encendida.
	● Posición “puertas” : Se enciende, para algunas versiones, solamen-

te con las puertas abiertas.
	● Posición OFF: permanentemente apagada.

Temporizador de la luz interna

En algunas versiones, para proporcionar agilidad a la entrada del vehículo 
en especial en lugares poco iluminados, se enciende la lámpara de luz in-
terna, cuando es desbloqueada una de las puertas.

Cuando se abre una de las puertas laterales se enciende la luz interna 
durante tres minutos. Si la puerta permanece abierta durante más de 3 mi-
nutos, la luz interna se apaga hasta la próxima apertura de alguna de las 
puertas.

Si durante los tres minutos se cierra una puerta es activado un segundo 
conteo de 10 segundos, que se interrumpe, si la llave es colocada y el inte-
rruptor puesto en la posición MAR.

Cuando las puertas se bloquean por un comando remoto o cerraduras de 
las puertas delanteras, la luz interna se apaga 10 segundos después del 
bloqueo.

NOTA: Para vehículos sin bloqueo eléctrico, se enciende la lámpara de la luz 
interna solamente cuando se desbloquea la puerta delantera del lado del con-
ductor.

Interruptor en la posición A (luz interna encendida)

En la posición A (encendida), la lámpara permanece encendida y se apaga 
luego de 15 minutos.

Si durante el conteo una de las puertas se abre/cierra el conteo empieza 
nuevamente.
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LIMPIADORES Y LAVADORES DE LOS VIDRIOS

Palanca de mando

La palanca derecha detrás del volante reúne todos los mandos para la lim-
pieza del parabrisas.

Limpiaparabrisas/lavaparabrisas

¡PRECAUCIÓN!
	● No utilice el limpiaparabrisas para quitar nieve o hielo acumulados en 

el parabrisas. En esas condiciones, si el limpiaparabrisas se somete 
a un esfuerzo excesivo, se activa la protección del motor, que inhibe 
su funcionamiento durante algunos segundos. Si la funcionalidad no 
se restablece posteriormente, aun después de un nuevo arranque del 
vehículo, dirigirse a su Distribuidor Autorizado.

	● Se recomienda no activar los limpiaparabrisas con las hojas levanta-
das. Esta precaución preserva el dispositivo.

Sólo funcionan con el interruptor de ignición en posición MAR.

El interruptor A puede adoptar las siguientes posiciones:
	● O - Limpiaparabrisas en reposo.
	●  Funcionamiento intermitente.
	●  Funcionamiento continuo lento.
	●  Funcionamiento continuo rápido.
	● Función de rocío - Funcionamiento continuo rápido (posición 5).

Desplazando la palanca hacia arriba (en una posición inestable), se activa 
la función de rocío: el funcionamiento de los limpiadores se limitará el tiem-
po en que se mantenga la palanca en esta posición. Al soltar la palanca, 
esta vuelve a su posición deteniendo inmediatamente el limpiaparabrisas. 
Esta función es útil para quitar, por ejemplo, pequeñas acumulaciones de 
suciedad en el parabrisas, o el rocío al amanecer.

NOTA: Esta función no activa el lavaparabrisas. Para rociar el líquido del lava-
parabrisas, es necesario usar la función de lavado.

Con el interruptor A en la posición 2, el limpiaparabrisas adapta automática-
mente la velocidad de funcionamiento a la velocidad del vehículo.
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Función “Lavado inteligente”

Tirar de la palanca hacia el volante (posición inestable) para activar el lim-
piaparabrisas.

Al mantener la palanca tirada, se activan automáticamente, con un sólo 
movimiento, el pulverizador del lavapabrisas y el limpiaparabrisas.

El funcionamiento del limpiaparabrisas sigue después del apagado de la 
palanca y ejecuta tres movimientos de limpieza finales.

El ciclo termina con un movimiento de limpieza del limpiaparabrisas aproxi-
madamente 6 segundos después.

Hojas del limpiador

Limpie periódicamente la hoja de goma con productos adecuados. Sustitu-
ya las hojas si la goma está deformada o desgastada. Le aconsejamos que 
las cambie aproximadamente una vez al año. 

¡ADVERTENCIA!
Viajar con las hojas del limpiaparabrisas desgastadas es un riesgo muy 
grave. Las hojas desgastadas reducen la visibilidad en caso de malas 
condiciones atmosféricas.
Hojas de limpiaparabrisas desgastadas reducen la visibilidad en caso de 
malas condiciones atmosféricas

¡PRECAUCIÓN!
	● No haga funcionar el limpiaparabrisas con el vidrio seco. Sólo utilícelos 

sobre el vidrio mojado y sin suciedad, como: lodo, arena, etc. Así de 
esta forma, que se dañe tanto la hoja de goma como el vidrio.

	● No se debe aplicar ningún tipo de producto hidrorrepelente o hidrofó-
bico, incluyendo ciertos limpiadores de vidrios. La aplicación de esos 
productos reduce la eficiencia del sistema de limpiadores, provocando 
trepidación, ruido y disminución de visibilidad, así como desgaste pre-
maturo de la goma de las hojas.

Sustitución de las escobillas del limpiaparabrisas

1.	 Levante el brazo A del limpiaparabrisas.
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2.	 Quite la hoja del limpiador B presionando la traba C y desenganchándola 
del brazo A.

3.	 Montar la escobilla nueva introduciéndola en el respectivo alojamiento 
del brazo y cerciorándose de que esté bien fijada.

NOTA: No quite la hoja tirando de ella por la pieza de goma.

Rociadores

Si el líquido no sale, en primer lugar, verifique que exista líquido en el depó-
sito: consulte “Verificación de niveles”.

Después, utilizando un alfiler, compruebe si los agujeros de salida B del 
lavaparabrisas y lavador trasero no se encuentren obstruidos.

Los rociadores A ya salen de fábrica con la dirección del chorro B ajusta-
da para a altura ideal en el parabrisas C. No es necesario realizar ajustes 
adicionales.

Verifique si el agujero de salida B de los rociadores no está bloqueado.

Los chorros del limpiaparabrisas pueden ser orientados regulando la direc-
ción de los rociadores. Utilice un destornillador o herramienta similar para 
ajustar el chorro, actuando en el direccionador A. Los chorros deben ser 
apuntados a 3/4 de la altura del parabrisas de manera que apunten para el 
punto más alto alcanzado por el movimiento de las hojas C del limpiapara-
brisas.

CLIMATIZACIÓN

Distribución del aire en el interior del vehículo

El aire se distribuye en el interior del vehículo a través de los difusores.
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Difusores orientables y regulables

Los difusores para desempañamiento del parabrisas B y para los vidrios 
laterales delanteros A son fijos.

Los difusores centrales C y laterales D pueden orientarse hacia arriba o 
hacia abajo, izquierda y derecha.

Aperturas laterales inferiores E para enviar aire a los pies del conductor y 
del pasajero delantero.

Ventilación

Mandos

A - Selector para encender el ventilador.
B - Interruptor de selección para la función de recirculación.

	●  - Introducción de aire externo abierta.
	●  - Introducción de aire externo cerrada.

Se debe utilizar preferentemente si se transita en zonas con mucho polvo o 
gran contaminación del aire (túneles, embotellamientos, etc.).

C - Selector para la distribución de aire.
	●  - Flujo de aire hacia el cuerpo de los pasajeros. En esta posición man-

tenga los difusores centrales y laterales completamente abiertos.
	●  - Flujo de aire hacia al parabrisas.
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Calefacción y ventilación (si así está equipado)

Mandos

A - Mando para regular la temperatura del aire (mezcla aire caliente/tempe-
ratura ambiente).

B - Mando para activar el ventilador y elegir la velocidad deseada.
C - Interruptor de selección para la función de recirculación.
D - Mando para la distribución del aire.

	●  - Flujo de aire hacia el cuerpo de los pasajeros. En esta posición, 
mantenga los difusores centrales y laterales totalmente abiertos.

	●  - Flujo de aire hacia los pies y el rostro.
	●  - Flujo de aire hacia los pies.
	●  - Flujo de aire hacia los pies y al parabrisas.
	●  - Flujo de aire hacia el parabrisas.

Calefacción (si está equipado)
1.	 Mando para la temperatura del aire: indicador en el sector rojo.
2.	 Mando del ventilador: indicador en la velocidad deseada.
3.	 Mando para la distribución del aire: indicador en posición  para calen-

tar los pies y, al mismo tiempo, desempañar el parabrisas.
	  - Para enviar aire a los pies y al rostro.
4.	 Interruptor de selección para la recirculación: para obtener una calefac-

ción más rápida, ponga el selector de recirculación del aire en la posición 
, que equivale solamente a la recirculación del aire interior.

Para evitar sensación de náuseas, cierre los difusores centrales cuando va 
a utilizar la calefacción.

NOTA: En caminos no pavimentados o regiones polvorientas en general se re-
comienda activar la recirculación del aire para evitar la entrada de polvo u otro 
tipo de partículas al interior del vehículo.

Ventilación

1.	 Difusores de aire centrales y laterales: completamente abiertos.
2.	 Mando para la temperatura del aire: indicador en el sector azul.
3.	 Mando para el ventilador: indicador en la velocidad deseada.
4.	 Selector para la distribución del aire: colóquelo en .
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5.	 Interruptor para la recirculación del aire: en posición , equivalente a la 
entrada de aire desde el exterior.

Con el interruptor en posición  se activa sólo la recirculación del aire 
interior.

NOTA: La función de recirculación es muy útil en condiciones de alta conta-
minación exterior (tráfico en túneles, atascos, etc.). De cualquier forma, no le 
aconsejamos prolongar su uso, especialmente si todos los puestos del vehícu-
lo están ocupados, dado a que no permite la renovación del aire al interior del 
vehículo.

Algunas versiones con calefacción están equipadas con filtro instalado en la 
caja de ventilación, con el objetivo de filtrar el aire enviado hacia el interior 
del vehículo.

Si se observa una disminución en el flujo a través de los difusores, verifique 
las condiciones del filtro (si está disponible) y sustitúyalo si es necesario 
(siempre siga los periodos de mantenimiento indicados en su Póliza de Ga-
rantía).

Aire acondicionado (si así está equipado)

Mandos

A - Mando para regular la temperatura del aire (mezcla aire caliente/frío).
B - Mando para activar el ventilador y el aire acondicionado.
C - Interruptor para conectar la recirculación de aire.
D - Mando para la distribución del aire.

	●  - Flujo de aire hacia el cuerpo de los pasajeros. En esta posición, 
mantenga los difusores centrales y laterales totalmente abiertos.

	●  - Flujo de aire hacia los pies y el rostro.
	●  - Flujo de aire hacia los pies.
	●  - Flujo de aire hacia los pies y al parabrisas.
	●  - Flujo de aire hacia el parabrisas.
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Aire acondicionado (refrigeración)

¡ADVERTENCIA!
	● El sistema utiliza refrigerante R134a que, en caso de fugas accidenta-

les, no daña el medio ambiente.
	● Nunca utilice líquido R12, que es incompatible con los componentes 

del propio sistema.

Para obtener una refrigeración rápida en el habitáculo de los vehículos equi-
pados con aire acondicionado, opere el sistema de la siguiente manera:

1.	 Mando para la temperatura del aire A totalmente posicionado a la izquier-
da.

2.	 Mando del ventilador B posicionado en la velocidad máxima.
3.	 Mando para la distribución del aire D indicador en ; controlar para que 

todas las salidas de aire estén abiertas.
	 Con el interruptor C en posición  se activa solamente la circulación del 

aire interno.
	 La versión con aire acondicionado está equipada con filtro, instalado en 

la caja de aire acondicionado, con el objetivo de filtrar el aire enviado 
hacia el interior del vehículo.

	 Si se observa una disminución en el flujo a través de los difusores, ve-
rifique las condiciones del filtro (si está disponible) y sustituya si es ne-
cesario (ver sustitución del filtro del aire acondicionado, en el capítulo 
“Mantenimiento y cuidados con su vehículo”).

4.	 Conectar el aire acondicionado apretando el mando a partir de la posi-
ción 1 - B (el indicador en el mando se encenderá).

5.	 Si es posible, abra totalmente, o por lo menos un poco, las ventanas de 
las puertas delanteras durante un breve período (2 a 3 minutos como 
máximo) para que haya una circulación más intensa del aire en el habi-
táculo y luego cierre las ventanas.

Calefacción

Para las funciones de calefacción y ventilación, no ponga en funcionamien-
to el aire acondicionado, utilice solamente la instalación de calefacción y 
ventilación.

Recirculación de aire

Con el comando en la posición , se activa solamente la circulación del 
aire interno.

NOTA:

	● La función de recirculación es muy útil en condiciones de gran contami-
nación exterior (túneles, caravanas, etc.). No le aconsejamos prolongar 
su uso, especialmente si todos los puestos del vehículo están ocupados, 
una vez que no permite la renovación del aire interno.
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	● Si se está transitando por caminos de tierra o regiones polvorientas en 
general, se recomienda activar la recirculación del aire para evitar que 
el polvo, u otro tipo de partículas, puedan introducirse en el interior del 
vehículo.

El uso constante del aire acondicionado puede ocasionar, después de un 
tiempo, la formación de mal olor debido a la acumulación de polvo y hu-
medad en el sistema de aire acondicionado, facilitando la proliferación de 
moho y bacterias.

Para disminuir el problema del mal olor, se recomienda, semanalmente, 
apagar el aire acondicionado y encender el calefactor, durante 5 a 10 minu-
tos, como máximo, antes de estacionar el vehículo, para que se elimine la 
humedad del sistema.

El filtro del aire acondicionado debe ser sustituido más a menudo si utiliza 
constantemente el vehículo en zonas polvorientas o si se estaciona bajo 
árboles.

En invierno, debe poner en funcionamiento la instalación de aire acondicio-
nado por lo menos una vez al mes durante 10 minutos aproximadamente.

Antes de la llegada del verano, acuda a su Distribuidor Autorizado para que 
comprueben el buen funcionamiento de la instalación.

Aire acondicionado (si así está equipado)
¡ADVERTENCIA!

	● El sistema utiliza el refrigerante R134a que,en caso de pérdida acci-
dental, no daña al medio ambiente.

	● No utilizar refrigerante R12 o otro que no sea el R134a, una vez que 
ellos son incompatibles con el sistema de aire acondicionado del ve-
hículo.

Mandos

A - Mando para regular la temperatura del aire (mezcla aire caliente/frío).
B - Mando para activar el ventilador y el aire acondicionado.
C - Interruptor para conectar la recirculación de aire.
D - Mando para la distribución del aire.

	●  - Flujo de aire hacia el cuerpo de los pasajeros. En esta posición, 
mantenga los difusores centrales y laterales totalmente abiertos.

	●  - Flujo de aire hacia los pies y el rostro.
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	●  - Flujo de aire hacia los pies.
	●  - Flujo de aire hacia los pies y al parabrisas.
	●  - Flujo de aire hacia el parabrisas.

Manejo del aire (refrigeración)
Para obtener una refrigeración rápida en el interior de los vehículos equipa-
dos con aire acondicionado, opere el sistema de la siguiente manera:

1.	 Mando para la temperatura del aire A totalmente posicionado a la izquier-
da.

2.	 Mando del ventilador B posicionado en la velocidad máxima.
3.	 Mando para la distribución del aire D indicador en ; controlar para que 

todas las salidas de aire estén abiertas.
	 Con el interruptor C en posición  se activa solamente la circulación del 

aire interno.
	 La versión con aire acondicionado está equipada con filtro, instalado en 

la caja de aire acondicionado, con el objetivo de filtrar el aire enviado 
hacia el interior del vehículo.

	 Si se observa una disminución en el flujo a través de los difusores, ve-
rifique las condiciones del filtro (si está disponible) y sustituya si es ne-
cesario (ver sustitución del filtro del aire acondicionado, en el capítulo 
“Mantenimiento y cuidados con su vehículo”).

4.	 Conectar el aire acondicionado apretando el mando a partir de la posi-
ción 1 - B (el indicador en el mando se encenderá).

5.	 Si es posible, abra totalmente, o por lo menos un poco, las ventanas de 
las puertas delanteras durante un breve período (2 a 3 minutos como 
máximo) para que haya una circulación más intensa del aire en el habi-
táculo y luego cierre las ventanas.

Calefacción
Para las funciones de calefacción y ventilación, no ponga en funcionamien-
to el aire acondicionado, sino utilice solamente los controles de calefacción 
y ventilación.

Recirculación
Con el comando en la posición  , se activa solamente la circulación del 
aire interior.

NOTA:

	● La función de recirculación es muy útil en condiciones de gran contami-
nación exterior (túneles, caravanas, etc.). No le aconsejamos prolongar 
su uso, especialmente si todos los puestos del vehículo están ocupados, 
una vez que no permite la renovación del aire interno.

	● Si se está transitando por caminos de tierra o regiones polvorientas en 
general, se recomienda activar la recirculación del aire para evitar que 
el polvo, u otro tipo de partículas, puedan introducirse en el interior del 
vehículo.
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El uso constante del aire acondicionado puede ocasionar, después de un 
tiempo, la formación de mal olor debido a la acumulación de polvo y hu-
medad en el sistema de aire acondicionado, facilitando la proliferación de 
moho y bacterias.

Para disminuir el problema del mal olor, se recomienda, semanalmente, 
apagar el aire acondicionado y encender el calefactor, durante 5 a 10 minu-
tos, como máximo, antes de estacionar el vehículo, para que se elimine la 
humedad del sistema.

El filtro del aire acondicionado debe ser sustituido más a menudo si utiliza 
constantemente el vehículo en zonas polvorientas o si se estaciona bajo 
árboles.

En invierno, debe poner en funcionamiento la instalación de aire acondicio-
nado por lo menos una vez al mes durante 10 minutos aproximadamente.

Antes de la llegada del verano, acuda a su Distribuidor Autorizado para que 
comprueben el buen funcionamiento de la instalación.

Desempañamiento del lado interno del parabrisas

El aire acondicionado es muy útil para acelerar el desempañamiento, pues 
quita la humedad del aire. Es suficiente ajustar los mandos para la función 
de desempañamiento y activar el sistema, presionando el selector B.

Parabrisas y vidrios laterales

1.	 Aire acondicionado activado: selector B.
2.	 Mando para la temperatura del aire A: completamente hacia la derecha 

(sector rojo) para los días fríos o completamente girado a la izquierda 
(sector azul) para los días calientes.

3.	 Mando del ventilador B: en la velocidad máxima.
4.	 Mando para distribución del aire D: en la posición .
5.	 Recirculación del aire C: apagada.
Tras el desempañamiento, utilice los controles para mantener las perfectas 
condiciones de visibilidad.

Descongelación del lado externo del parabrisas

Parabrisas y vidrios laterales

1. Mando para la temperatura del aire: completamente hacia la derecha 
(sector rojo).

2. Mando del ventilador: en la velocidad máxima.
3. Mando para la distribución del aire: en la posición .
4. Mando para la recirculación del aire: en la posición , equivalente a la 

admisión de aire externo.
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¡ADVERTENCIA!
Para un funcionamiento eficaz del desempañamiento, mantenga la su-
perficie interna de los vidrios limpia y desengrasada. Para la limpieza de 
vidrios, utilice una pequeña cantidad de detergente neutro disuelto en 
agua. No use productos con contenido de base silicón para las partes 
plásticas, pues este se evapora cuando está expuesto al sol, condensán-
dose sobre la parte interna del vidrio y perjudicando el desempañamiento 
y la visibilidad nocturna.
Con el clima muy húmedo no se recomienda usar prolongadamente el 
aire acondicionado en las posiciones  o . La diferencia entre la tem-
peratura externa y la del parabrisas puede provocar empañamiento del 
lado externo del parabrisas, provocando pérdida de visibilidad. Si tal si-
tuación ocurre, active la palanca del limpiaparabrisas.

Desempañamiento del medallón trasero (si está equipado)

Algunas versiones pueden contar con desempañador del medallón trasero.

Medallón trasero - Activación del medallón

Para activar la función del desempañador del medallón trasero se tienen 
tres condiciones:

	● Botón del desempañador del medallón trasero encendido.
	● Si la velocidad del motor excede las 500 rpm.
	● El voltaje de la batería es mayor a 12.5 V.

NOTA: Para las versiones con aire acondicionado automático, el control del 
desempañador del medallón trasero está ubicado en los botones del control 
del sistema de aire acondicionado (consulte “Aire acondicionado automático 
(si está equipado)” en la sección “Climatización” de este capítulo.

Si las condiciones previamente señaladas son cumplidas el sistema se ac-
tivará.

Desactivación
	● El sistema se puede desactivar de la siguiente manera:

Manualmente:
	● Pulsando la tecla correspondiente.

Automáticamente:
	● Después de un periodo aproximando de 20 minutos.
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	● Si el voltaje de la batería cae por debajo de los 11.5 V durante un mínimo de 
cinco segundos. Si el voltaje de la batería es mayor a 12.5 V en un periodo de 
15 segundos, el sistema se reactivará.

	● Si la velocidad del motor es menor o igual a 500 rpm.

Una vez que el medallón trasero se desempañe, es recomendable apagar 
el botón.

AIRE ACONDICIONADO AUTOMÁTICO (SI ESTÁ 
EQUIPADO)

CONTROLES

A - Perilla de ajuste de la temperatura.
B - Botón de activación/ desactivación del compresor del aire acondiciona-

do.
C - Botones de selección y distribución de aire.
D - Perilla de ajuste de la velocidad del ventilador.
E - Botón de activación de la función AUTO (funcionamiento automático).
F - Botón de desactivación del aire acondicionado.
G - Botón de activación/desactivación de la función Rear Defrost (desempa-

ñamiento de la luneta trasera) (si está equipado).
H - Botón de activación de la función MAX DEF (descongelación/desempa-

ñamiento rápido de los vidrios delanteros y trasero).
I - Botón de activación/desactivación de la recirculación del aire interior.
NOTA: Es posible iniciar el sistema de climatización ajustando los botones B .

Los parámetros y las funciones controladas automáticamente por el botón 
H son:

	● La temperatura del aire en los difusores.
	● La distribución del aire en los difusores.
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	● La velocidad del ventilador (variación continua del flujo de aire).
	● La activación del compresor (para deshumidificación del aire), incluso 

con el LED apagado.
	● La recirculación del aire incluso con el LED apagado.
	● Accionamiento y desaccionamiento de la luneta trasera térmica (si está 

equipado).

Todas estas funciones se pueden modificar manualmente, cuando se inter-
viene en el sistema y selecciona una o varias funciones para modificar sus 
parámetros.

Las selecciones manuales siempre tienen prioridad sobre las automáticas y 
se memorizan hasta que el usuario pulse el botón AUTO, excepto en casos 
donde el sistema, por motivos de seguridad específicos, intervenga.

Las siguientes operaciones no desactivan la función AUTO:
	● Activación/desactivación de la recirculación.
	● Selección de la temperatura.

La selección manual de las funciones anteriores no perjudican el control 
de las demás en automático. La cantidad de aire que se introduce en el 
habitáculo es independiente de la velocidad del vehículo, y se regula por el 
ventilador que es controlado electrónicamente.

La temperatura del aire que se introduce es siempre controlada automáti-
camente en función de las temperaturas seleccionadas en la pantalla (ex-
cepto cuando el sistema está apagado o en ciertas condiciones cuando el 
compresor está apagado).

El sistema le permite seleccionar o modificar manualmente:
	● Temperaturas del aire.
	● Velocidad del ventilador (variación continua).
	● Distribución del aire para 5 posiciones.
	● Activación del compresor.
	● Función de descongelamiento y desempañamiento rápido.
	● Recirculación del aire.
	● Desactivación del sistema.

Modos de funcionamiento del sistema de acondicionamiento de aire

El sistema puede activarse de varias maneras, sin embargo, es recomenda-
ble presionar el botón AUTO y girar las perillas para regular las temperatura 
que se desea.

De esta manera, el sistema comenzará a funcionar en modo totalmente 
automático, regulando la temperatura, cantidad y distribución del aire in-
troducido en el habitáculo, administrando la función de recirculación y la 
activación del compresor del aire acondicionado.
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Durante el funcionamiento automático, se puede variar la temperatura se-
leccionada y la recirculación a través de sus respectivos botones y mano-
plas: el sistema cambiará automáticamente los ajustes para adaptarse a lo  
solicitado.

De este modo, el aire acondicionado seguirá controlando automáticamente 
todas las funciones, excepto las que se pueden cambiar manualmente.

Ajuste de la temperatura del aire

Gire la perilla A a la derecha o izquierda para ajustar la temperatura del aire: 
la temperatura seleccionada se exhibe en la pantalla.

Cuando se gira la perilla completamente a la derecha, se activan las fun-
ciones de HI (calefacción máxima). Cuando se gira la perilla totalmente a la 
izquierda, se activa la función LO (enfriamiento máximo). Para desactivar 
estas funciones, gire la perilla de la temperatura, estableciendo la tempera-
tura que se desea.

Selección de la distribución de aire

Presionando los botones , ,  se puede ajustar manualmente una de 
las 5 distribuciones de aire disponibles:

	●  Flujo de aire dirigido a los difusores de los parabrisas y de los vidrios 
laterales delanteros para el desempañamiento o descongelamiento de 
los vidrios.

	●  Flujo de aire dirigido a los difusores centrales y laterales del tablero 
para un enfriamiento rápido del habitáculo.

	●  Flujo de aire dirigido a los difusores en la región de los pies. Esta 
distribución del aire es ideal para el calentamiento rápido del habitáculo.

	●  +  División del flujo de aire entre los difusores de la región de los 
pies y los difusores centrales y laterales del tablero. Esta distribución del 
aire es útil en las estaciones moderadas del año (primavera y otoño) y 
con radiación solar.

	●  +  División del flujo de aire entre los difusores de la región de los 
pies y los difusores de descongelamiento o desempañamiento del pa-
rabrisas y de los vidrios laterales delanteros. Esta distribución del aire 
propicia un buen calentamiento del habitáculo, teniendo en cuenta un 
posible empañamiento de los vidrios.

En el modo AUTO, el aire acondicionado controla automáticamente la distri-
bución del aire y la velocidad del electroventilador (los LEDs en los botones 
C se quedan apagados). Cuando se selecciona manualmente, la distribu-
ción de aire se exhibe por los LEDs de los botones seleccionados.

En la función combinada, cuando se presiona un botón, la función corres-
pondiente se activa al mismo tiempo que las ya especificadas. Si, por el 
contrario, se pulsa un botón cuya función ya está activa, esta se cancela y 
se apaga el LED correspondiente. Para se restablecer el control automático 
de la distribución del aire después de una selección manual, presionar el 
botón AUTO.
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Regulación de la velocidad del ventilador

Girar la manopla D para aumentar/disminuir la velocidad del ventilador. La 
activación se confirma por las barras iluminadas en la pantalla digital.

	● Velocidad máxima del ventilador = todas las barras iluminadas.
	● Velocidad mínima del ventilador = una barra iluminada.

El ventilador sólo se puede apagar si el compresor del aire acondicionado 
se desactiva a través del botón A/C.

NOTA: Para restablecer el control automático de la velocidad del ventilador 
después de un ajuste manual, presione el botón AUTO.

Botón AUTO

Presionando el botón AUTO (LED en el botón prendido), el sistema de aire 
acondicionado cancela todas los ajustes manuales que se han hecho ante-
riormente y hace el ajuste automáticamente:

	● La cantidad y distribución de aire que se introduce en el habitáculo.
	● El compresor del aire acondicionado.
	● La recirculación del aire.

Esta condición se confirma por el LED en el botón AUTO.

Interviniendo manualmente en la distribución del aire o en la velocidad del 
ventilador, se apaga el LED para señalar que el aire acondicionado ya no 
controla automáticamente todas las funciones.

Para restaurar el control automático del sistema después de una o más 
selecciones manuales, presione el botón AUTO.

Recirculación del aire

La recirculación de aire se controla según las siguiente lógica de funciona-
miento:

	● Activación automática: LED del botón  apagado, LED en el botón 
AUTO encendido.

	● Activación forzada (recirculación del aire siempre activada): LED del bo-
tón  encendido.

	● Desactivación forzada (recirculación de aire siempre apagada, toma de 
aire desde el exterior): LED del botón  apagado.

La activación/desactivación forzada se selecciona presionando el botón .

De cualquier forma, presionando el botón  se puede activar la toma de 
aire (LED del botón apagado) y viceversa.

NOTA: La activación de la recirculación permite alcanzar más rápidamente las 
condiciones de calefacción/ enfriamiento que se desea para el habitáculo. Se 
desaconseja el uso de la recirculación en días lluviosos/fríos o, cuando la tem-
peratura exterior es baja, ya que aumenta considerablemente la posibilidad de 
empañamiento rápido del interior de los vidrios (especialmente si no se activa 
el aire acondicionado).
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Durante de temperaturas exteriores bajas, la recirculación se apaga (con la 
toma de aire al del exterior) para evitar el empañamiento de los vidrios. En 
funcionamiento automático, la recirculación se controla automáticamente 
por el sistema en función de las condiciones climáticas externas.

Compresor del aire acondicionado

Presionar el botón A/C para activar o desactivar el compresor (la activación 
se confirma por el encendido del LED del botón). La desactivación del com-
presor permanece registrada incluso después de apagar el motor.

Cuando se apaga el compresor, el sistema deshabilita la recirculación para 
evitar en empañamiento de los vidrios. Si el acondicionador de aire está en 
condiciones de mantener la temperatura requerida, el LED del botón AUTO 
sigue prendido. Si, al contrario, no está en condiciones de mantener la tem-
peratura requerida, el LED del botón AUTO se apaga.

Para restablecer el control automático de la activación del compresor, pre-
sione el botón A/C o el botón AUTO. Con el compresor apagado, se puede 
reiniciar manualmente la velocidad del ventilador.

Cuando se activa el compresor y el motor está prendido, la ventilación ma-
nual no puede caer por debajo de la velocidad mínima (solamente un LED 
prendido).

NOTA: Con el compresor apagado, no se puede poner aire con temperatura 
abajo de la exterior en el habitáculo. Además, en condiciones ambientales es-
pecíficas, el vidrio puede empañarse rápidamente porque no se consigue des-
humidificar el aire.

Desempañamiento o descongelamiento rápido del vidrio (función 
MAX-DEF)

Presione el botón para activar (LED del botón prendido) el desempaña-
miento o descongelamiento del parabrisas, de los vidrios laterales y de la 
ventana trasera.

El aire acondicionado realiza las siguientes operaciones:
	● El compresor del aire acondicionado se activa cuando las condiciones 

climáticas se lo permiten.
	● Desactiva la recirculación del aire.
	● Establece la temperatura máxima del aire (HI).
	● Activa una velocidad para el ventilador que tiene por base la temperatura 

del líquido refrigerante del motor.
	● Dirige el flujo de aire a los difusores de los parabrisas y de los vidrios 

laterales delanteros.
	● Indica la velocidad del ventilador (iluminación LED) y la distribución co-

rrespondiente.
	● Accionamiento del desempañador de la luneta trasera térmica (si así 

está equipado).
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NOTA: La función MAX-DEF permanece activada durante unos 3 minutos desde 
el momento que el líquido refrigerante del motor alcanza la temperatura ade-
cuada.

Cuando la función es activada, el LED del botón AUTO. Con la función ac-
tivada, las únicas intervenciones manuales permitidas son los ajustes de la 
velocidad del ventilador.

Cuando se presionan los botones , A/C o AUTO, el aire acondicionado 
desactiva la función MAX-DEF.

Desactivación del acondicionamiento de aire

Presione el botón OFF.

Con el acondicionamiento de aire desactivado:
	● La recirculación del aire se activa, dejando el habitáculo aislado del ex-

terior.
	● El compresor se desactiva.
	● El ventilador se apaga.

NOTA: Antes de desactivarse, la central del aire acondicionado memoriza las 
temperatura definidas y las restablece cuando se presiona cualquier botón del 
sistema.

Reactivación del acondicionamiento de aire

Para volver a prender el acondicionado según las condiciones automáticas, 
pulsar el botón AUTO.

Uso del sistema de acondicionamiento de aire

Con el uso constante del aire acondicionado y con el tiempo puede apare-
cer un mal olor debido a la acumulación de polvo y humedad en el sistema 
de aire acondicionado, lo que contribuye para la proliferación de hongos y 
bacterias.

Para eliminar la humedad del sistema y minimizar el problema de mal olor, 
se recomienda semanalmente apagar el aire acondicionado y prender la 
calefacción en su potencia máxima, por unos 5 a 10 minutos antes de es-
tacionar el vehículo.

El filtro del sistema,de aire acondicionado debe reemplazarse más a menu-
do si el vehículo transita constantemente por caminos polvorientos o queda 
estacionado bajo los árboles. Consulte el plan de Mantenimiento Progra-
mado en su Póliza de Garantía para saber los intervalos de mantenimiento 
correctos.
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ELEVADORES DE VIDRIOS EN PUERTAS

Elevadores eléctricos delanteros (si así está equipado)
¡ADVERTENCIA!

	● El uso inadecuado de los elevadores eléctricos puede ser peligroso.
	● Antes y durante su accionamiento, asegúrese siempre de que los 

pasajeros no estén expuestos al riesgo de lesiones provocadas tan-
to directamente por los vidrios en movimiento, como por los objetos 
personales que pueden ser arrastrados o golpeados contra los vidrios.

	● Al salir del vehículo (con llave mecánica o con mando a distancia), 
quite siempre la llave del dispositivo de arranque para evitar que los 
elevadores puedan accionarse accidentalmente, constituyendo un pe-
ligro para las personas que se encuentran en el interior.

	● NUNCA deje a niños solos en el interior del vehículo.

Funcionan con el interruptor de ignición en la posición MAR y durante apro-
ximadamente 1 minuto después de colocarlo a la posición STOP (o también 
después de quitar la llave del interruptor de ignición, para vehículos equipa-
dos con llave mecánica da mando a distancia). 

Abriendo una de las puertas delanteras, esta función se desactiva.

Mandos en la puerta delantera del lado del conductor

Los botones están ubicados en la moldura interna del panel de la puerta. 
Con esos botones es posible operar:

	● A - Apertura/cierre del vidrio delantero izquierdo. Funcionamiento “con-
tinuo automático” en fase de apertura/cierre del vidrio y sistema antipe-
llizco activo.

	● B - Apertura/cierre del vidrio delantero derecho. Funcionamiento “conti-
nuo auto mático” en fase de apertura/cierre del vidrio y sistema antipe-
llizco activo.

	● C - Apertura/cierre del vidrio trasero izquierdo (si así está equipado). Fun-
cionamiento “continuo automático” en fase de apertura/ cierre del vidrio y 
sistema antipellizco activo.

	● D - Apertura/cierre del vidrio trasero derecho (si así está equipado). Fun-
cionamiento “continuo automático” en fase de apertura/cierre del vidrio y 
sistema antipellizco activo.

	● E - Activación/desactivación de los controles de los elevadores de las 
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puertas traseras.

Apertura de los vidrios

Presione los botones para abrir el vidrio deseado. 

Presionando brevemente cualquier botón de apertura, ya sea en las puertas 
delanteras o en las puertas traseras (si así está equipado), se obtiene el 
recorrido “con interrupciones del vidrio, mientras que ejerciendo una presión 
prolongada se activa el accionamiento “continuo automático” (de un sólo 
toque).

El vidrio se detiene en la posición pretendida presionando nuevamente el 
respectivo botón.

Cierre de los vidrios

Levante los botones para cerrar el vidrio deseado.

La fase de cierre del vidrio ocurre siguiendo la misma lógica descrita para 
la fase de apertura.

Mandos de la puerta delantera del lado del pasajero/puertas traseras (si así 
está equipado):

En la moldura interior del panel de la puerta delantera del lado del pasajero 
está presente el botón para el comando del respectivo vidrio.

En la moldura del panel de cada puerta trasera (si así está equipado) está 
presente el botón para el comando del respectivo vidrio.

Dispositivo de seguridad antipellizco de los vidrios delanteros/trase-
ros (si así está equipado)

En el vehículo está activa la función antipellizco en la fase de fase de subida 
de los vidrios delanteros/traseros.

Este sistema de seguridad es capaz de reconocer la eventual presencia 
de un obstáculo durante el movimiento de cierre del vidrio. De ese modo, 
el sistema interrumpe el recorrido de cierre y, según la posición del vidrio, 
invierte su movimiento.

Este dispositivo es, por lo tanto, útil también en caso de eventual acciona-
miento involuntario de los elevadores por parte de niños presentes en el 
vehículo.

La función antipellizco está activa durante el funcionamiento manual o au-
tomático del vidrio.

Tras la intervención del sistema antipellizco, el recorrido del vidrio se inte-
rrumpe inmediatamente, después, el recorrido se invierte automáticamente 
y el vidrio vuelve a bajar aproximadamente 5 cm en relación a la posición 
en que se detuvo la primera vez. Durante ese tiempo no es posible operar 
el elevador del vidrio.

NOTA: Si se activa la función antipellizco 5 veces consecutivas en el interva-
lo de 1 minuto o en caso de falla, el funcionamiento automático del vidrio en 
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subida se interrumpe, permitiéndose solamente el accionamiento manual por 
pasos, con liberaciones sucesivas del botón para la maniobra siguiente. Para 
restablecer el correcto funcionamiento del sistema, efectúe el procedimiento 
de inicialización indicado a continuación.

Inicialización del sistema de los elevadores eléctricos

Después de una desactivación de la alimentación eléctrica, es necesario 
inicializar nuevamente el funcionamiento automático de los elevadores.

Se debe efectuar el procedimiento de inicialización con las puertas cerradas 
y en cada puerta o solamente en la puerta del lado del conductor:

	● Opere el mando del vidrio hasta su cierre completo. Continúe accionando 
el mando para cierre durante más 2 segundos.

	● Presione el mando del vidrio firmemente hasta su completa apertura. 
Continúe operando accionando el mando para apertura durante más 2 
segundos.

COFRE DEL MOTOR

Apertura
¡ADVERTENCIA!

	● Una colocación incorrecta de la varilla puede provocar la caída violenta 
del cofre.

	● Verifique el correcto bloqueo de la varilla en el dispositivo.
	● Levante el cofre utilizando las dos manos.
	● Antes de levantarlo, asegúrese que los brazos del limpiaparabrisas no 

estén levantados del parabrisas, que el vehículo esté detenido y que el 
freno de estacionamiento esté accionado.

Proceda del siguiente modo:

1.	 Tire de la palanca A para desbloquear la traba de cierre del cofre.

2.	 Tire de la palanca B localizada debajo del cofre hacia arriba.
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3.	 Levante el cofre sujetándolo por la parte central.
4.	 Soltar al varilla de soporte de su dispositivo de bloqueo E.

5.	 Introduzca el extremo de la varilla C en el alojamiento D del cofre del 
motor.

Cierre
¡ADVERTENCIA!

	● Por razones de seguridad, el cofre siempre debe estar bien cerrado 
durante la marcha. Por lo tanto, siempre verifique que el cofre esté 
bien cerrado y bloqueado.

	● Si durante la marcha se observa que el cofre no está correctamente 
bloqueado, deténgase inmediatamente y ciérrelo correctamente.

	● Realizar operaciones sólo con el vehículo parado.
	● Esté siempre atento a las recomendaciones de este manual.

Proceder del siguiente modo:

1.	 Mantenga el cofre levantado con una mano y con la otra retire la varilla C 
del alojamiento D y introducirla nuevamente en el respectivo dispositivo 
de bloqueo E.

2.	 Baje el cofre a aproximadamente 40 centímetros del compartimiento del 
motor y déjelo caer, cerciorarse de que esté completamente cerrado y no 
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solamente enganchado en la posición de seguridad. En el caso de que 
esté solamente enganchado, no ejerza presión en el cofre, sino vuelva a 
levantarlo y repita la maniobra.

NOTA: Comprobar siempre el cierre correcto del cofre, para evitar que se abra 
en movimiento.

En algunas versiones con pantalla LCD, la señalización de cofre abierto 
ocurre por medio del testigo de puerta  abierta.

En algunas versiones con pantalla TFT, la señalización de cofre abierto  
ocurre por medio del testigo  en la pantalla.

ÁREA DE CARGA

Apertura y cierre de la compuerta

Para desbloquear la compuerta del área de carga, en algunas versiones, 
inserte la llave en la cerradura A y gírela en el sentido contrario a las ma-
necillas del reloj. 

En versiones con llave con mando a distancia es posible desbloquear la 
compuerta del área de carga presionando el botón  o tirando de una de 
las manijas de las puertas delanteras. Tire de la manija de apertura de la 
compuerta en el sentido indicado por la flecha y acompañe la apertura de 
la puerta con las manos.

¡ADVERTENCIA!
	● Al bajar la tapa, esté atento para no lastimarse la mano en la manija.
	● Observe siempre las recomendaciones de este manual.
	● Respete la legislación vigente en su localidad para transporte de car-

gas.
	● Nunca transporte personas en el área de carga o sobre el estribo tra-

sero.
	● Conduzca siempre de forma segura.

NOTA: Es indispensable que la carga esté correctamente fijada utilizando los 
distintos anillos de sujeción/anclaje existentes en el área de carga (ver capítulo 
“Uso correcto del vehículo”). Esta observación es importante e imprescindible 
para efectuar transporte de carga sin la compuerta trasera en área de carga.
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¡PRECAUCIÓN!
Para reducir el riesgo de lesiones potenciales y daños a propiedad:

	● No exceda el límite de carga (400 Kg) de su vehículo.
	● Cuando el vehículo esté en movimiento, no exceda la carga de 80 Kg 

sobre la compuerta trasera.
	● No transite con la compuerta abierta en recorridos fuera de caminos 

pavimentados.
	● Durante la apertura de la tapa, no la deje caer bajo el efecto de la gra-

vedad y llévela hasta la posición al final de recorrido.
	● Durante el cierre de la tapa, verifique que no haya ninguna obstruc-

ción para la cerradura, como carga, y verifique el bloqueo de las dos 
cerraduras.

	● No deforme los cables de acero de sostenimiento de la tapa trasera.

Cubierta del área de carga (si así está equipado)

Algunas versiones son equipadas con una cubierta que permite la protec-
ción de los objetos transportados en el área de carga.

Para abrirla, primero abra la compuerta del área de carga para acceder a 
las trabas A (una traba de cada lado). Después, tire de la traba hacia de 
lado en sentido horizontal, conforme las flechas y suelte las trabas B (una 
traba de cada lado).

Retire la cubierta de los carriles laterales, tirando hacia arriba en ambos 
lados C.

Empiece la apertura del perfil plástico por los costados, un lado de cada 
vez.

Enrolle la cubierta lentamente hacia la cabina. Después de eso, sujete la 
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cubierta enrollada con las cintas elásticas D en las correas.

NOTA: Para la versión con “barra antivuelco”, la cubierta del área de carga 
debe ser enrollada hasta los travesaños laterales. Al llegar en los travesaños 
laterales, pasar las extremidades desde el interior, una por vez y luego sujetar 
la capota enrollada con las cintas elásticas.

Quite los travesaños de refuerzo E (2 travesaños en la versión Doble Ca-
bina y tres travesaños en la versión Cabina Simple), girándolos y tirando 
hacia arriba en el sentido de las flechas, retirándolos del carril F.

Para volver a colocar la cubierta, invierta el orden de los procedimientos, 
instale los travesaños E y soltando las cintas elásticas D, que deberán ser 
sujetadas para evitar que produzcan ruidos contra la carrocería.

Acople la placa de PVC debajo de la moldura de acabado de la barra lateral 
G.
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Cierre la cubierta solamente con las barras tensoras transversales H en sus 
debidas posiciones.

Encaje correctamente el conjunto de bloqueo en ambos lados y presione 
suavemente los dos extremos hasta que se bloqueen.

Encaje el aplique plástico a los costados de la lona en el perfil lateral, in-
troduciendo la placa I, comenzando a los extremos J y finalizando por la 
región central K.

¡ADVERTENCIA!
Al cerrar la cubierta, tenga cuidado para no lastimarse los dedos en el 
espacio entre la cubierta y la moldura superior de la compuerta del área 
de carga.
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¡PRECAUCIÓN!
	● La cubierta del área de carga no garantiza la impermeabilidad del com-

partimiento de carga de la carrocería.
	● Nunca coloque peso en los travesaños o en cualquier otro punto de la 

cubierta de la caja de cargas.

Recomendaciones para el transporte de carga

El vehículo ha sido proyectado y homologado en función de determinados 
pesos máximos (vea tabla “Pesos”, en el capítulo “Datos Técnicos”):

	● Peso en orden de marcha
	● Carga útil
	● Peso máximo en el eje delantero
	● Peso máximo en el eje trasero
	● Peso máximo remolcable

¡PRECAUCIÓN!
Cada uno de esos límites debe ser respetado y, en cualquier situación, 
no debe ser superado.

¡ADVERTENCIA!
Cuando hay una frenada brusca o una colisión, el consiguiente despla-
zamiento repentino de la carga puede poner en riesgo al conductor y 
pasajeros; por esta razón, antes de poner el vehículo en movimiento, fije 
correctamente la carga o equipaje utilizando los ganchos de sujeción de 
carga en los bordes de la caja de cargas y/o anillos dispuestos en el piso 
del área de carga.

Para que la fijación del material que se transportará sea segura, utilice 
sólo cables, cuerdas o cinturones adecuados.

Además de las precauciones anteriormente mencionadas, los siguientes 
consejos pueden contribuir para mejorar la seguridad en la conducción, el 
confort de marcha y la durabilidad del vehículo:

	● Distribuya uniformemente el material a ser transportado sobre la superfi-
cie de carga; si es necesario concentrarlo en sólo una parte del área de 
carga, lo ideal es hacerlo sobre la zona intermedia entre los dos ejes.
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	● Recuerde que cuanto más bajo sea el material transportado, el centro de 
gravedad del vehículo será más bajo, razón por la cual los objetos más 
pesados deberán ser colocados siempre por debajo.

	● Recuerde que el comportamiento del vehículo presenta alteraciones en 
función del peso transportado; particularmente, los espacios de frenado 
se vuelven más extensos, sobre todo a altas velocidades.

	● Utilice el porta escaleras (si así está equipado) para apoyar y fijar correc-
tamente los objetos más altos.

Estribo trasero

Tiene el objetivo de facilitar la colocación de objetos en la caja de cargas, 
permitiendo que, con el vehículo detenido, una persona pueda subir al estri-
bo trasero A para colocar o atar la carga, con la tapa trasera cerrada.

¡ADVERTENCIA!
No utilizar los elementos de apoyo B (si así está equipado) para atar los 
objetos.
Observe siempre las recomendaciones de este manual.

¡PRECAUCIÓN!
	● El estribo trasero puede dañarse si se colocan pesos elevados (carga 

máxima: 100 kg) sobre éste.
	● Siga siempre las recomendaciones de este manual.
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Asideros de apoyo (si así está equipado)

Para subir en la caja de cargas con más facilidad, con el objetivo de arreglar 
la carga, utilice el asidero de apoyo B.

NOTA: No utilice los asideros de apoyo para atar objetos.

Porta escaleras (si está equipado)
¡PRECAUCIÓN!

	● Al utilizar el porta escaleras C, no apoyar objetos cuyo peso sea su-
perior a 50 Kg.

	● Respete siempre las recomendaciones de este manual.

Barras de protección de la ventana trasera (si está equipado)
¡PRECAUCIÓN!

	● Las barras de protección de la ventana trasera D, no deben ser utiliza-
das para atar objetos.

	● Respete siempre las recomendaciones de este manual.

EQUIPAMIENTO INTERNO

Localización

Los equipamientos están distribuidos en el habitáculo del vehículo según se 
describe a continuación.

Guantera
¡ADVERTENCIA!

No viajar con la tapa de la guantera abierta.
En caso de accidente, ésta puede lastimar a los ocupantes de los asien-
tos delanteros.
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Para abrir la guantera, proceder del siguiente modo:
	● Tire de la manija A para abrir la guantera.

En algunas versiones la guantera tiene iluminación interna, que funciona 
cuando se abre la tapa.

NOTA: No coloque objetos de dimensiones tales que no permitan el cierre com-
pleto de la tapa. Adicionalmente, durante la marcha, verifique que la guantera 
se encuentre completamente cerrada.

Viseras

Las viseras se encuentran a los costados del espejo retrovisor interno. Pue-
den orientarse hacia adelante o hacia el costado.

Para orientar la visera en sentido lateral, quítela del gancho a un costado 
del espejo retrovisor interno y gírelo hacia la ventana lateral.

Para colocar la visera lateralmente, desengánchela de la traba A y múevala 
hacia la posición deseada.

Para algunas versiones, detrás de la visera están previstos espejos de cor-
tesía (según el lado) y/o un bolsillo porta documentos (si así está equipado).

Para acceder al espejo, deslizar la tapa hacia la derecha (si está equipado).
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Toma de corriente (si está equipado)

La disponibilidad del sistema, excepcionalmente en determinados modelos, 
permite la alimentación de accesorios eléctricos (cargador de teléfono celu-
lar, aspirador de polvo, etc.).

¡ADVERTENCIA!
Para algunas versiones, el uso de toma de corriente como encendedor de 
cigarrillos no es soportado. Riesgo de incendio y daños a componentes.

NOTA: Comprobar junto a la Red de Asistencia RAM si el modelo que usted 
adquirió soporta la instalación de ese dispositivo. En ese caso, se recomienda 
manipular el encendedor con cautela y evitar que niños lo utilicen, pues hay 
peligro de incendio y quemaduras debido al calor que el dispositivo genera.

NOTA: Antes de instalar un accesorio, se recomienda comprobar en la Red de 
Asistencia RAM la disponibilidad de accesorios originales homologados y su 
compatibilidad para uso en su vehículo RAM.

Debido a la gran variedad de accesorios eléctricos que pueden ser conecta-
dos a esta toma de corriente, se recomienda especial cuidado en su utiliza-
ción, observando si atienden a las siguientes especificaciones:

	● Sólo se puede conectar accesorios con igual potencia o inferior a lo indi-
cado en la tapa de la toma de corriente.

	● Para prevenir daños, el enchufe del accesorio debe ser del ancho ade-
cuado para insertarse en la toma de corriente.

NOTA: Si hay dudas respecto a la compatibilidad del enchufe del accesorio a 
ser utilizado, se recomienda revisar con el fabricante si cumple con las especi-
ficaciones adecuadas.

¡ADVERTENCIA!
El enchufe del accesorio debe encajarse perfectamente en la toma de 
corriente. 
Esto es muy importante ya que evita el mal contacto o sobrecalentamien-
to, con riesgo de incendio.
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Encendedor
¡ADVERTENCIA!

El encendedor de cigarrillos alcanza temperaturas elevadas. Tenga cui-
dado al utilizarlo y evite que niños lo utilicen, pues hay peligro de incen-
dios y quemaduras.

En las versiones con toma de corriente se puede conectar un encendedor 
de cigarrillos.

¡ADVERTENCIA!
	● Verifique con su Distribuidor Autorizado la compatibilidad y disponibili-

dad de ese dispositivo. En caso de equiparlo, se recomienda manipu-
lar el encendedor con extremo cuidado y evitar que niños lo utilicen, 
hay peligro de incendio y quemaduras debido al calor generado por el 
dispositivo.

	● Comprobar siempre la efectiva desactivación del encendedor después 
de haberlo utilizado.

Portaobjetos

Los portaobjetos están ubicados:
	● En la parte central del tablero A y portavasos B.

Para algunas versiones, también está previsto un portavasos en la parte 
posterior de la consola central.

	● En los paneles de las puertas C.
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	● En el tablero, encima de la guantera D.

	● En la tapa trasera de la caja de cargas E.

	● En el área central del tablero F, para versiones no equipadas con central 
multimedia Uconnect™.

	● Para algunas versiones, está previsto un bolso portaobjetos en la parte 
posterior del respaldo del asiento delantero del lado del pasajero.

NOTA: Algunos portaobjetos pueden ser utilizados como porta botellas, porta 
latas o portavasos.
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Descansa brazos delantero (Si así está equipado)

El descansa brazos delantero se ubica entre los asientos delanteros. Se 
puede ajustar girándolo en el sentido mostrado con las flechas.

Agarraderas de seguridad (si así está equipado)

Se puede utilizar la agarradera durante las fases de entrada/salida del habi-
táculo o como apoyo en terrenos particularmente accidentados.

Superficie de carga inalámbrica para teléfonos celulares (si así 
está equipado)

Para algunas versiones, está disponible un cargador inalámbrico A para 
teléfonos celulares, ubicado en la consola central del vehículo.

Su teléfono celular debe estar diseñado para carga inalámbrica. Si el celular 
no está equipado con la funcionalidad de carga inalámbrica, podría adquirir 
una funda especial que posibilite la funcionalidad o una placa trasera es-
pecializada. Consulte el manual del propietario de su celular para obtener 
más información.

La superficie de carga inalámbrica está equipada con una alfombra anti 
derrapante, una base ajustable para sujetar su teléfono celular.
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NOTA

	● En caso de sobrecalentamiento del dispositivo, se interrumpirá la carga.
	● La superficie de carga inalámbrica no funcionará si alguna de las cuatro 

puertas está abierta, aunque el motor esté funcionando. Abrir la tapa del 
compartimiento de carga no interfiere en la operación de la superficie de 
carga.

	● El uso de una funda protectora en su teléfono puede interferir con la 
carga inalámbrica.

	● El tiempo de duración del proceso de carga dependerá del tipo de celular 
utilizado y de las funciones activas durante el tiempo de carga.

¡ADVERTENCIA!
El cargador inalámbrico usa tecnología de inducción para cargar disposi-
tivos compatibles con esta tecnología. 
Queda absolutamente prohibido poner cualquier material metálico en la 
zona de carga.

NOTA: 

	● El sistema de carga por inducción instalado en el vehículo sólo permite 
la carga de dispositivos celulares que cumplan con en protocolo Qi cer-
tificados para cargas inalámbricas. Para verificar la compatibilidad de su 
dispositivo consulte el manual usuario de su teléfono celular.

	● Para mejora la eficiencia del proceso carga se recomienda mantener el 
dispositivo al centro del área de carga. Si, durante el manejo del vehícu-
lo, el dispositivo sale del área de carga, la superficie de carga inalámbri-
ca puede interrumpir el proceso de carga.

	● Durante la carga, mantenga el aire acondicionado ENCENDIDO a fin de 
evitar el sobrecalentamiento de su teléfono celular o que se interrumpa 
su proceso de cargar

Puerto USB y entrada auxiliar (si así está equipado)

Los puertos USB están ubicados en la consola central. Los puertos USB 
disponibles pueden ser utilizados para transferencia de datos y también 
para alimentación (ej.: para carga de celulares).

El puerto USB A en la parte delantera de la consola central está acompaña-
do, en algunas versiones, de una entrada auxiliar B.
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Para algunas versiones, está previsto un puerto USB C en la parte posterior 
de la consola central (si está equipado).

Botones de mando

Funcionan solamente con el interruptor de ignición en la posición MAR, 
excepto luces de emergencia.

Para algunas versiones, cuando se activa una función, se enciende el tes-
tigo correspondiente en el módulo de instrumentos. Para apagarlo, apriete 
nuevamente el botón.

Los botones están ubicados al centro del tablero de instrumentos, por deba-
jo de los difusores centrales del aire acondicionado.

Según la configuración de los opcionales equipados en el vehículo, los bo-
tones de mando pueden estar dispuestos de los siguientes modos:
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Algunos botones de mando poseen un LED de indicación de función acti-
vada/desactivada:

	● Función deshabilitada: LED encendido
	● Función habilitada: LED apagado

La función de cada botón y sus símbolos son los siguientes:

 - A - Luces de emergencia

Botón con indicación de función para encender y apagar las luces de emer-
gencia. Se encienden apretando ligeramente el botón A, independiente de 
la posición de la llave de arranque. Con el dispositivo encendido, los indica-
dores , en el cuadro de instrumentos se iluminan de modo intermitente.

NOTA: En caso de falla de uno o más focos de las luces direccionales, al ac-
cionarse el botón, los testigos respectivos destellarán más rápidamente que lo 
normal con una frecuencia mayor que la normal.

 - B - Control de Tracción Plus - TC+ (Traction Control Plus)

Botón con LED indicador de función activada para activar/desactivar ma-
nualmente las funciones ASR, TC+ y ABS Off-Road.

	● Botón con LED encendido: TC+ y ABS Off-Road activados. ASR des-
activado (hasta 65 km/h). En Vehículos equipadoscon transmisión CVT, 
la función ASR no se desactiva.

	● Botón con LED apagado: ESC, ABS y ASR activados.

NOTA: Para obtener más detalles sobre esos sistemas, consulte el capítulo 
“Seguridad”, sección “Características de seguridad activa”.

Los sistemas TC+, ASR y ABS Off-Road son integrantes del sistema ESC, 
ayudando el conductor a controlar el vehículo.
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 - C - Luz del área de carga

Botón con indicación de función activada para encender/apagar la iluminación 
del área de carga.

 - E - Asistente de estacionamiento (si así está equipado)

Botón para activar/desactivar manualmente la función del asistente de esta-
cionamiento. 

NOTA: El botón con LED encendido indica que la función está deshabilitada.

 - F - Control de las funciones del menú (si está equipado)

Botones para el control de las funciones del menú de la computadora de a 
bordo.

Para algunas versiones, los botones para esas funciones están ubicados en 
el volante.

 - G - Desempañador de la ventana trasera (si está equipado)

Botón con LED de indicación de función activada para encender/apagar el 
desempañador de la ventana/luneta trasera.

 - H - Botón de accionamiento de la función SPORT para versiones 
con cambio CVT (si así está equpado)

Botón con LED de indicación de función activada en el módulo de instrumentos 
para activar/desactivar la función SPORT para versiones con cambio CVT (si 
está equipado). Para más información, consulte “Transmisión CVT” en el capí-
tulo “Arranque y operación”.

BARRAS LONGITUDINALES DE TECHO (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)

Descripción

Opcionalmente, algunas versiones están equipadas con barras longitudinales 
en el techo.
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¡ADVERTENCIA!
	● Las barras longitudinales pueden ser utilizadas, con el uso de acceso-

rios específicos, para el transporte de hasta 50 Kg de carga. No supere 
el límite de 50 Kg sobre las barras de techo.

	● Antes de continuar la marcha, cerciorarse de que el montaje de las ba-
rras transversales esté correcto. Verifique el sistema de sujeción para 
proseguir la marcha con seguridad.

	● Respete rigurosamente todas las normativas legales vigentes relativas 
a las medidas máximas.

	● Consulte siempre las publicaciones en su vehículo.

SISTEMAS DE PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Protección del medio ambiente

La protección del medio ambiente ha guiado el proyecto y la realización de 
los vehículos Stellantis, en todas sus fases. El resultado ha sido el empleo 
de materiales y la puesta a punto de dispositivos aptos para reducir o limitar 
drásticamente las efectos nocivos en el medio ambiente.

El vehículo está preparado para viajar con un buen margen de ventaja respec-
to a las más severas normativas de anticontaminantes internacionales.

NOTA: Alteraciones hechas en el vehículo, tales como retirar el catalizador, mo-
difican el medio ambiente y provocan la cancelación de la garantía de los compo-
nentes involucrados.

Empleo de materiales no nocivos para el medio ambiente

Ninguno de los componentes del vehículo contiene asbesto. El aire acondicio-
nado (si así está equipado) carece de CFC (Clorofluorcarburos), gases consi-
derados responsables de la destrucción de la capa de ozono. Los colorantes 
y los revestimientos anticorrosión del conjunto de materiales de metal no con-
tienen cadmio ni cromados, que pueden contaminar el aire y las aguas, sino 
sustancias que no son nocivas para el medio ambiente.

Dispositivos para reducir las emisiones

Convertidor catalítico trivalente

Óxido de carbono, óxidos de nitrógeno e hidrocarburos no quemados son los 
principales componentes nocivos de los gases de escape.

El silenciador catalítico es un “laboratorio en miniatura” en el cual un alto por-
centaje de estos componentes se transforman en sustancias inocuas.

La transformación es favorecida por la presencia de minúsculas partículas me-
tálicas nobles presentes en el cuerpo de cerámica alojado en el contenedor 
metálico de acero inoxidable.
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¡ADVERTENCIA!
Quitar el convertidor catalítico, además de no contribuir para aumentar el 
desempeño del vehículo, provoca contaminación innecesaria.
Esta práctica constituye una clara violación a la legislación ambiental en 
vehículos automotores.

Sonda Lambda (sensor de oxígeno)

Todas las versiones a gasolina están equipadas con sonda Lambda, que ga-
rantiza el control exacto de la mezcla aire/ gasolina que es fundamental para 
que el motor y el catalizador funcionen correctamente.

Sistema antievaporación

Ya que es imposible, incluso con el motor apagado, impedir la formación de 
los vapores de gasolina, el sistema los “atrapa” en un recipiente especial de 
carbón activado, del cual son aspirados más tarde y quemados durante el 
funcionamiento del motor.



Tablero de instrumentos

82

RAM 700

TABLERO DE INSTRUMENTOS
CONTENIDO

	■ TABLERO DE INSTRUMENTOS������������������������������������������������������� 84
•	 Componentes�������������������������������������������������������������������������������������� 84

	■ MÓDULO DE INSTRUMENTOS��������������������������������������������������������� 85
•	 Pantalla multifunción LCD (si está equipado)������������������������������������� 85
•	 Pantalla multifunción TFT (si está equipado)�������������������������������������� 85
•	 Instrumentos de a bordo��������������������������������������������������������������������� 86
•	 Velocímetro����������������������������������������������������������������������������������������� 86
•	 Indicador de temperatura del líquido de refrigeración del motor��������� 86
•	 Tacómetro������������������������������������������������������������������������������������������� 88
•	 Indicador del nivel de combustible������������������������������������������������������ 88
•	 Económetro (si así está equipado)����������������������������������������������������� 90

	■ PANTALLA DEL MÓDULO DE INSTRUMENTOS����������������������������� 91
•	 Información presentes en la pantalla estándar����������������������������������� 91
•	 Información en la pantalla������������������������������������������������������������������� 93
•	 Ajuste del reloj������������������������������������������������������������������������������������� 95
•	 Mantenimiento programado���������������������������������������������������������������� 97
•	 Menú principal de las funciones���������������������������������������������������������� 98
•	 Activación/desactivación de la bolsa de aire del lado del pasajero�� 101

	■ TRIP (COMPUTADORA DE VIAJE)������������������������������������������������� 102
•	 Descripción��������������������������������������������������������������������������������������� 102

	■ TESTIGOS (LUCES DE ADVERTENCIA) Y MENSAJES���������������� 104
•	 Advertencias generales��������������������������������������������������������������������� 104
•	 Testigos de color rojo en el módulo de instrumentos������������������������ 105
•	 Testigos de color ámbar en el módulo de instrumentos���������������������110
•	 Testigos de color verde en el módulo de instrumentos����������������������116
•	 Testigos de color azul en el módulo de instrumentos������������������������117
•	 Indicadores de color rojo en la pantalla del módulo de instrumentos (si 

así está equipado)��������������������������������������������������������������������������117
•	 Indicadores de color amarillo/ámbar en la pantalla del módulo de instru-

mentos (si así está equipado)������������������������������������������������������� 121
•	 Indicadores de color blanco en la pantalla del módulo de instrumentos 

(si así está equipado)�������������������������������������������������������������������� 124
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	■ SISTEMA DE DIAGNÓSTICO DE A BORDO���������������������������������� 127
•	 Sistema OBD (si así está equipado)������������������������������������������������� 127
•	 Falla del sistema de diagnóstico de bordo/control del motor������������ 127
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TABLERO DE INSTRUMENTOS

Componentes

La disponibilidad y la disposición de determinados instrumentos y/o seña-
lizadores pueden variar en función de la versión o equipamiento de su ve-
hículo.

A.	Salidas de aire laterales
B.	Palanca izquierda (mando de las luces altas/bajas y de las luces direccio-

nales) 
C.	Módulo de instrumentos
D.	Volante
E.	Palanca derecha (mando del limpia/lavaparabrisas)
F.	 Salidas de aire centrales
G.	Mandos de calefacción, ventilación y aire acondicionado (si así está equi-

pado)
H.	Guantera
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MÓDULO DE INSTRUMENTOS

Pantalla multifunción LCD (si está equipado)

La iluminación de los gráficos del cuadro de instrumentos puede variar se-
gún la versión del vehículo.

A.	Tacómetro
B.	Velocímetro
C.	Indicador digital del nivel de combustible con testigo de reserva (el trián-

gulo presente al lado derecho o abajo del símbolo  indica el lado del  
vehículo en el que está presente la boca de llenado de combustible)

D.	Pantalla multifunción
E.	Indicador digital de la temperatura del líquido de refrigeración del motor 

con testigo de temperatura máxima

Pantalla multifunción TFT (si está equipado)

Los gráficos del módulo de instrumentos puede variar según la versión del 
vehículo.

A.	Tacómetro
B.	Velocímetro
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C.	Pantalla multifunción
D.	Indicador del nivel de combustible con testigo de reserva.

Instrumentos de a bordo

Los gráficos en el módulo de instrumentos puede variar según la versión 
del vehículo.

Al colocar el interruptor de ignición en la posición MAR, las agujas del tacó-
metro y del velocímetro recorren toda la escala y vuelven al inicio indicando 
funcionamiento normal de los instrumentos.

Para la pantalla LCD, según la versión, una animación gráfica o dos barras 
laterales se visualizarán haciendo el chequeo de funcionamiento con sus 
respectivos ideogramas. La de la izquierda indica el nivel de combustible y 
la de la derecha indica la temperatura del líquido de refrigeración del motor.

Velocímetro

Ubicado en el módulo de instrumentos, indica la velocidad del vehículo.

El kilometraje total y parcial se pueden visualizar en la pantalla. El kilometraje 
parcial se visualiza a través de la función TRIP, situada al extremo de la 
palanca derecha o, según la versión, a través del menú de la computadora 
de viaje.

La puesta a cero del kilometraje parcial se puede efectuar, para versiones 
con pantalla LCD, actuando en el interruptor al extremo de la palanca dere-
cha, presionando el botón TRIP durante dos segundos.

La puesta a cero del kilometraje parcial se puede efectuar, para versiones 
con pantalla TFT, a través del menú de la computadora de viaje en la fun-
ción “Velocímetro”.

Indicador de temperatura del líquido de refrigeración del motor

Versiones con pantalla LCD

En las versiones con pantalla LCD, el indicador digital del lado derecho de 
la pantalla A presenta la temperatura del líquido de refrigeración del motor.
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En régimen de funcionamiento normal, la indicación debe encontrarse en  
los valores centrales de la escala.

Con el interruptor de ignición en la posición MAR, la indicación de la tempe-
ratura del líquido de refrigeración estará siempre presente.

Versiones con pantalla TFT

En régimen de funcionamiento normal, la indicación debe estar sobre los 
valores centrales de la escala A.

Si la temperatura alcanza el último segmento (8º), el testigo de temperatura  
 y todos los segmentos de la escala encendidos, apagar el motor y diri-

girse a su Distribuidor Autorizado.
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¡PRECAUCIÓN!
	● En caso de sobrecalentamiento, apagar el motor y remolque del  

vehículo a su Distribuidor Autorizado.
	● Respete siempre las recomendaciones de este manual.

NOTA:

	● H - del inglés hot: caliente
	● C - del inglés cold: frío

¡PRECAUCIÓN!
	● Si el indicador está al comienzo de la escala (temperatura baja) con el 

testigo de exceso de temperatura o con el testigo  del sistema de 
inyección encendido, es una indicación de avería en el sistema. En ese 
caso, diríjase a su distribuidor autorizado.

	● Si el motor funciona sin el líquido refrigerante, su vehículo podrá sufrir 
graves daños.

	● En tales casos, las reparaciones no serán amparadas por la garantía.

Tacómetro

La aguja sobre la marca roja A indica un régimen de revoluciones por minu-
to demasiado alto, que podría dañar el motor y, por lo tanto, es una manio-
bra que se debe evitar.

¡PRECAUCIÓN!
El sistema de control de la inyección electrónica interrumpe el flujo de 
combustible cuando el motor esté con exceso de revoluciones. Esta inte-
rrupción provoca la consecuente pérdida de potencia del motor.

NOTA: rpm - revoluciones por minuto

Indicador del nivel de combustible

Según la versión, el vehículo puede presentar dos configuraciones de indi-
cador de nivel de combustible.

Indicador digital del nivel de combustible (pantalla LCD)

Al colocar el interruptor de ignición en la posición MAR, las barras verticales 
se iluminan gradualmente hasta indicar el nivel de combustible existente en 
el depósito.
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El indicador de combustible posee 16 segmentos, los dos últimos se desti-
nan a la reserva.

El encendido continuo del testigo de reserva en el módulo de instrumentos 
y el mensaje “FUEL” (combustible) indican que el depósito de combustible 
entró en la reserva. En ese caso, reabastezca el combustible lo antes po-
sible.

El mensaje “FUEL” (combustible) se visualiza solamente 10 segundos des-
pués que el depósito alcance el nivel de reserva y mientras se mantenga en 
esa condición, o después de colocar el interruptor de ignición en MAR con 
el depósito en condición de reserva.

El testigo de reserva de combustible  (amarillo ámbar) se encenderá en 
el módulo de instrumentos y permanecerá encendido durante toda la condi-
ción de reserva de combustible. En esas condiciones, el primer y segundo 
segmentos A destellan en conjunto con el ícono de reserva de combustible 
B  y una alerta sonora de aviso.

¡PRECAUCIÓN!
El encendido intermitente de la escala del indicador de combustible, cur-
va, E, F y ½ indica una falla en el sistema. En ese caso, dirigirse a su 
Distribuidor Autorizado.

NOTA:

	● E - del inglés empty: depósito vacío.
	● F - del inglés full: depósito lleno.

Indicador analógico del nivel de combustible (pantalla TFT)

La aguja indica la cantidad aproximada de combustible existente en el de-
pósito.

El testigo de reserva de combustible  (amarillo ámbar) se encenderá en 
la pantalla y permanecerá encendido durante toda la condición de reserva 
de combustible.
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NOTA:

	● E - del inglés empty: depósito vacío.
	● F - del inglés full: depósito lleno.

¡PRECAUCIÓN!
El interruptor de ignición deberá encontrarse en la posición de apagado 
mientras se hace el aprovisionamiento de combustible. Ese procedimien-
to tiene el objetivo de garantizar el funcionamiento correcto del sistema y 
evitar errores de indicación del instrumento en el tablero.

Económetro (si así está equipado)

El económetro es un señalizador de consumo de combustible.

Su función es ayudar al conductor en la manera de conducir el vehículo vi-
sualmente, intentando obtener la condición más económica posible respec-
to al consumo de combustible, llevando en consideración las condiciones 
del tráfico y del recorrido.

El económetro entra en operación a partir del momento en que el conductor 
acciona el pedal del acelerador y empieza un trayecto.

Pantalla TFT

Cuanto más cerca al extremo de la parte de la escala (+) , mejor será el 
consumo de combustible.

Para acceder al económetro digital, acceda a la configuración del vehículo 
en el menú en la función TRIP, en el submenú “Economía”.

NOTA: El económetro es solamente un indicador de referencia. La economía de 
combustible depende fundamentalmente del modo de conducir adoptado por 
el conductor. Vea las indicaciones en “Consejos de conducción”, en el capítulo 
“Arranque y operación”.
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PANTALLA DEL MÓDULO DE INSTRUMENTOS

Información presentes en la pantalla estándar

Para disfrutar de la información que la pantalla provee (con el interruptor 
de ignición en la posición MAR) es necesario familiarizarse primero con los 
botones de mando de la navegación del menú.

Para algunas versiones, los botones están ubicados en el lado izquierdo, 
en el volante.

Para algunas versiones, los botones de navegación están ubicados al cen-
tro del tablero de instrumentos junto a los botones de mando.

NOTA: En las versiones con controles de navegación al centro del tablero de 
instrumentos, algunas funciones son accesibles a través del botón TRIP, ubica-
do al extremo de la palanca derecha.

	● A - Botón para navegación en las funciones disponibles.
	● B - Botón para navegación en las funciones disponibles.
	● C - Botón para entrar en los submenús o para acceder al menú principal 

de las funciones disponibles y para salir del menú.
	● D - Botón para volver al menú principal de las funciones disponibles (para 

versiones con botones al volante).

El estándar de los mensajes exhibidos cambia según la versión del vehículo 
y los equipamientos opcionales presentes.
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Ventana estándar de la pantalla LCD

En algunas versiones, con el interruptor de ignición en la posición de apa-
gado, al abrir una de las puertas delanteras, la ventana estándar puede 
suministrar las siguientes indicaciones (durante 10 segundos):

A - Hora

B - Cuentakilómetros

Ventana estándar de la pantalla TFT

Con el interruptor de ignición apagado, al abrir o cerrar una de las puertas, 
la ventana estándar puede suministrar las siguientes indicaciones (durante 
10 segundos):

A - Temperatura externa (algunas versiones)

B - Hora

C - Fecha

D - Odómetro

Al encender el interruptor de ignición, la pantalla exhibirá el nombre del ve-
hículo, si no hay ningún mensaje de error. Si hay algún mensaje, la pantalla 
los exhibirá antes de exhibir el logotipo de RAM.

NOTA: Con la llave fuera del interruptor de ignición, al abrir una de las puer-
tas delanteras, la pantalla se ilumina durante algunos segundos, exhibiendo la 
hora y el total de kilómetros recorridos (odómetro).

Dependiendo de la pantalla del vehículo, se mostrará la siguiente informa-
ción (durante diez segundos):
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Pantalla LCD: Odómetro total y reloj digital (si así está equipado).

Pantalla TFT: Odómetro total, reloj digital, fecha y temperatura externa (en 
algunas versiones, si está equipado).

Información en la pantalla

Con la llave en el interruptor de ignición la pantalla exhibe (dependiendo del 
kilometraje o tiempo de uso del vehículo):

	● La indicación de kilómetros o días faltantes para la revisión programada 
o advertencia de su vencimiento, con destello del ideograma .

	 Según la versión del vehículo, la pantalla podrá exhibir la siguiente infor-
mación:

Pantalla LCD

A - Indicador de falla en algún componente de iluminación externa. Se en-
ciende junto con el testigo de falla genérica .

B - Indicador del nivel de combustible.
C - Indicador de avería en el sistema de alimentación o en el sistema de 

refrigeración. Se enciende el testigo de un punto de exclamación cerca 
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de los respectivos ideogramas.
D - Indicador de la temperatura del líquido de refrigeración del motor.
E - Indicador de cambio de marchas para conducción del vehículo de ma-

nera más económica.
 - Reducir marcha. Vehículo con nivel de revoluciones por minuto (rpm) 
bajo.
 - Aumentar marcha. Vehículo con nivel de revoluciones por minuto (rpm) 
alto.

F - Área configurable: es posible configurar informaciones sobre la fecha, 
temperatura externa (si está equipado), consumo promedio A y autono-
mía.

Pantalla TFT

A - Indicación de avería en algún componente de iluminación exterior. Se 
enciende junto con el testigo de avería genérica A .

	 Para las versiones con cambio CVT, en la parte superior central de la 
pantalla TFT se presentarán las marchas P, R, N y D cuando el cambio 
esté en modo Auto y, cuando el cambio esté en modo modo Manual, se 
presentarán las marchas R, N, 1, 2, 3....7.

	 Cuando se activa la función SPORT, las letras y números de esa posi-
ción en la pantalla son exhibidas en itálicas. Para más informaciones, ver 
“Transmisión CVT”, en el capítulo “Puesta en marcha y conducción”.
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B - Área configurable: es posible configurar la información sobre la fecha, 
temperatura externa (si está equipado), consumo promedio A y autono-
mía.

C - Testigo color rojo.
D - Odómetro.
E - Testigo color amarillo.
F - Área configurable: título de menú y audio (algunas versiones)
G - Área configurable: es posible configurar la información sobre la fecha, 

temperatura externa (si está equipado), consumo promedio A y autono-
mía.

	 Para obtener más información sobre el momento ideal para el cambio 
de marchas, consulte el apartado “Transmisión manual” en el capítulo 
“Arranque y conducción” en este manual.
- Reducir marcha. Vehículo con nivel de revoluciones por minuto (rpm) 
bajo.
- Aumentar marcha. Vehículo con nivel de revoluciones por minuto (rpm) 
alto.

Ajuste del reloj

Pantalla LCD

Para efectuar los ajustes del reloj (horas y minutos) proceder de la siguiente 
manera:

1.	 Seleccione la función Reloj (Clock) en el menú principal.
2.	 Presione el botón MENU ESC para comenzar a ajustar el reloj (las horas 

se mostrarán en la parte central del marco). El campo de las horas B 
parpadeará.

3.	 A través de breve presión en los botones  o , realice el ajuste de las 
horas.

4.	 Presione el botón MENU ESC para hacer el ajuste de los minutos. El 
campo de minutos C destellará.

5.	 A través de breve presión en los botones  o , realice el ajuste de los 
minutos.

6.	 Presionar el botón MENU ESC para memorizar los nuevos valores.
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7.	 El reloj con los valores ajustados se visualizará en la parte central supe-
rior de la pantalla.

Pantalla TFT

Para efectuar el ajuste del reloj (horas y minutos) proceder de la siguiente 
manera:

1.	 Ingrese al menú presionando la tecla  o .
2.	 Navegue hasta la opción “Config. vehículo” y seleccione la función “Fe-

cha y hora” presionando la tecla .
3.	 Presione  para permitir el ajuste (la hora o los minutos destellarán).
4.	 Realice el ajuste de la hora, formato y los minutos según la selección, 

utilizando las teclas  o .
5.	 Presione  para salir del menú.
NOTA:

	● Para vehículos equipados con la central multimedia Uconnect™, el ajus-
te del reloj y fecha se hace a través de las funciones contenidas en la 
tecla “vehículo” del sistema Uconnect.

	● Se estima una variación de ± 2 segundos cada 24 horas en el reloj elec-
trónico.
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Mantenimiento programado

Al girar el interruptor de ignición a la posición MAR, dependiendo del 
kilometraje del vehículo o del tiempo pasado desde la última operación de 
mantenimiento, la pantalla exhibe la información relativa al número de días 
o kilometraje faltante para el próximo mantenimiento programado.

o

o

La exhibición de información relativa a las operaciones de mantenimiento 
ocurrirá automáticamente cuando, con el interruptor de ignición en la po-
sición MAR, a partir de los 1.000 km faltantes para revisión o 1.000 km 
después del vencimiento de la revisión o a 30 días antes o después de la 
revisión y será exhibida cada 200 km o 3 días. Cuando el mantenimiento 
programado esté cerca del vencimiento previsto, al girar el interruptor de 
ignición a la posición MAR, en la pantalla aparecerá el valor de los kilóme-
tros faltantes para la revisión precedido de una señal negativa. Diríjase a su 
Distribuidor Autorizado que realizará, además de las operaciones de man-
tenimiento previstas en el plan de mantenimiento programado descrito en 
su Póliza de Garantía, la puesta a cero (reset) de los contadores de tiempo 
o kilómetros para el próxima mantenimiento programado.

NOTA: Los plazos y kilometrajes establecidos para realización de revisiones 
pueden cambiar de acuerdo con el mercado/país/región. Consulte su Póliza de 
Garantía y/o a su Distribuidor Autorizado para más información.
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Menú principal de las funciones

Nota: Algunas funciones pueden ser configuradas a través del menú del la ra-
dio, dependiendo de la versión del vehículo y de la radio equipada. Para infor-
mación detallada, consulte el suplemento específico de la radio.

Descripción de las funciones - Pantalla LCD

Para navegar entre las funciones del menú, presione el botón MENU ESC y 
luego navegue en las funciones a través de los botones  y .

Speed Limit (Límite de velocidad)  Desactivación del airbag (bolsa de 
aire)  Beep (sonido) teclas  Aviso de mantenimiento  Ajuste de ho-
ras.

	● Speed Limit (Límite de velocidad): esta función permite configurar una 
velocidad que al ser superada, se alertará al conductor.

	● Desactivación del airbag (bolsa de aire): esta función permite desacti-
var el airbag del lado del pasajero.

	● Beep teclas (sonido): esta función permite activar el sonido al presionar 
las teclas de navegación del menú.

	● Aviso de mantenimiento: esta función permite visualizar información 
sobre el mantenimiento del vehículo, como tiempo y kilometraje faltantes 
para el próximo mantenimiento programado.

NOTA: Para habilitar la visualización de los kilómetros faltantes para el próximo 
mantenimiento programado, el vehículo deberá haber recorrido como mínimo 
1 kilómetro.

	● DRL (luces de conducción de día) - “Daytime Running Lights” (si 
así está equipado): esta función permite habilitar/deshabilitar las luces 
diurnas, Para algunas versiones, es posible deshabilitar esta función.

	● Reloj: esta función permite hacer el ajuste del reloj en horas y minutos.

NOTA: Al acceder al menú, si no se realiza ninguna programación/ajuste dentro 
de un tiempo de aproximadamente 10 segundos, el sistema saldrá automática-
mente del menú y volverá a la ventana anteriormente visualizada. En ese caso, 
la última opción seleccionada y no confirmada no será memorizada. - Con el 
vehículo detenido es posible acceder a todas las opciones del menú.

Es recomendable que cualquier programación deseada sea ejecutada con el 
vehículo detenido.

Al entrar en el menú se visualizarán las siguientes ventanas (si así está 
equipado):
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El estándar y la cantidad de menús exhibidas cambian de acuerdo con la 
versión y equipamiento presente en el vehículo.

Descripción de las funciones - Pantalla TFT

NOTA: Algunas funciones son configuradas en la central multimedia Uconnect™ 
disponible en las versiones equipadas con pantalla TFT. Esté atento a la ver-
sión adquirida y al modelo de pantalla disponible.

Para información detallada, consulte el suplemento específico del sistema 
Uconnect™ en el kit de a bordo.

Para navegar entre las funciones del menú, presione los botones  o  y 
para ingresar al submenú, presione el botón .

Velocímetro  Info. Vehículo  Trip (computadora de viaje)  Audio  
Mensajes  Config. Vehículo. 

Al colocar el interruptor de ignición en la posición MAR, siempre será exhibi-
da en la pantalla la última función del menú seleccionada antes del apagado 
del vehículo.

1.	 Velocímetro
	 Esta función permite visualizar el velocímetro con el número de kilóme-

tros recorridos por hora. Es posible alterar la unidad de medida para 
millas por hora.

2.	 Info vehículo
	 Esta función permite visualizar informaciones importantes para la con-

ducción del vehículo:
	● Temperatura del líquido de refrigeración con aviso para casos de sobrecalen-
tamiento.

	● Horas del motor con contador de horas de funcionamiento del motor.
	● Temperatura externa al vehículo (si así está equipado).
	● iTPMS (si está equipado) - Es posible visualizar el status de la calibración de los 
neumáticos y realizar la puesta a cero después de cada llenado de neumático, 
utilizando la tecla .

3.	 TRIP (computadora de viaje)
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	 Esta función se divide en TRIP A y TRIP B permite la visualización de 
información relativa al estado de funcionamiento del vehículo.

	 En la función TRIP están prevista la ventana ECONOMÍA, que presenta 
las información “Autonomía” y “Económetro”.

	 El “Económetro” es la opción para señalar al conductor, a través de es-
calas, la condición de mejor rendimiento posible respecto al consumo de 
combustible.

	 Para obtener más información, consulte “Económetro”.
4.	 Audio
	 Esta función permite visualizar informaciones de la radio (emisora, dispo-

sitivo conectado, pista en ejecución con tiempo de ejecución).
5. Mensajes
	 Esta función permite visualizar mensajes de fallas registradas por el 

vehículo, plazo de revisión programada expirado, luces fundidas, etc. 
Mensajes de advertencias también son exhibidos en este submenú. Los 
mensajes de fallas serán automáticamente excluidos cuando el proble-
ma sea solucionado.

6. Configuración del vehículo
	 Esta función permite visualizar las siguiente información que pueden ser 

configurada:
	 Iluminación, Speed limit, Fecha y hora (*), Autoclose (*) (si está equipa-

do), Unidad de medidas (*), Idioma (*), Volumen de avisos, Volumen te-
clas, Service, Luces diurnas (DRL) (*), Airbag del pasajero, Ver teléfono 
(si está equipado), Bocina al bloquear (*), Luces al bloquear (*), Configu-
ración de pantalla y restablecer las configuraciones originales.

NOTA: Para vehículos equipados con la central multimedia Uconnect™, es po-
sible acceder a esas funciones a través de la tecla “Vehículo” en la central 
multimedia.

El menú se compone de funciones que son seleccionadas por medio de los 
botones  y .

NOTA:  Al acceder al menú, si no se realiza ninguna programación/ajuste den-
tro de los siguientes 10 segundos, el sistema sale automáticamente del menú 
y vuelve a la ventana anteriormente visualizada. En ese caso, la última opción 
seleccionada y no confirmada no será memorizada. - Con el vehículo detenido 
es posible acceder a todas las opciones del menú.

Es recomendable que cualquier programación deseada sea ejecutada con el 
vehículo detenido.

Al entrar en el menú se visualizarán las siguientes ventanas:



Tablero de instrumentos

101

RAM 700

El estándar y la cantidad de ventanas exhibidas cambian de acuerdo con la 
versión del vehículo y los equipamiento opcional que está presentes.

Activación/desactivación de la bolsa de aire del lado del pasa-
jero

Versiones con pantalla LCD

Esta función permite activar o desactivar la bolsa de aire del lado del pasa-
jero a través de los botones  y  en el conjunto de botones ubicado en 
la parte superior del tablero.

Para efectuar la activación/desactivación de la bolsa de aire del pasajero,se 
debe proceder del siguiente modo:

1.	 Presione el botón MENU ESC para acceder al MENÚ.
2.	 Navegar hasta la ventana de activación/desactivación de la bolsa de aire 

del lado del pasajero.
3.	 Seleccione la opción de activación (ON) o desactivación (OFF) de la bol-

sa de aire del pasajero a través de los botones  o .
4.	 Confirme seleccionando la opción “Sí” o “No” para desactivar la bolsa de 

aire del pasajero.
5.	 Presione la tecla MENU ESC para volver al menú principal y se memori-

ce la opción seleccionada.
6.	 El testigo de desactivación de la bolsa de aire se apagará/encenderá en 

el módulo de instrumentos, dependiendo de la selección efectuada.
NOTA: La ventana para confirmar es exhibida solamente en caso de deshabili-
tación de la bolsa de aire.
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Versiones con pantalla TFT

Esta función permite activar o desactivar la bolsa de aire del lado del pasa-
jero a través de los botones  y  en el volante.

Para efectuar la activación/desactivación de la bolsa de aire del pasajero se 
debe proceder del siguiente modo:

1.	 Presione el botón  o  para acceder al MENÚ hasta la función “Con-
fig. Vehículo”.

2.	 Navegue hasta la ventana de activación/desactivación de la bolsa de aire 
del lado del pasajero.

3.	 Seleccione la opción de activación (ON) o desactivación (OFF) de la bol-
sa de aire del pasajero a través de los botones  y .

4.	 Confirme seleccionando la opción “Sí” o “No” para activar o desactivar la 
bolsa de aire del pasajero.

NOTA: La ventana para confirmar o no, sólo se visualiza en caso de desactiva-
ción de la bolsa de aire.

5.	 Presione la tecla BACK para volver al menú principal y memorizar la 
opción seleccionada.

6.	 El testigo de exclusión del airbag se apagará/encenderá en el módulo de 
instrumentos, dependiendo de la selección efectuada.

TRIP (COMPUTADORA DE VIAJE)

Descripción

La información del TRIP (computadora de viaje) están localizadas en el 
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menú principal de la pantalla. Para acceder a la información de la computa-
dora de viaje, en versiones con pantalla LCD, presione el botón ubicado al 
extremo de la palanca del lado derecho del volante.

Para las versiones con pantalla TFT, navegue hasta la opción TRIP.

NOTA:

	● El interruptor de ignición debe estar en la posición MAR para acceder a 
esta información.

	● La información de la función TRIP pueden variar según la versión del 
vehículo.

La información del TRIP disponible (según la versión), es la siguiente:

1.	 Distancia
	 Informa la distancia recorrida desde la última puesta a cero del TRIP.
2.	 Consumo promedio
	 Es la relación entre la distancia y el número de litros de combustible con-

sumidos desde el inicio del viaje. El consumo medio se actualiza a cada 
10 segundos.

3.	 Velocidad promedio
	 Al seleccionar esta función, la pantalla exhibe la velocidad media relativa 

al funcionamiento del vehículo desde la última puesta a cero del TRIP.
4.	 Tiempo de viaje
	 Exhibe el tiempo de viaje verificado durante el efectivo funcionamiento 

del vehículo, desde la última puesta a cero del TRIP.
	 Para poner a cero (reset) la información del TRIP se debe mantener pre-

sionada la tecla hasta completar la puesta a cero.
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El tiempo de viaje se calcula solamente cuando el motor permanece en marcha 
(rpm > 500).

5.	 Economía/Autonomía
	 Autonomía es la distancia estimada en kilómetros realizable con el nivel 

de combustible que contiene el depósito, en la hipótesis de seguir el viaje 
con el mismo estilo de conducir, o sea, en la misma condición de consu-
mo.

	 La autonomía se calcula considerando el consumo medio de los últimos 
5 minutos y los litros de combustible que contiene el depósito.

	 En caso de aprovisionamiento de combustible se calculará un nuevo va-
lor de autonomía.

	 En la función “Economía” está el Económetro (disponible en las versio-
nes con pantalla TFT), opción para señalar al conductor, a través de 
escalas, la condición más económica posible respecto al consumo de 
combustible.

TESTIGOS (LUCES DE ADVERTENCIA) Y MENSAJES

Advertencias generales

NOTA: 

	● Dependiendo de la situación, el encendido del testigo está asociado a un 
mensaje específico y/o aviso acústico, donde el módulo de instrumentos 
lo permita. Esas señales son genéricas y de aviso, no se debe conside-
rarlas exhaustivas y/o alternativas respecto a lo indicado en el presente 
manual del propietario, que debe ser leído siempre con mucha atención. 
En caso de señalización de falla, consulte siempre el contenido indicado 
en el presente capítulo.

	● Dependiendo del testigo encendido en el módulo de instrumentos o en la 
pantalla, este permanece encendido mientras no sea eliminada la causa 
de la falla.

	● En las páginas siguientes se demuestran algunos ejemplos de situacio-
nes que pueden ocurrir para el encendido de testigos en el módulo de 
instrumentos y/o visualización en la pantalla de algunas versiones. Las 
tablas a continuación no representan todas las situaciones para encen-
dido de testigos, mensajes y advertencias existentes en el vehículo, por 
eso esté siempre atento al cuadro de instrumentos y a la pantalla en el 
tablero.
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 c
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 l
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 d
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 d
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 d
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D
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 d
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 c
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 D
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 c
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: D
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 d
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r d
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 d
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 re
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 c
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 c
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, c
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l m
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 d
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rra
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l t
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, d
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 c
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 D
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 d

et
en

ga
 

el
 v

eh
íc

ul
o.

 M
an

te
ng

a 
el

 v
eh

íc
ul

o 
de

te
ni

do
 d
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l m
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 p
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 c
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 c
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 d
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 p
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 c
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 C
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 C
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 C
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 c
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 d
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C
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 c
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) c
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r d

e 
te

m
pe

ra
tu

ra
 e

xt
e-

rio
r, 

lo
s 

nú
m

er
os

 q
ue

 in
di

ca
n 

su
 v

al
or

 s
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 d
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 c
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.
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 d
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r d
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 d
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 c
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Á
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 d
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D
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l p
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 D
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C
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.
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 D
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 D
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r d
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D
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 c
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 c
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 p
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 d
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 d
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 c

on
 p

an
ta

lla
 L

C
D

, s
e 

ex
hi

bi
rá

 e
l m
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 p
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 D
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l d
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 D
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 p
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 c
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 s
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 c
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 d
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 p
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SISTEMA DE DIAGNÓSTICO DE A BORDO

Sistema OBD (si así está equipado)

El Sistema de Diagnóstico de a bordo OBD (On Board Diagnosis) presente 
en algunas versiones, efectúa un diagnóstico continuo de los componentes 
relacionados con las emisiones de gas producidas por el vehículo. Además 
indica por medio del encendido del testigo  en el módulo de instrumentos, 
acompañada del mensaje en el visor (algunas versiones), la condición de 
fallas de componentes del sistema de control del motor.

El sistema OBD tiene como objetivos:
	● Mantener bajo control la eficiencia del sistema.
	● Señalar un aumento de emisiones debido a un funcionamiento irregular 

del vehículo.
	● Señalar la necesidad de sustituir los componentes deteriorados.

El sistema dispone también de un conector que permite la lectura de los 
códigos de error memorizados en la central electrónica, junto con una se-
rie de parámetros específicos de diagnóstico y funcionamiento del motor. 
Dicha verificación es posible, mediante la comprobación del sistema con 
instrumentos adecuados.

Falla del sistema de diagnóstico de bordo/control del motor

En condiciones normales, al colocar el interruptor de ignición en la posición 
MAR, el testigo  se enciende y se debe apagar con el encendido del 
motor.

Si el testigo permanece encendido, o se enciende durante la marcha, es un 
indicador de funcionamiento incorrecto del sistema de control del motor. El 
encendido fijo de la luz indicadora indica mal funcionamiento en el sistema 
de alimentación/encendido, que podrá provocar aumento de emisiones del 
escape, posible pérdida de desempeño, conducción ineficiente y consumos 
elevados.

En algunas versiones el visor muestra un mensaje específico.

En esas condiciones, es posible continuar conduciendo, siempre evitando 
esfuerzos del motor y altas velocidades. El uso prolongado del vehículo con 
la luz indicadora encendida puede causar daños al mismo. En ese caso, 
acuda a su Distribuidor Autorizado.

Si el mal funcionamiento desaparece la luz indicadora se apaga, aunque el 
sistema almacena la señalización.

Si la luz indicadora se enciende de modo intermitente es indicación de posi-
ble daño al catalizador. En caso de encendido, suelte el pedal del acelera-
dor, reduzca la velocidad, hasta que la luz indicadora se apague. Prosiga la 
marcha a velocidad reducida y acuda a su Distribuidor Autorizado.
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CARACTERÍSTICAS DE SEGURIDAD ACTIVA

Dispositivos de seguridad (si así está equipado)

En el sistema están presentes, según la versión, los siguientes dispositivos 
de seguridad activa:

	● ESC (Electronic Stability Control)
	● ASR (Anti Slip Regulation)
	● TC+ (Traction Control Plus)
	● ABS (Anti-lock Braking System)
	● iTPMS (Indirect tire Pressure Monitoring System)

Para el funcionamiento de los sistemas, consulte las páginas siguientes.

Sistema de control electrónico de estabilidad - ESC (Electronic 
Stability Control, si así está equipado)

El sistema ESC mejora el control direccional y la estabilidad del vehículo 
bajo distintas condiciones de conducción.

El sistema ESC corrige el sobreviraje y el subviraje del vehículo, repartiendo 
el frenado en las ruedas apropiadas. Además de eso, también el par distri-
buido por el motor puede ser reducido de modo a mantener el control del 
vehículo.

El sistema utiliza sensores instalados en el vehículo para interpretar la tra-
yectoria del vehículo.

Cuando la trayectoria deseada y la trayectoria real se alejan, el sistema 
ESC interviene comparando el subviraje o sobreviraje del vehículo.

	● Subviraje: Ocurre cuando el vehículo está girando de menos con respec-
to al ángulo del volante. 

	● Sobreviraje: Ocurre cuando el vehículo está girando de más con respec-
to al ángulo del volante programado.

Intervención del sistema

La intervención del sistema es indicada por la intermitencia del testigo  
en el módulo de instrumentos, para informar el conductor que el vehículo 
está en condiciones críticas de estabilidad y adherencia.

Activación del sistema

El sistema ESC se activa automáticamente al colocar el vehículo en mar-
cha.

Señalizaciones de avería

En caso de eventual avería, el sistema ESC es automáticamente desac-
tivado y en el módulo de instrumentos se enciende de modo fijo el testigo 
específico (consultar el capítulo “Testigos y señalizaciones”). En ese caso, 
acuda a su Distribuidor Autorizado.
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¡ADVERTENCIA!
	● La eficiencia del sistema del sistema ESC no debe llevar el conductor a 

correr riesgos. La conducta que se debe mantener al volante debe ser 
siempre adecuada a las condiciones atmosférica y de la carretera, a la 
visibilidad, al tráfico y a las normas vigentes de tráfico.

	● El sistema Hill Holder no es un freno de estacionamiento.
	● No bajar del vehículo sin accionar el freno de estacionamiento, apagar 

el motor, poner la palanca de cambios en la posición P, y estacionar 
el vehículo con seguridad (para más informaciones, véase el párrafo 
“Freno de estacionamiento” en el capítulo “Arranque y funcionamien-
to”).

	● Para el funcionamiento correcto del sistema ESC, es indispensable 
que los neumáticos sean de la misma marca y del mismo tipo en todas 
las ruedas. Además de eso, es necesario que estén en perfectas con-
diciones y, sobre todo, sean del tipo y el tamaño prescritos.

	● Durante la eventual utilización de la rueda de repuesto, el sistema ESC 
sigue funcionando. Tener en consideración que la rueda de repuesto, 
teniendo dimensiones diferentes respecto al neumático normal pre-
senta una adherencia menor en relación a los otros neumáticos del 
vehículo.

Sistema ASR (Anti Slip Regulation, si así está equipado)

El sistema interviene automáticamente en caso de pérdida de tracción, de 
pérdida de adherencia en piso mojado (acuaplaneo), aceleración en pisos 
resbaladizos, con nieve o hielo, etc. de una o ambas ruedas motrices.

Si la pérdida de control ocurre con ambas ruedas motrices, el sistema ASR 
(Anti Slip Regulation) interviene en la potencia del motor para mantener el 
control del vehículo.

Intervención del sistema

La intervención del sistema es indicada por la intermitencia del testigo  en 
el módulo de instrumentos, para informar al conductor que el vehículo está 
en condiciones críticas de estabilidad y adherencia.

¡ADVERTENCIA!
	● Para el funcionamiento correcto del sistema ASR, es indispensable 

que los neumáticos sean de la misma marca y del mismo tipo en todas 
las ruedas. Además de eso, es necesario que estén en perfectas con-
diciones y, sobre todo, sean del tipo y el tamaño prescritos.

	● La presencia del sistema ASR no debe inducir al conductor a correr 
riesgos inútiles e injustificados. El tipo de conducción debe adaptarse 
siempre a las condiciones de la superficie del camino, a la visibilidad 
y al tráfico. La responsabilidad de la seguridad vial recae siempre en 
el conductor.
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¡ADVERTENCIA!
	● El sistema ASR no puede contravenir las leyes naturales de la física y 

no puede incrementar la adherencia existente en función de las condi-
ciones del camino. Conduzca siempre con prudencia y atención.

	● La capacidad del sistema ASR nunca debe probarse de manera irres-
ponsable y peligrosa. Evite comprometer su seguridad y la de los de-
más.

SISTEMA TC+ (Traction Control Plus, si así está equipado)

El TC+ es un sistema que permite que el vehículo tenga un control de trac-
ción más agresivo en situaciones ligeras de Off-road, en las que la rueda 
puede deslizar e impedir que el vehículo supere el obstáculo.

El BSM (Brake System Module) auxilia en la maniobra del vehículo, des-
plazando el par/torque individual necesario en la rueda que está perdiendo 
tracción y transfiriéndolo par a la otra rueda a través del diferencial.

El sistema puede ser activado o desactivado por el conductor en cualquier 
momento, presionando el botón TC+ en el tablero. La función se desactiva 
automáticamente en velocidad superior a 65 km/h.

Sistema Hill Holder (si así está equipado)

Es parte integrante del sistema ESC y facilita el arranque en las pendientes, 
activándose automáticamente en los siguientes casos:

	● En pendientes (en subida): Vehículo detenido en el camino con inclina-
ción superior al 5%, motor encendido, pedales del embrague y freno pre-
sionados, transmisión en “N” (punto muerto/neutral) o una marcha que 
no sea “R” (reversa) acoplada, para versiones con cambio manual. Para 
versiones con cambio GSR Comfort, palanca en la posición D o M y para 
versiones con cambio automático, en la posición D.

	● En bajadas: Vehículo detenido en vía con inclinación superior a 5%, mo-
tor en funcionamiento, pedales del embrague y freno presionados y re-
versa acoplada.

En fase de arranque la unidad central del sistema ESC mantiene la presión 
de frenado en las ruedas hasta que alcance el par motor necesario al arran-
que, o durante un tiempo máximo de 2 segundos, permitiendo desplazar 
fácilmente el pie derecho del pedal del freno al acelerador.

Después de los 2 segundos, si no se ha efectuado el arranque, el sistema se 
desactiva automáticamente soltando gradualmente la presión de frenado.

Durante esa fase de liberación, es posible escuchar un típico ruido de des-
acoplamiento mecánico de los frenos, que indica el inminente movimiento 
del vehículo.

Sistema ABS (Anti-lock Braking System)

Es un sistema que forma parte del sistema de frenos y evita, sea cual sea 
el estado del camino y la intensidad de la acción de frenado, el bloqueo de 
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una o varias ruedas impidiendo que patinen, con la finalidad de garantizar 
el control del vehículo incluso durante una frenada de emergencia y redu-
ciendo la distancia de frenado.

El sistema interviene en la frenada cuando las ruedas están cerca del blo-
queo, típicamente en condiciones de frenadas de emergencia o en condi-
ciones de baja adherencia, en las que los bloqueos pueden ser más fre-
cuentes.

El sistema también aumenta la capacidad de control y la estabilidad del ve-
hículo cuando se frena en una superficie con diferentes tipos de adherencia 
entre las ruedas del lado derecho e izquierdo o en curva.

Completa el sistema, el sistema EBD (Electronic Braking force Distribution), 
que permite distribuir la acción de frenado entre las ruedas delanteras y 
traseras.

Intervención del sistema

La intervención del sistema ABS se nota a través de una ligera pulsación del 
pedal de freno, acompañada de un ruido. Se trata de un comportamiento 
perfectamente normal del sistema en fase de intervención.

Sistema antibloqueo del freno para operación Off-road (ABS Off-
Road, si así está equipado)

El ABS Off-road mejora el retraso del freno del vehículo en superficies suel-
tas. El objetivo de la función ABS Off-road es permitir el bloqueo de la rueda 
durante breves instantes (uso en caminos no pavimentados) formando una 
cuña de arena o grava, antes de que el sistema entre en acción normal. 
Cuya principal ventaja es reducir la distancia de detención en ese tipo de 
suelo, en que la adherencia de los neumáticos es menor. El ABS Off-road 
forma parte de la función TC+ (consulte el apartado “Botones de mando” en 
“Equipamientos internos”, del capítulo “Conocimiento del vehículo”).

	● Activar el ABS Off-road: presione brevemente el botón TC+ en el table-
ro (el LED se encenderá).

	● Desactivar el ABS Off-road: presione brevemente el botón TC+ en el 
tablero (el LED se apagará).

¡ADVERTENCIA!
	● Cuando actúa el ABS y se notan pulsaciones en el pedal del freno, no 

aligere la presión sobre este, siga manteniendo bien pisado el pedal 
sin temor. De ese modo, se detendrá en el menor espacio posible, en 
función del estado del pavimento.

	● Para lograr la máxima eficacia del sistema de frenos, es necesario 
un periodo de asentamiento de aproximadamente 500 km. Durante 
este periodo es conveniente no frenar de manera brusca, repetida y 
prolongada.

	● Si el ABS actúa, es una señal de que se está alcanzando el límite de 
adherencia entre neumáticos y pavimento. Hay que reducir la veloci-
dad para adaptar la marcha a la adherencia disponible.
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¡ADVERTENCIA!
	● El sistema ABS no puede contravenir las leyes naturales de la física y 

no puede incrementar la adherencia disponible en función del estado 
del camino. Conduzca siempre con prudencia y atención.

	● El sistema ABS no puede impedir los accidentes, incluidos aquellos 
provocados por una velocidad excesiva en curva, conducción sobre 
superficies de baja adherencia o acuapleneo. La responsabilidad de la 
seguridad vial recae siempre en el conductor.

	● La capacidad del sistema ABS nunca debe ser probada de manera 
irresponsable y peligrosa. No ponga en riesgo su seguridad ni la de 
otras personas.

	● Para el funcionamiento correcto del sistema ABS, es indispensable 
que los neumáticos sean de la misma marca y del mismo tipo en todas 
las ruedas. Además de eso, es necesario que estén en perfectas con-
diciones y, sobre todo, sean del tipo y el tamaño prescritos.

Regulador de frenado electrónico EBD

El vehículo está equipado con un regulador de frenado electrónico denomi-
nado EBD (Electronic Brake Force Distribution) que, a través de la compu-
tadora y de los sensores del sistema ABS, permite intensificar la acción del 
sistema de frenos.

¡ADVERTENCIA!
	● El encendido simultáneo de los testigos  y , con el motor en fun-

cionamiento indica una falla del sistema EBD. En este caso, ante una 
frenada súbita se puede producir un bloqueo precoz de las ruedas 
traseras, con la consiguiente posibilidad de derrape. Conduzca con 
mucha precaución hasta su Distribuidor Autorizado más cercano para 
que revisen el sistema.

	● El encendido solamente del testigo  con el motor en funcionamiento 
indica normalmente una anomalía solamente del sistema ABS. En este 
caso, el sistema de frenos mantiene su eficiencia normal, no existien-
do, sin embargo, la función antibloqueo. En tales condiciones, también 
la funcionalidad del sistema EBD puede reducirse. También en este 
caso, se recomienda dirigirse inmediatamente a su Distribuidor Autori-
zado, evitando frenadas bruscas, para la revisión del sistema.

Sistema de monitoreo de la presión de los neumáticos (iTPMS, 
si así está equipado)

El vehículo puede estar equipado con sistema de monitoreo de la presión 
de los neumáticos iTPMS (Indirect Tyre Pressure Monitoring System).

Este sistema utiliza parte de las información disponible en la computadora 
electrónica de los frenos ABS para comprobar el estado de llenado de los 
neumáticos.
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El sistema tiene la finalidad de evitar que el vehículo sea conducido por lar-
gas distancias con los neumáticos a baja presión o vacíos, contribuyendo a 
un mejor consumo bien y reducción de emisión de contaminantes. Aunque 
el sistema pueda informar que uno o más neumáticos estén con la calibra-
ción incorrecta, no excluye la responsabilidad del conductor de verificar la 
integridad y desgaste de los neumáticos (presencia de “chipotes”, cortes, 
etc.) antes de cada recorrido.

El sistema necesita de aproximadamente 20 minutos para el aprendizaje de 
las condiciones en que se encuentran los neumáticos a partir del momento 
en que se realiza la puesta a cero.

NOTA:

	● El sistema iTPMS indica que uno o más neumáticos está(n) con la ca-
libración incorrecta, pero no indica el neumático (los neumáticos) que 
está(n) con la calibración incorrecta. Por lo tanto, es necesario comprue-
be todos los cuatro neumáticos en uso en el vehículo.

	● Este procedimiento depende del modo de conducción del vehículo y de 
las condiciones de la vía en que el vehículo es conducido. La condición 
ideal y más eficaz es en línea recta y con velocidad constante.

La puesta a cero debe ser realizada después de ocurrir cualquiera de las 
siguientes condiciones:

	● Recalibración de los neumáticos (incluso cuando el mensaje de presión 
baja no haya sido previamente exhibido)

	● Sustitución de uno o más neumáticos
	● Rotación de los neumáticos
	● Uso de la rueda de repuesto
	● Alteración de las condiciones de carga del vehículo

¡ADVERTENCIA!
La puesta a cero del sistema iTPMS no podrá ser realizada con el vehícu-
lo en movimiento. Esta operación debe realizarse siempre con el vehículo 
estacionado.

Antes de realizar la puesta a cero, llene los neumáticos a los valores de pre-
sión recomendado que pueden ser encontrados en el apartado “Presión de 
los neumáticos”, en el capítulo “Datos técnicos”. Si no se efectúa la puesta 
a cero en las condiciones descritas anteriormente, el sistema puede proveer 
falsas señales de uno o más neumáticos o dejar de proporcionar señales 
cuando sea necesario.

Procedimiento para realización de la puesta a cero

1.	 Presione el botón  o  localizados del lado izquierdo en el volante (si 
así está equipado) para acceder al menú.

2.	 Navegue hasta la “Info Vehículo” y presione .
3.	 Acceda al menú “Presión Neumát.” a través de la tecla  o .
4.	 La tecla  debe ser presionada hasta que se efectúe la puesta a cero.
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¡ADVERTENCIA!
Si el procedimiento de puesta a cero no se realiza según lo indicado ante-
riormente, el sistema puede no presentar información precisas respecto a 
la presión de los neumáticos. Realice el procedimiento siguiendo siempre 
las recomendaciones de este manual.

Condiciones de funcionamiento

Algunas situaciones de conducción pueden retardar la detección de baja 
presión de neumáticos, tales como:

	● Conducción deportiva caracterizada por frenadas y aceleraciones brus-
cas y cambios rápidos de dirección

	● Pisos muy irregulares
	● Pisos de baja adherencia
	● Alteración de la condición de carga del vehículo en comparación con el 

momento de la puesta a cero

Si se conduce el vehículo por carreteras irregulares durante mucho tiempo, 
el sistema puede ser inhibido temporalmente, pues los sucesivos impactos 
sufridos por los neumáticos perjudican la adquisición precisa de los datos.

En ese caso, la pantalla del módulo de instrumentos exhibe un mensaje y 
el testigo  destellará durante 75 segundos, permaneciendo encendido 
después de ese periodo para informar que el sistema no está operando.

Una vez que esté montada la rueda de repuesto de dimensión menor que 
la de uso normal del vehículo, tras el periodo de detección de aproximada-
mente 10 minutos, el sistema quedará temporalmente inhibido. Durante la 
marcha, en el que el testigo  se encenderá (intermitente durante apro-
ximadamente 75 segundos y luego encendido con luz fija). Esa condición 
continuará hasta que se monte en el vehículo la rueda de dimensión normal 
y se realice la respectiva puesta a cero. El sistema es, de esa manera, res-
tablecido y el testigo  se apagará.
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NOTA: En condiciones específicas tales como: vehículo con carga desigual en-
tre los lados, remolque con neumático en mal estado o desgastado, utilizando 
rueda de repuesto de medida diferente o neumáticos diferentes en el mismo 
eje; el sistema podrá emitir un falso aviso o deshabilitarse temporalmente.

Si el sistema detecta que uno o más neumáticos están con presión inferior 
a la condición inicial de monitoreo del sistema (realizada tras la calibración y 
puesta a cero), deberá indicar a través de un mensaje emergente en la pan-
talla del módulo de instrumentos seguido por el encendido del testigo .

Los mensajes disponibles para indicación del sistema iTPMS son:
	● Puesta a cero efectuada (indicación de puesta a cero efectuada en el 

sistema).
	● Presión neumáticos no disponible (el monitoreo está temporalmente in-

hibido).
	● Verificación presión neumáticos (mensaje de advertencia sobre la dife-

rencia de presión en los neumáticos).

Esta situación también ocurre cuando se instala en el vehículo un neumá-
tico con dimensiones diferentes de los demás neumáticos. En ese caso, 
se debe efectuar la puesta a cero tras la sustitución del neumático con di-
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mensiones distintas por un neumático con las mismas dimensiones que los 
demás neumáticos.

La pantalla del módulo de instrumentos exhibe algunos mensajes:
	● Calibración OK.

	● Uno o más neumáticos con diferencia de presión.

El sistema iTPMS indica al conductor la eventual presencia de una condi-
ción de presión de llenado diferente de la condición en el momento de la 
puesta a cero. Si esta condición baja del límite de advertencia por cualquier 
motivo, incluyendo los efectos de la baja temperatura y la normal pérdida de 
presión de los neumáticos.

Si el sistema indicar una diferencia de presión entre los neumáticos (testigo 
encendido en el módulo de instrumentos), verifique el valor de presión de 
los neumáticos en frío y llénelos hasta que alcancen el valor en frío reco-
mendada.

Después del llenado de los neumáticos, se debe realizar la puesta a cero del 
sistema a través de la pantalla del módulo de instrumentos de otro modo, la 
información provista por el sistema no será precisa.
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¡ADVERTENCIA!
	● El sistema iTPMS ayuda el conductor en la comprobación de la presión 

de los neumáticos. El conductor nunca debe tener menos cuidados al 
manejar el vehículo. La responsabilidad de la conducción es siempre 
del conductor, que debe tener en cuenta las leyes y las condiciones de 
tráfico para conducir con seguridad.

	● La presencia del sistema TPMS no exhime al conductor de regular-
mente controlar la presión de los neumáticos, incluso el de repuesto y 
realizar el correcto mantenimiento de los mismos. El sistema no avisa 
de una eventual falla de un neumático.

	● La presión de los neumáticos puede variar dependiendo de la tempe-
ratura exterior. El sistema puede indicar temporalmente una presión 
baja. Si es así, revise la presión de los neumáticos en frío y, si hace 
falta, restablezca el valor de inflado.

	● El sistema puede no ser eficaz en señalar una pérdida súbita de pre-
sión (por ejemplo, un pinchazo o rotura en el neumático). En ese caso, 
detenga el vehículo con precaución y sin hacer cambios bruscos de 
dirección.

NOTA:

	● Por realizar un chequeo indirecto de la presión de los neumáticos a tra-
vés del módulo de freno, el sistema no indica el valor de la presión en 
cada neumático y solamente informa al conductor si los neumáticos es-
tán en una condición diferente a la existente en la puesta a cero al mo-
mento de la calibración.

	● La presión de llenado en frío no debe ser superior a la máxima indicada 
en la parte externa del neumático: para más información, consulte “Rines 
y llantas” en el capítulo “Datos técnicos”.

	● La presión de los neumáticos aumenta durante la conducción del  
vehículo. Es una condición normal y no requiere cualquier ajuste de la 
presión.

Dirección asistida eléctricamente (si así está equipado)

Está disponible para algunas versiones la dirección con un sistema asistido 
por comando eléctrico, que funciona solamente con el interruptor de igni-
ción en la posición MAR y motor en marcha.

NOTA: En caso de rápido giro de la llave en el interruptor de ignición, la com-
pleta funcionalidad de la dirección asistida puede ser alcanzada después de 1 
a 2 segundos.

Señalización de fallas

Eventuales fallas en la dirección asistida eléctrica son indicadas por el en-
cendido del testigo  acompañado del mensaje exhibido en la pantalla del 
módulo de instrumentos.
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En caso de falla en la dirección asistida eléctrica, el vehículo sigue siendo 
manejable con la dirección mecánica.

NOTA: En las maniobras de estacionamiento, al efectuar un número elevado 
de giros del volante, se puede notar un endurecimiento de la dirección; eso es 
normal y ocurre debido a la intervención del sistema de protección contra el ca-
lentamiento excesivo del motor eléctrico de la dirección, por lo tanto, no exige 
ninguna intervención de reparación. En la próxima reutilización del vehículo, la 
dirección asistida volverá a operar normalmente.

¡ADVERTENCIA!
	● Antes de efectuar cualquier intervención de mantenimiento, apagar 

siempre el motor y quite la llave del interruptor de ignición, activando 
el bloqueo de la dirección, en especial cuando el vehículo esté con las 
ruedas levantadas del suelo.

	● Si no es posible, por alguna necesidad, apagar el motor y quite la llave 
del dispositivo de arranque, se debe retirar el fusible principal de pro-
tección de la dirección asistida eléctricamente.

Función Sport (si así está equipado)

Activación y desactivación

Para activar/desactivar la función, pulsar el botón SPORT - A ubicado en el 
volante o, para algunas versiones, en la zona central del tablero.

La activación de la función se indica por la luz de aviso SPORT en el tablero 
de instrumentos.

La función Sport ofrece una calibración diferenciada enfocada en una expe-
riencia de manejo más deportiva.
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La función Sport ofrece una calibración diferenciada enfocada en una expe-
riencia de manejo más deportiva.

NOTA: En fase de aceleración, utilizando la función Sport, es posible sentir 
vibraciones en la dirección, que son características de un programa deportivo. 

Para versiones TURBO 200 con transmisión CVT, activando la tecla “Sport” 
(color rojo)

	● Respuesta más rápida de aceleración y de cambio de marchas, alte-
rando la calibración del pedal del acelerador y el mapa de cambios de 
marchas para un régimen más deportivo.

	● Respuesta de dirección eléctrica se vuelve más deportiva con más firme-
za para el contorno de curvas y obstáculos.

	● Respuesta de control electrónico de estabilidad (ESC) con calibración 
más deportiva con la activación de la función DTV (Dynamic Torque Vec-
toring), disminuyendo el subviraje y mejorando la inserción con la aplica-
ción de par frenante a las ruedas internas y solicitando par de tracción a 
las ruedas motrices.

	● El cuadro de instrumentos con pantalla multifunción presentará un cam-
bio de modo con animación de grafismo con un escenario más deportivo.

Para versiones 1.3L con cambio CVT, activando la tecla “Sport” (color negro)

	● Respuesta más rápida de aceleración y de cambio de marchas, alte-
rando la calibración del pedal del acelerador y el mapa de cambios de 
marchas para un régimen más deportivo.

	● Respuesta de dirección eléctrica se vuelve más deportiva con más firme-
za para el contorno de curvas y obstáculos.

	● El cuadro de instrumentos con pantalla multifunción presentará un cam-
bio de modo con animación de grafismo con un escenario más deportivo.

Deshabilitación de los sistemas de seguridad activos

No es posible deshabilitar todos los sistemas. 

Todos los sistemas de seguridad están habilitados. Es la modalidad de fun-
cionamiento normal durante la conducción del vehículo.

Solamente los siguientes sistemas pueden ser habilitados/deshabilitados:
	● TC+
	● ABS Off-road
	● ASR (excepto vehículos con transmisión CVT)
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	● Botón con LED encendido: TC+ y ABS off-road activados y ASR des-
activado (excepto vehículos con transmisión CVT). Si la velocidad del 
vehículo supera los 65 km/h, el TC+ y el ABS Off-road se desactivarán y 
el ASR se activará.

	● Botón con LED apagado: ESC, ABS y ASR activados.

	 Versiones con pantalla LCD: Al presionar el botón B  en el tablero y 
el LED se encendiendo, la pantalla exhibirá el mensaje “TC+ On” acom-
pañado del encendido del testigo de color amarillo ámbar  en el mó-
dulo de instrumentos. Presionando el botón B  en el tablero y el LED 
se apagando, la pantalla exhibirá el mensaje “TC+ Off” y el testigo  se 
apagará.

	 Versiones con pantalla TFT: al presionar el botón B  en el tablero y 
el LED se encendiendo, la pantalla exhibirá el mensaje “TC+ On” y “ASR 
Off” (excepto versiones con transmisión CVT) acompañado del encendi-
do del testigo de color amarillo ámbar  en el módulo de instrumentos. 
Presionando el botón B  en el tablero y el LED se apagando, la pan-
talla exhibirá el mensaje “TC+ Off” y “ASR On” (excepto versiones con 
transmisión CVT) y el testigo  se apagará.

NOTA: A cada arranque del motor, la modalidad “Sistemas completamente ha-
bilitados” se reactivará siempre automáticamente.

CINTURONES DE SEGURIDAD

Descripción
¡ADVERTENCIA!

	● Tenga la máxima atención a la información provista en las páginas 
siguientes. Es de fundamental importancia que los sistemas de pro-
tección sean utilizados del modo correcto para garantizar la máxima 
seguridad posible al conductor y pasajeros.

	● Para acceder a la descripción sobre el ajuste de las cabeceras, consul-
te “Cabeceras” en el capítulo “Conocimiento del vehículo”.

Todos los lugares en los asientos del vehículo están equipados con cin-
turones de seguridad con tres puntos de fijación, con respectivo carrete 
retractor.

El mecanismo del carrete interviene bloqueando el cinturón en caso de 
frenada brusca o de fuerte desaceleración debido a un choque. Esta ca-
racterística permite, en condiciones normales, el libre deslizamiento de la 
correa en el cinturón, de modo que se adapte perfectamente al cuerpo del 
ocupante.

El conductor y todos los pasajeros deben respetar la legislación local re-
lativa a la obligatoriedad y forma de uso de los cinturones de seguridad. 
Abrocharse siempre el cinturón de seguridad antes de empezar un viaje.
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Uso de los cinturones de seguridad
Cinturones delanteros

Abróchese el cinturón de seguridad manteniendo el cuerpo erguido y co-
rrectamente apoyado en el respaldo del asiento.

Para abrocharse los cinturones, introduzca la lengüeta de enganche A en la 
hebilla B hasta percibir un ruido de bloqueo.

Si al abrocharse el cinturón el mismo se bloquea, es necesario dejar que se 
enrolle un poco y volver a ponerlo evitando maniobras bruscas.

Para desabrocharse los cinturones, presione el botón C y guíe el cinturón 
mientras se enrolla para evitar que entre torcido en el carrete.

¡ADVERTENCIA!
	● No presione el botón C durante la marcha. Observe siempre las reco-

mendaciones de este manual.
	● Si ocurre una colisión, los pasajeros de los asientos traseros que no 

estén usando los cinturones, además de estar infringiendo las leyes de 
tráfico según su localidad, serán expuestos a un gran riesgo.

	● No utilizar de los cinturones traseros constituye un peligro también 
para los ocupantes de los asientos delanteros del vehículo.

Con el vehículo estacionado en pendientes con fuerte grado de inclinación, 
el carrete puede bloquearse, lo que es normal. Además de eso, el mecanis-
mo retráctil automático bloquea el cinturón cada vez que se desliza rápida-
mente, en caso de frenadas bruscas, impactos y curvas a altas velocidades.

Mantenga los cinturones de seguridad de los lugares traseros (si así está 
equipado) en sus hebillas cuando no estén siendo utilizados.

Cinturones traseros (si así está equipado)

El asiento trasero tiene cinturones de seguridad inerciales de tres puntos 
de fijación.

Los cinturones de seguridad para los puestos traseros deben ser utilizados 
según los esquemas ilustrados a continuación:
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Cinturón trasero del puesto central

Cinturones traseros de los puestos laterales y central

En algunas versiones, para evitar abrochar los cinturones erróneamente, 
las lengüetas de los cinturones laterales y la hebilla del cinturón central 
(identificado con la palabra CENTER) son incompatibles.

NOTA: El cinturón está correctamente ajustado cuando se encuentra bien ad-
herido a las caderas. La eficiencia del cinturón depende directamente del co-
rrecto uso por parte del usuario.

¡ADVERTENCIA!
	● Si ocurre una colisión, los pasajeros de los asientos traseros que no 

estén usando los cinturones, además de estar infringiendo las leyes de 
tráfico según su localidad, serán expuestos a un gran riesgo.

	● No utilizar de los cinturones traseros constituye un peligro también 
para los ocupantes de los asientos delanteros del vehículo.

Ajuste en altura de los cinturones de seguridad delanteros (si 
así está equipado)

¡ADVERTENCIA!
	● El ajuste en altura de los cinturones de seguridad debe hacerse con el 

vehículo detenido. Conduzca siempre con seguridad.
	● Después del ajuste de altura, cerciorarse siempre que el cinturón está 

bloqueado en una de las posiciones previstas. Efectúe, por lo tanto, 
con el botón A presionado, el desplazamiento hacia abajo para per-
mitir el bloqueo del dispositivo de fijación, si la liberación no ha sido 
efectuada en correspondencia con una de las posiciones establecidas.

Es posible efectuar el ajuste en altura en tres posiciones distintas.
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Para efectuar el ajuste en altura, presione los botones B (de arriba hacia 
abajo) y levante o baje el cinturón de seguridad A.

Ajuste siempre la altura de los cinturones de seguridad delanteros, adaptán-
dolos a la talla de los ocupantes. Esta precaución puede reducir considera-
blemente el riesgo de lesiones en caso de choque.

El ajuste correcto se obtiene cuando el cinturón pasa, aproximadamente, 
entre la extremidad del hombro y el cuello y la eficiencia del cinturón depen-
de directamente de la correcta colocación por parte del usuario.

Advertencias de uso de los cinturones de seguridad
¡ADVERTENCIA!

	● Para garantizar la máxima protección a los ocupantes del vehículo, se 
recomienda mantener el respaldo en la posición lo más erguida posible 
y el cinturón bien apoyado al tórax y a las caderas.

	● Para garantizar el correcto funcionamiento del cinturón, no utilice el 
asiento excesivamente reclinado durante los recorridos del vehículo. 
Siempre abróchese los cinturones de seguridad, tanto en los lugares 
delanteros como traseros. Viajar sin utilizar los cinturones abrochados 
aumenta el riesgo de lesiones graves, o de muerte, en caso de choque 
o vuelco.

	● Si el cinturón de seguridad se somete a un gran esfuerzo, como des-
pués de un accidente, por ejemplo, ello deberá sustituirse completa-
mente junto con las fijaciones, tornillos y el sistema pretensor. Realice 
la sustitución aunque en el cinturón no haya daños visibles, porque 
estos equipos pueden haber perdido sus propiedades de resistencia.

El conductor y todos los ocupantes del vehículo deben respetar la legisla-
ción local referente a la obligatoriedad y modo de uso de los cinturones. 
Abrocharse siempre los cinturones de seguridad antes de empezar un viaje.

El uso de los cinturones es necesario también para las mujeres embaraza-
das: para ellas y para el bebé el riesgo de lesiones en caso de colisión es 
menor si están con los cinturones correctamente abrochados. Las mujeres 
embarazadas deben colocar la parte inferior del cinturón mucho más abajo, 
de modo que pase por debajo del vientre. Es necesario mantener la máxima 
distancia posible entre el vientre y el volante, sin perjudicar el acceso a los 
pedales y al volante.
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La correa del cinturón de seguridad no debe estar torcida. La parte superior 
debe pasar sobre el hombro y atravesar diagonalmente el tórax. La parte 
inferior debe adherirse a las caderas y no al abdomen del ocupante. No 
utilizar dispositivos (resortes, grampas, etc.) que impidan el contacto de los 
cinturones de seguridad con el cuerpo de los ocupantes.

Cada cinturón de seguridad debe ser utilizado sólo por una persona: no 
transporte niños en los brazos de los pasajeros utilizando los cinturones 
de seguridad para la protección de ambos. De forma general, no presione 
objeto alguno a la persona.

Mantenimiento de los cinturones de seguridad

Para el correcto mantenimiento de los cinturones de seguridad, siga atenta-
mente las siguientes indicaciones:

	● Utilice siempre los cinturones con la cinta bien extendida, sin retorcerla. 
Compruebe que estén en perfectas condiciones y que se deslice libre-
mente, sin obstáculos.

	● Después de un accidente de cierta severidad, sustituya el cinturón de 
seguridad aunque no presente daños aparentes. También debe sustituir 
el cinturón de seguridad en caso de activación de los pretensores.

	● Para limpiar los cinturones de seguridad, no utilice detergentes fuertes, 
blanqueadores, colorantes ni cualquier otro producto químico que pueda 
debilitar el tejido del cinturón. Lávelos a mano con agua y jabón o neutro, 
enjuáguelos y déjelos secar a la sombra.
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	● Evite que los carretes se mojen: su correcto funcionamiento se garantiza 
sólo si no sufren infiltraciones de agua.

	● Sustituya el cinturón de seguridad cuando presente marcas de deterioro 
o cortes.

SISTEMA DE ALARMA DEL CINTURÓN DE SEGURI-
DAD

Sistema SBR (Seat Belt Reminder)

El sistema SBR advierte al conductor de la falta de colocación de su cintu-
rón de seguridad o del cinturón de seguridad del pasajero delantero (si así 
está equipado).

El sistema advierte de que los cinturones de seguridad no han sido abro-
chados, a través de señales visuales (encendido de luces de aviso en el 
módulo de instrumentos y de íconos en la pantalla) y a través de una indi-
cación acústica (vea los párrafos siguientes).

NOTA: No es posible desactivar la alarma de los cinturones de seguridad.

Comportamiento de la luz de aviso del cinturón de seguridad
Cuando se coloca el interruptor de ignición en la posición MAR, la luz de avi-
so  (ver figura siguiente) destellará durante unos segundos, cualquiera 
que sea la condición de los cinturones de seguridad delanteros.

Cuando el vehículo se detiene, si el cinturón de seguridad en el lado del 
conductor se desabrocha, la luz permanecerá encendida de manera fija.

Si se supera el límite de 12 km/h, después de unos segundos (dependiendo 
de las condiciones del vehículo), en caso de que el cinturón de seguridad 
del conductor no esté abrochado y si hay algún pasajero en el asiento de-
lantero del pasajero y cuyo cinturón no esté abrochado (si equipado con 
aviso de cinturón del pasajero no abrochado), una señal acústica se activa 
simultáneamente con el destello de la luz de aviso .

Una vez activado, este ciclo de indicaciones sigue activo durante 96 se-
gundos, (independientemente de la velocidad del vehículo) o hasta que se 
abroche el cinturón de seguridad.

Cuando se engrana la reversa durante el ciclo de advertencias, la señal 
acústica se desactiva y la luz de aviso  se enciende con luz fija. El ciclo 
de las indicaciones se reactiva tan pronto la velocidad supera de nuevo los 
12 km/h, durante 96 segundos.

Comportamiento de los iconos de los cinturones de seguridad 
traseros

 Los iconos aparecen en la pantalla unos segundos después de girar el 
interruptor de encendido a MAR y luego desaparecen después de aproxi-
madamente 35 a 65 segundos. 
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NOTA:  La primera vez que el vehículo supere una velocidad de 20 km/h tras 
un evento de desconexión de la hebilla de uno de los cinturones de seguridad 
traseros, junto con el parpadeo del icono respectivo en la pantalla, también se 
activará una señal sonora.

Los iconos que se muestran en la pantalla indican:

A: Cinturón de seguridad trasero izquierdo. 
B: Cinturón de seguridad trasero central.
C: Cinturón de seguridad trasero derecho. 

NOTA: En los casos en que el cinturón de seguridad esté desabrochado, el 
icono se ilumina en color blanco o gris oscuro.

Los iconos se muestran en función de los respectivos cinturones de segu-
ridad traseros y permanecen exhibidos durante aproximadamente 35 a 65 
segundos después del último cambio de estado del cinturón:

	● Si el cinturón de seguridad está abrochado, el icono correspondiente se 
quedará de color blanco. 

	● Si el cinturón de seguridad está desabrochado, el icono correspondiente 
se quedará de color gris oscuro. 

La primera vez que el vehículo supere los 20 km/h tras desabrocharse algu-
no de los cinturones de seguridad del asiento trasero, se activará una señal 
sonora y el icono correspondiente parpadeará en la pantalla. 

Si se desabrochan varios cinturones de seguridad, las señales visuales 
(gris oscuro) se activan y desactivan sincrónicamente entre cada icono con 
estado de desabrochado. 

El icono se volverá blanco cuando el cinturón de seguridad correspondien-
te esté abrochado. Transcurridos aproximadamente 30 segundos desde la 
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última señal, los iconos de los asientos traseros se apagarán, independien-
temente del estado del cinturón (blanco o bien gris oscuro).

NOTA: 

	● Respecto a las plazas del asiento trasera, los iconos que aparecen en 
la pantalla del cuadro de instrumentos sólo indican si los cinturones de 
seguridad están desabrochados (icono gris oscuro) o abrochados (icono 
blanco), pero no indican la presencia de un posible pasajero. 

	● Las luces/iconos de advertencia permanecen apagados si, cuando el 
conmutador de arranque está en la posición MAR, todos los cinturones 
de seguridad (delanteros y traseros) están abrochados. 

	● Para los asientos traseros, los iconos se activan unos segundos después 
de girar el interruptor de encendido a MAR si los cinturones de seguridad 
de los asientos traseros están abrochados durante al menos 35 segun-
dos. Para los asientos delanteros, los iconos se activan unos segundos 
después de girar el interruptor de encendido a MAR inmediatamente 
después de abrocharse el cinturón.

	● Todas las luces/iconos de advertencia se iluminan cuando al menos un 
cinturón cambia de abrochado a desabrochado o viceversa.

PRETENSORES

Descripción

Los cinturones de seguridad delanteros del vehículo están equipados con 
pretensores para que, en caso de choque frontal violento, retraigan la co-
rrea del cinturón de seguridad unos pocos centímetros, asegurando así la 
perfecta adherencia de los cinturones al cuerpo de los ocupantes, antes de 
iniciar la acción de retención.

La activación efectiva de los pretensores se conoce como retroceso de la 
correa del cinturón hacia el enrollador.

Durante la intervención del pretensor se puede notar una leve emisión de 
humo que no es nociva y no indica un principio de incendio.

El pretensor no requiere mantenimiento o lubricación: cualquier modifica-
ción a las condiciones originales invalida su eficiencia.

Si, debido a eventos naturales excepcionales (inundaciones, mareas altas, 
etc.), el dispositivo recibe agua o barro, es necesario acudir a su Distribuidor 
Autorizado para su sustitución.

NOTA: Para recibir la máxima protección de la acción del pretensor, mantenga 
el cinturón de seguridad bien ajustado al tronco y cadera.
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¡ADVERTENCIA!
	● El pretensor se utiliza una sola vez. Después de utilizarlo, acuda a 

su Distribuidor Autorizado para el reemplazo total de los dispositivos, 
incluyendo los cinturones de seguridad.

	● Bajo ninguna circunstancia se debe desmontar o intervenir en los com-
ponentes del pretensor. Cualquier reparación debe hacerse por perso-
nal calificado y habilitado. Acuda a su Distribuidor Autorizado.

	● Instalaciones que causan choques, vibraciones o calentamientos (su-
periores a 100°C por un máximo de 6 horas) en el área del pretensor 
pueden causar daños o la activación del sistema.Las vibraciones pro-
ducidas por caminos irregulares o cuando uno pasa accidentalmente 
sobre obstáculos como baches, topes, etc, no son considerados con-
diciones de activación del sistema. Para cualquier mantenimiento o 
reparación, acuda a su Distribuidor Autorizado.

	● La activación de los pretensores es posible si se el vehículo sufre fuer-
tes choques relacionados al área inferior de la carrocería (por ej. cho-
ques violentos contra aceras, caídas del vehículo en grandes baches, 
etc.).

Limitadores de carga

Para aumentar la protección en caso de accidente, los carretes de los cintu-
rones de seguridad delanteros tienen, en su interior, un dispositivo que les 
permite dosificar la fuerza que actúa sobre el pecho y los hombros durante 
la acción de retención de los cinturones en el caso de un impacto frontal.

SEGURIDAD PARA NIÑOS

Transporte de los niños con seguridad

Todos los niños cuyas características físicas (edad, altura y peso) les im-
piden de utilizar los cinturones de seguridad con los que está equipado el 
vehículo originalmente, deben protegerse por dispositivos de protección/
retención adecuados, siguiendo rigurosamente las instrucciones del fabri-
cante del dispositivo.
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¡ADVERTENCIA!
	● PELIGRO GRAVE: Las sillitas o sistemas de protección para niños que 

se montan en sentido contrario al de la marcha NO deben montarse en 
el asiento delantero del pasajero si la bolsa de aire frontal del lado pa-
sajero está activo. La activación de la bolsa de aire en caso de colisión 
podría producir lesiones mortales al niño transportado, independiente-
mente de la gravedad del impacto. Por lo tanto, se recomienda trans-
portar siempre a los niños sentados en su propia sillita en los asientos 
traseros, ya que es la posición más protegida en caso de impacto.

	● Solamente el asiento trasero deberá ser usado para el transporte de 
niños por tratarse de la posición más protegida, salvo las excepciones 
establecidas en la ley de su localidad.

	● El transporte de niños en el asiento delantero sólo es permitido en 
casos previstos según la legislación en vigor. En esos casos, se debe 
observar las recomendaciones de utilización para cada grupo de dis-
positivos de retención infantil, conforme se describe en la tabla de 
montaje, en este capítulo.

	● Al transportar niños en el vehículo compruebe siempre la legislación 
en vigor en su localidad y sus determinaciones.

	● Para utilizar un dispositivo de retención infantil instalado contra el sen-
tido de marcha (sillita en la que el niño quede con la espalda hacia la 
parte delantera del auto) en el asiento delantero, en caso de excepción 
permitido por la legislación, deshabilite la bolsa de aire del pasajero, 
siguiendo las instrucciones del capítulo “Seguridad”, en el apartado 
“Sistemas de seguridad suplementarios” en este manual. Para la mejor 
protección en caso de choque, todos los ocupantes deben viajar senta-
dos y protegidos por los sistemas de retención adecuados (cinturones 
de seguridad, dispositivos de retención infantil, etc.).

	● Cada sistema de retención es proyectado exclusivamente para la se-
guridad de una persona; nunca transporte dos o más niños en el dis-
positivo de retención infantil al mismo tiempo .

	● Nunca transporte niños en los brazos y nunca utilice el mismo cinturón 
para protección de más de un ocupante.

	● Verifique siempre que los cinturones no están apoyados en el cuello 
del niño.
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¡ADVERTENCIA!
	● No permita que el niño utilice la porción superior del cinturón de segu-

ridad por debajo de los brazos o detrás de la espalda.

Durante todos los recorridos del vehículo, asegúrese que el niño permanez-
ca con los cinturones adecuadamente abrochados.

En caso de accidente, sustituya el dispositivo de retención infantil por uno 
nuevo.

NOTA: Se recomienda comprobar con su Distribuidor Autorizado la disponibi-
lidad de dispositivos de retención infantil de la línea de accesorios, específica-
mente desarrollados para uso en el vehículo.

Compruebe si el dispositivo de retención infantil es compatible con su vehí-
culo y consulte en la tabla de montaje las posibles posiciones para instala-
ción. Seguir correctamente las informaciones de instalación del manual de 
montaje suministrado por el proveedor del dispositivo de retención infantil.

¡ADVERTENCIA!
Nunca pegue o coloque algún material adicional en los dispositivos de re-
tención infantil. Tal práctica puede perjudicar el funcionamiento adecuado 
de los mismos y provocar riesgos al niño.

Aún desocupados, los dispositivos de retención infantil deben estar correc-
tamente fijados para evitar su desplazamiento en el interior del vehículo; 
o si prefiere,puede quitarlos interior del vehículo cuando no estén en uso.

¡ADVERTENCIA!
Nunca mueva los asientos cuando haya un niño sujeto a un dispositivo de 
retención infantil. Realice todos los ajustes antes de colocar el niño en el 
dispositivo de retención infantil.
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Instalación de un sistema de retención de niño a través de Iso-
fix y correa superior

Los asientos laterales traseros (si así está equipado) del vehículo están 
equipados con fijaciones ISOFIX, para el montaje de un dispositivo de re-
tención infantil, de manera rápida, fácil y segura.

El sistema ISOFIX permite el montaje de dispositivos de retención infantil 
con tecnología ISOFIX, sin utilizar los cinturones de seguridad del vehículo, 
poniendo los anclajes del asiento infantil directamente en tres fijaciones en 
el vehículo.

El posible efectuar el montaje mixto de dispositivos de retención infantil con 
tecnología ISOFIX y los convencionales que utilizan solamente los cinturo-
nes de seguridad, en lugares diferentes del mismo vehículo.

Dispositivos de retención infantil de categoría semiuniversal pueden utilizar 
otros dispositivos para desempeño de función similar al anclaje superior, 
como por ejemplo, bases con piernas antirrotación. En ese caso, no es 
necesario el uso del anclaje superior.

¡ADVERTENCIA!
Nunca utilice el mismo gancho de anclaje ISOFIX para instalar más de un 
dispositivo de retención infantil al mismo tiempo.

Si es necesario, mueva los cinturones traseros del vehículo para que no 
obstruyan los anclajes ISOFIX.

La figura a continuación representa un ejemplo de sillita para niño ISOFIX 
grupo universal 1.

NOTA: La figura anterior es sólo indicativa para el montaje de un sistema de 
retención infantil da categoría universal. El montaje debe realizarse según las 
instrucciones suministradas con el dispositivo de retención infantil y su ma-
nual de instalación. El encaje correcto del dispositivo ISOFIX se comprueba por 
un clic de asentamiento de los anclajes.
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Los otros grupos son cubiertos por asientos ISOFIX específicos, y solamente 
pueden ser usados si específicamente probados para este vehículo (consulte 
en el manual del dispositivo de retención infantil si el sistema es el indicado 
para este vehículo).

NOTA: 

	● Compruebe siempre si los ganchos ISOFIX están correctamente fijados 
al vehículo, moviendo el dispositivo de retención infantil y verificando 
los indicadores de correcta fijación, presentes en algunos modelos de 
dispositivos de retención infantil (verifique el manual del dispositivo para 
más información).

	● Consultar siempre la legislación vigente en el país relativa al uso de dis-
positivos de retención infantil.

Secuencia de instalación de la sillita - asientos laterales
	● Para instalar un dispositivo de retención infantil ISOFIX, fíjelo a las dos 

anclas metálicas A ubicadas en la parte delantera del asiento trasero, en 
el punto de encuentro del asiento con el respaldo.

	 Esta área deberá estar libre de interferencia con el cinturón de seguridad 
y otros objetos que no permitan el correcto bloqueo del dispositivo de 
retención infantil ISOFIX.

	 La correcta instalación del ISOFIX se comprueba por un clic de asenta-
miento de los anclajes.

	 Siempre verifique si el dispositivo de retención infantil está correctamen-
te instalado.

Para correcta instalación de la correa superior, siga las etapas a continua-
ción:

1.	 Levante las cabeceras del asiento trasero.
2.	 Pase la correa con el gancho entre los postes de la cabecera del asiento 

en el que el dispositivo de retención infantil esté instalado y por dentro de 
la presilla A llevando y fijando el gancho en la presilla B. Las presillas del 
anclaje superior pueden ser identificadas con el símbolo:
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3.	 Coloque el gancho en la presilla del asiento central y estire la correa 
hasta eliminarlas holguras, según instrucciones del fabricante.

Si hay asientos infantiles en ambas posiciones laterales del asiento trasero, 
los ganchos de la correa de fijación de ambos asientos deben ser sujetados 
a la presilla de la correa de fijación central

SISTEMAS DE SEGURIDAD SUPLEMENTARIOS

Bolsa de aire (Airbag)

El vehículo está equipado, según la versión, con:
	● Bolsa de aire frontal para el conductor.
	● Bolsa de aire frontal para el pasajero.

La posición de las bolsas de aire se señala en el vehículo con el texto “AIR-
BAG” ubicado al centro del volante, y en el tablero de instrumentos (cerca 
de la guantera).

Bolsas de aire frontales

Las bolsas de aire frontales (conductor y pasajero) protegen los ocupantes 
de los lugares delanteros en los impactos frontales en los que la desace-
leración sufrida por el vehículo ofrezca riesgos a los ocupantes, los cuales 
son minimizados por el despliegue de la bolsa entre el ocupante y el volante 
o tablero de instrumentos.
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La no activación de las bolsas de aire en otros tipos de impactos (lateral, 
posterior, vuelco, etc.) no es, por lo tanto, sinónimo de funcionamiento irre-
gular del sistema. Del mismo modo, la no activación de los dispositivos pue-
de ocurrir en situaciones que no ofrezcan riesgo ni perjudiquen la seguridad 
de los ocupantes.

Las bolsas de aire frontales (conductor y pasajero) no sustituyen, sino com-
plementan el uso de los cinturones de seguridad, que es obligatorio, como 
indica la legislación vigente.

En caso de impacto, una persona que no utilice el cinturón de seguridad es 
proyectada hacia delante y puede entrar en contacto con la bolsa de aire 
aún en fase de apertura. En esa situación, la protección ofrecida por el cojín 
se verá perjudicada.

Las bolsas de aire frontales podrían no activarse en los siguiente casos:
	● Impactos frontales contra objetos deformables, que no afectan la super-

ficie frontal del vehículo (por ejemplo, impacto de la defensa contra rieles 
de protección)

	● Bloqueo del vehículo debajo de otros vehículo o barreras protectoras 
(por ejemplo, debajo de camiones o rieles).

La no activación en las condiciones anteriormente descritas se debe al he-
cho de que las bolsas podrían no ofrecer protección adicional respecto a los 
cinturones de seguridad y, en consecuencia, su activación sería inoportuna. 

La falta de activación en esos casos no es un indicador de funcionamiento 
incorrecto del sistema.

Bolsa de aire frontal del lado del conductor

Se compone de un cojín que se infla instantáneamente, localizado en el 
centro del volante.

Bolsa de aire frontal del lado del pasajero

Se compone de un cojín que se infla instantáneamente, localizado en el 
tablero de instrumentos, de mayor volumen que el del lado del conductor.
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Bolsa de aire frontal del lado del pasajero y sillitas para niños

Las sillitas que se montan en sentido contrario al de la marcha NUNCA de-
ben montarse en el asiento delantero con bolsa de aire del lado del pasajero 
activa, la activación de la bolsa de aire, en caso de colisión, podría provocar 
lesiones mortales al niño transportado.

¡ADVERTENCIA!
¡ATENCIÓN!: En esos casos, está prohibido y no se recomienda el trans-
porte de niños en el asiento delantero. Respete SIEMPRE las recomen-
daciones presentes en la etiqueta ubicada en el parabrisas/viseras del 
vehículo.

Desactivación de la bolsa de aire del lado del pasajero

Queda prohibido el transporte de niños en el asiento delantero, con las po-
sibles excepciones según la legislación de cada país. Si alguna de esas 
excepciones está presente, es necesario desactivar la bolsa de aire frontal 
en el lado del pasajero.

Para desactivar la bolsa de aire del lado del pasajero, utilice el menú de la 
pantalla del módulo de instrumentos (consulte la sección “Activación/desac-
tivación de la bolsa de aire del lado del pasajero” en el capítulo “Conociendo 
su tablero de instrumentos”).

Bolsas de aire laterales (si así está equipado)

Para aumentar la protección de los ocupantes, en caso de choque lateral, 
el vehículo puede estar equipado con bolsas de aire laterales delanteras.
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Se constituyen de dos tipos de cojines en los respaldos de los asientos de-
lanteros que protegen la zona de la cabeza y el tórax de los ocupantes en 
caso de colisión lateral de gravedad media/alta.

Las bolsas de aire laterales se indican por el texto “AIRBAG” presente en el 
lado exterior de los asientos delanteros.

¡ADVERTENCIA!
	● No lave los asientos con agua o vapor bajo presión (a mano o en las 

estaciones de lavado automáticas para asientos).
	● La activación de las bolsas de aire frontales y/o laterales es posible 

si el vehículo es sometido a fuertes colisiones relacionadas al área 
inferior de la carrocería (por ejemplo, impactos violentos contra ban-
quetas, caídas del vehículo en grandes baches, etc.).

	● Todas las intervenciones de control, reparación y sustitución inheren-
tes a las bolsas de aire se deben efectuar en su Distribuidor Autoriza-
do.

Advertencias generales sobre las bolsas de aire
¡ADVERTENCIA!

	● No aplique adhesivos u otros objetos en el volante y/o en el tablero en 
la zona de la bolsa de aire del lado del pasajero. No coloque objetos 
en el tablero en el lado del pasajero (por ejemplo, celulares) una vez 
que podrían interferir con la correcta apertura de la bolsa de aire del 
pasajero y, por otro lado, provocar lesiones graves en los ocupantes 
del vehículo.

	● Conducir manteniendo siempre las manos sobre el aro del volante de 
modo que, en caso de intervención de la bolsa de aire, pueda inflarse 
sin encontrar obstáculos. No conduzca con el cuerpo inclinado hacia 
delante, mantener el respaldo en posición vertical, apoyando bien la 
espalda.

	● GRAVE PELIGRO: Si la bolsa de aire del lado del pasajero estuviese 
activada, NO instalar en el asiento delantero del pasajero sillitas para 
niños que se montan en sentido contrario al de la marcha. La activa-
ción de la bolsa de aire en caso de colisión podría producir lesiones 
mortales al niño transportado, independientemente de la gravedad del 
impacto. Por lo tanto, siempre transporte los niños en el asiento tra-
sero.

	● No coloque la cabeza, brazos y codos fuera de las ventanas. Evite 
accidentes.

	● Si la luz de aviso  no se enciende cuando uno coloca el interruptor 
de ignición en la posición MAR, o si queda encendida durante la mar-
cha, es posible que haya alguna falla en los sistemas de retención. En 
este caso, los pretensores o bolsas de aire podrían no activarse en 
caso de accidente o, en algunos casos, activarse de forma errónea. 
Antes de continuar la marcha, contacte a su Distribuidor Autorizado 
para realizar un control inmediato del sistema.
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¡ADVERTENCIA!
	● No viaje con objetos en el regazo, delante del tórax y mucho menos 

sujetando entre los labios pipas, lápices, etc. En caso de impacto con 
activación de las bolsas de aire, estos elementos podrían provocar 
lesiones graves.

	● Si el vehículo ha sido robado o ha pasado por una tentativa de robo, 
si sufrió actos de vandalismo o inundaciones, acuda a su Distribuidor 
Autorizado para que se compruebe su sistema de bolsa de aire. Siga 
siempre las recomendaciones de este manual.

	● Una falla en la luz de aviso se indica por el encendido del icono de falla 
de la bolsa de aire en la pantalla del módulo de instrumentos y por un 
mensaje específico. Las cargas pirotécnicas no se desactivan. Antes 
de continuar la marcha, contacte a su Distribuidor Autorizado para rea-
lizar un control inmediato del sistema.

	● La intervención de la bolsa de aire frontal está prevista para impactos 
de mayor intensidad respecto a la que conlleva la intervención de los 
pretensores. Por lo tanto, para impactos comprendidos en los interva-
los entre los dos umbrales de activación es normal que se activen sólo 
los pretensores.

	● La bolsa de aire no sustituye los cinturones de seguridad, sino que au-
menta su eficacia. Asimismo, dado que las bolsas de aire frontales no 
intervienen en caso de impactos frontales a baja velocidad, impactos 
laterales, impactos traseros o vuelcos, los ocupantes están protegidos, 
además de por las bolsas de aire laterales, por los cinturones de segu-
ridad, que siempre deben estar abrochados.

	● La activación de las bolsas de aire frontales es posible si el vehículo es 
sometido a fuertes colisiones relacionadas al área inferior de la carro-
cería (por ejemplo, impactos violentos contra bordillos, aceras, caídas 
del vehículo en grandes baches, etc.).

	● La activación de las bolsas de aire libera una pequeña cantidad de 
polvo: este polvo no es nocivo ni supone un peligro de incendio. Sin 
embargo, el polvo podrá irritar la piel y los ojos: en ese caso, lavarse 
con jabón neutro y agua.

	● Todas las intervenciones de control, reparación y sustitución relativas 
a las bolsas de aire deben realizarse en su Distribuidor Autorizado.

	● En caso de desguace del vehículo, diríjase a su Distribuidor Autorizado 
para desactivar el sistema de bolsas de aire.

	● La activación de los pretensores y bolsas de aire se ordena de modo 
diferenciado, según el tipo de impacto. La falta de activación de uno o 
más bolsas de aire no es indicación de un funcionamiento incorrecto 
del sistema.
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ARRANQUE DEL MOTOR

Procedimientos iniciales (versiones equipadas con motor Fire-
Fly)

Antes de poner en marcha el vehículo, ajuste el asiento, los retrovisores 
interno y externos, y abróchese correctamente el cinturón de seguridad.

Para arrancar el motor, nunca presione el pedal del acelerador.

NOTA: 

	● La tecnología de arranque en frío utilizada en las versiones equipadas 
con el motor Fire Flex se basa en el precalentamiento del combustible 
presente en el sistema de alimentación del vehículo, cuando en él solo 
está presente alcohol o una mezcla de alcohol y gasolina. Esta solución 
prescinde del uso del depósito auxiliar de gasolina para el arranque en 
frío.

	● Cuando la temperatura sea inferior a unos 30 °C y el sistema de combus-
tible del vehículo contenga solo alcohol o una mezcla de alcohol y gaso-
lina, el sistema de precalentamiento de combustible se activará abriendo 
la puerta del lado del conductor y la luz de advertencia  se iluminará 
en el módulo de instrumentos. Tan pronto como el combustible alcanza 
la temperatura ideal, la luz de advertencia  se apagará, indicando que 
el conductor puede arrancar el vehículo.

Para arrancar el motor, siga los procedimientos que se describen a conti-
nuación:

1.	Verifique que el freno de estacionamiento esté accionado.
2.	 Coloque el selector de cambios en punto muerto (N).
3.	Pise el pedal del embrague hasta el final (transmisión manual) y mantén-

galo presionado, sin pisar el pedal del acelerador.
4.	 Coloque el interruptor de ignición en la posición MAR y espere a que se 

apaguen las luces de advertencia.
5.	 Coloque el interruptor de ignición a la posición AVV y deje que la llave 

vuelva a su posición MAR tan pronto como arranque el motor.
Si el motor no arranca en 10 segundos, coloque el interruptor de ignición de 
nuevo a la posición STOP y espere de 10 a 15 segundos antes de repetir la 
maniobra de arranque.

NOTA: Para preservar el motor de arranque, nunca lo “arrastre” ni lo use para 
mover el vehículo.

Procedimientos iniciales (versiones equipadas con motor Fire-
Fly y transmisión manual)

Antes de poner en marcha el vehículo, ajuste el asiento, los retrovisores 
interno y externos, y abróchese correctamente el cinturón de seguridad.

Para arrancar el motor, nunca presione el pedal del acelerador.
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NOTA: 

	● La tecnología de arranque en frío utilizada en las versiones equipadas 
con el motor FireFly Flex se basa en el precalentamiento del combustible 
presente en el sistema de alimentación del vehículo, cuando en él solo 
está presente alcohol o una mezcla de alcohol y gasolina. Esta solución 
prescinde del uso del depósito auxiliar de gasolina para el arranque en 
frío.

	● Cuando la temperatura sea inferior a unos 30 °C y el sistema de combus-
tible del vehículo contenga solo alcohol o una mezcla de alcohol y gaso-
lina, el sistema de precalentamiento de combustible se activará abriendo 
la puerta del lado del conductor y la luz de advertencia  se iluminará 
en el módulo de instrumentos. Tan pronto como el combustible alcanza 
la temperatura ideal, la luz de advertencia  se apagará, indicando que 
el conductor puede arrancar el vehículo.

	● El mensaje específico que se mostrará en el módulo de instrumentos es 
orientativo y no debe considerarse una anomalía del vehículo.

Para arrancar el motor, siga los procedimientos que se describen a conti-
nuación:

1.	Verifique que el freno de estacionamiento esté accionado.
2.	 Coloque el selector de cambios en punto muerto (N).
3.	Pise el pedal del embrague hasta el final (transmisión manual) y mantén-

galo presionado, sin pisar el pedal del acelerador.
4.	 Coloque el interruptor de ignición en la posición MAR y espere a que se 

apaguen las luces de advertencia.
5.	 Coloque el interruptor de ignición a la posición AVV y deje que la llave 

vuelva a su posición MAR tan pronto como arranque el motor.
Si el motor no arranca en 10 segundos, coloque el interruptor de ignición de 
nuevo a la posición STOP y espere de 10 a 15 segundos antes de repetir la 
maniobra de arranque.

NOTA: Para preservar el motor de arranque, nunca lo “arrastre” ni lo use para 
mover el vehículo.

Procedimientos iniciales (versiones equipadas con motor Tur-
bo 200 o FireFly y transmisión automática)

Antes de poner en marcha el vehículo, ajuste el asiento, los retrovisores 
interno y externos, y abróchese correctamente el cinturón de seguridad.

Para arrancar el motor, nunca presione el pedal del acelerador.

NOTA: 

	● La tecnología de arranque en frío se basa en el precalentamiento del 
combustible presente en el sistema de alimentación del vehículo, cuan-
do en él sólo está presente alcohol o una mezcla de alcohol y gasolina. 
Esta solución prescinde del uso del depósito auxiliar de gasolina para el 
arranque en frío.
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	● Cuando la temperatura sea inferior a unos 30 °C y el sistema de combus-
tible del vehículo contenga solo alcohol o una mezcla de alcohol y gaso-
lina, el sistema de precalentamiento de combustible se activará abriendo 
la puerta del lado del conductor y la luz de advertencia  se iluminará 
en el módulo de instrumentos. Tan pronto como el combustible alcanza 
la temperatura ideal, la luz de advertencia  se apagará, indicando que 
el conductor puede arrancar el vehículo.

	● El mensaje específico que se mostrará en el módulo de instrumentos es 
orientativo y no debe considerarse una anomalía del vehículo.

Para arrancar el motor, siga los procedimientos que se describen a conti-
nuación:

1.	Verifique que el freno de estacionamiento esté accionado.
2.	 Coloque el selector de cambios en la posición “P” (estacionamiento) o 

“N” (neutral).
3.	 Pise el pedal del freno y manténgalo presionado, sin pisar el pedal del 

acelerador.
4.	 Coloque el interruptor de ignición en la posición MAR y espere a que se 

apaguen las luces de advertencia.
5.	 Coloque el interruptor de ignición a la posición AVV y deje que la llave 

vuelva a su posición MAR tan pronto como arranque el motor.
Si el motor no arranca en 10 segundos, coloque el interruptor de ignición de 
nuevo a la posición STOP y espere de 10 a 15 segundos antes de repetir la 
maniobra de arranque.

NOTA: Para preservar el motor de arranque, nunca lo “arrastre” ni lo use para 
mover el vehículo.

¡ADVERTENCIA!
	● El motor consume oxígeno y emite óxido de carbono y otros gases 

tóxicos. Es peligroso hacer funcionar el motor en lugares cerrados.
	● Hasta que el motor se pone en marcha, la asistencia de frenado no 

está activada. Por lo tanto, se deberá pisar el pedal del freno con más 
fuerza de lo habitual.

	● Para los vehículos con convertidor catalítico se debe evitar comple-
tamente el arranque con empujones, remolque o aprovechando las 
bajadas. Estos procedimientos podrían dañar irreparablemente el con-
vertidor catalítico.

	● Algunos cuidados son necesarios durante el periodo de asentamiento. 
Durante el asentamiento, es decir, en los primeros 1,600 km (1,000 
millas), se recomienda no exigir al motor el máximo de su desempeño 
(por ej. acelerones, recorridos demasiado largos a régimen máximo, 
frenadas súbitas, etc.).

	● Con el motor apagado, no deje el interruptor de ignición en la posición 
MAR. Esta acción evita el consumo de energía de la batería principal.
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¡ADVERTENCIA!
	● Los “acelerones” antes de apagar el motor no sirven para nada. Ade-

más de eso, aumentan el consumo de combustible inútilmente y son 
perjudiciales para el motor. Además de eso, aumentan el consumo de 
combustible y perjudican el motor.

	● No es necesario pisar el acelerador para arrancar el motor.
	● Con el motor en marcha, no tocar los cables de las bujías. Observe 

siempre las recomendaciones de este manual.

Arranque después de inactividad prolongada

Cuando el vehículo no sea puesto en marcha o conducido durante 35 días 
o más, se recomienda tener los siguientes cuidados.

Para efectuar el arranque del motor, proceda del siguiente modo:

1.	 Coloque el interruptor de ignición a la posición AVV y vuelva a la posi-
ción MAR en cuanto el motor arranque. Si el motor no arranca en 10 
segundos, vuelva a colocar el interruptor de ignición a la posición STOP y 
aguarde de 10 a 15 segundos, antes de repetir la maniobra de arranque.

2.	 Si el motor no arranca en marcha en 10 segundos, vuelva a colocar el 
interruptor en la ignición en la posición STOP, aguarde 5 segundos para 
dejar que se enfríe el motor de arranque y luego repita el procedimiento 
de arranque.

3.	 Si el motor no arranca después de 8 intentos, dejar que se enfríe el motor 
de arranque durante 10 segundos como mínimo y luego repetir el proce-
dimiento.

NOTA: Un arranque después de inactividad prolongada del vehículo particular-
mente difícil puede también ser provocado por la parcial descarga de la batería. 
En ese caso, consultar el párrafo “Arranque de emergencia” en el capítulo “En 
emergencia”.

Motor no arranca

Avisos

No intente arrancar el motor dejando combustible u otro líquido inflamable 
en el interior del cuerpo de aceleración del motor; esta operación puede 
dañar el motor y lesionar personas que estén eventualmente cerca.

No intente hacer arrancar el motor remolcando o empujando el vehículo. 
Estas maniobras pueden provocar la entrada de combustible en el conver-
tidor catalítico que, en el arranque del motor, podría inflamarse, llevando a 
un sobrecalentamiento y daños al mismo convertidor.

En caso de batería descargada, es posible efectuar un arranque de emer-
gencia conectándola, a través de cables pasa corriente adecuados, a una 
batería auxiliar o a la batería de otro vehículo. Sin embargo, esta maniobra 
puede ser peligrosa si se realiza de modo incorrecto. Consulte el párrafo 
“Arranque de emergencia” en el capítulo “Emergencia”.
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Calentamiento del motor después del arranque

Proceda del siguiente modo:

1.	 Ponga lentamente en movimiento el vehículo, haciendo girar el motor en 
régimen promedio, sin aceleraciones bruscas.

2.	 Evite exigirle, desde los primeros kilómetros, el rendimiento máximo al 
motor. Se recomienda esperar hasta que el indicador de temperatura del 
líquido de refrigeración del motor empiece a subir.

NOTA: 

	● Aún con al adopción de modernos sistemas de inyección y encendido 
electrónico en los motores de combustión interna, pueden ocurrir pe-
queñas variaciones en los primeros instantes de funcionamiento o en los 
arranques en pendientes (oscilación de ralentí, pequeñas fallas, ruidos 
o pequeñas vibraciones), principalmente con vehículo cargado. Se trata 
de una característica considerada normal, propia de los motores. La uti-
lización de combustible de calidad insuficiente puede acentuar esas ca-
racterísticas a punto de dejarlas más perceptibles por parte del usuario.

	● El motor del vehículo solamente irá a alcanzar un grado de funciona-
miento que pueda ser considerado regular cuando alcance la temperatu-
ra estándar de funcionamiento, la cual será alcanzada algunos momen-
tos después del arranque, dependiendo de las condiciones externas de 
tráfico y temperatura ambiente.

RECOMENDACIONES PARA APAGAR EL MOTOR

Procedimientos

Para apagar el motor, hacer lo siguiente:

1.	 Estacione el vehículo de manera que no represente un peligro para el 
tráfico.

2.	 Presione el pedal del embrague y engrane una marcha.
3.	 Con el motor en ralentí, girar la llave de arranque a la posición STOP.
NOTA: 

	● Evite los acelerones antes de apagar el motor, pues provocan un consu-
mo inútil de combustible, no tienen ninguna utilidad y son perjudiciales.

	● Con el motor apagado, no dejar la llave de arranque en la posición MAR.
	● Después de un recorrido difícil y severo, es mejor dejar el motor en ra-

lentí por unos segundos antes de apagarlo, para que descienda la tem-
peratura del motor.

¡PRECAUCIÓN!
	● No opere el motor a altas rotaciones, ni lo acelere bruscamente cuan-

do en la fase de calentamiento, además, en los primeros kilómetros del 
recorrido no exija de él el rendimiento máximo.

	● No opere el motor sin filtro de aire.
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FRENO DE ESTACIONAMIENTO
El vehículo está equipado con un freno de estacionamiento mecánico con 
accionamiento manual.

La palanca del freno de estacionamiento está situada entre los asientos 
delanteros.

Para accionar el freno de estacionamiento, tire de la palanca A hacia arriba 
hasta que se bloquee en el tope necesario para inmovilizar completamente 
el vehículo.

¡ADVERTENCIA!
	● Antes de bajar del vehículo, active siempre el freno de estacionamien-

to.
	● Para estacionar el vehículo, apague el motor, accione el freno de esta-

cionamiento, engrane la 1ª marcha y oriente las ruedas hacia el borde 
de la banqueta. Se recomienda colocar una cuña delante de las ruedas 
para bloquearlas.

	● Independiente de los plazos indicados en el Plan de mantenimiento 
programado de la póliza de garantía, siempre que sea necesario hacer 
un esfuerzo mucho mayor para accionar el freno de estacionamiento 
de su vehículo, acuda a su Distribuidor Autorizado para hacer un ajus-
te.

	● Durante las maniobras de estacionamiento en caminos con inclinación, 
es imprescindible activar el freno de estacionamiento, la primera mar-
cha si está en pendiente, la reversa si está en bajada (en la presencia 
de cambio automático, coloque la palanca en “P”) y gire las ruedas 
delanteras. Si se estaciona el vehículo en inclinaciones acentuadas, 
bloquee las ruedas con un calce.

	● No dejar NUNCA a niños solos en el vehículo ni abandonar el vehículo 
con las puertas desbloqueadas en un lugar al alcance de los niños. 
Esto podría causar lesiones graves, e incluso letales, en los niños. 
Comprobar también que los niños no accionen de forma accidental el 
freno de estacionamiento, el pedal del freno o selector de velocidades.

Si se acciona el freno de estacionamiento con el pedal de freno presionado, 
se podría percibir un ligero movimiento del pedal.

Con el freno de estacionamiento activado y el interruptor de ignición en la 
posición MAR, en el módulo de instrumentos se ilumina el testigo .
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¡PRECAUCIÓN!
No maneje el vehículo con el freno de estacionamiento acoplado o use 
el freno de estacionamiento para aminorar la marcha. Eso puede causar 
graves daños al sistema de frenado.

Desenganche manual del freno de estacionamiento

1.	 Levante ligeramente la palanca A y apriete el botón de desenganche.
2.	 Mantenga apretado el botón y baje la palanca. El testigo  se apagará.
NOTA: Cuando estacione el vehículo, siempre accione el freno de estaciona-
miento para evitar lesiones o daños provocados por el movimiento no intencio-
nado del vehículo.

TRANSMISIÓN MANUAL

Descripción
¡ADVERTENCIA!

	● Para cambiar de marcha correctamente, se debe pisar a fondo el pedal 
del embrague. Por lo tanto, en la zona del piso debajo de los pedales 
no debe haber nada que obstaculice su recorrido: asegúrese de que 
las alfombras estén siempre bien extendidas y no interfieran con los 
pedales.

	● No manejar el vehículo con la mano apoyada en el selector de cam-
bios. Aunque sea poco el peso de la mano, puede desgastar a los 
elementos internos de la caja de cambios con el paso del tiempo.

Para engranar las marchas, pise hasta el fundo en el pedal del embrague 
y colocar el selector de cambios en la posición deseada (el dibujo con la 
posición de las marchas se encuentra en el seguro de la palanca).

Para engranar la reversa a partir de la posición de punto muerto (N), levan-
tar el anillo A situado bajo el seguro y al mismo tiempo mueva la palanca 
hacia la derecha y luego hacia atrás, según la posición indicada por el sím-
bolo  en el seguro de la palanca.
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¡ADVERTENCIA!
El sistema de control de inyección electrónica no evita daños al motor, a 
la transmisión y al embrague debido a elevadas revoluciones del motor 
en caso de reducciones de marchas inadecuadas, ya sea las realizadas 
de forma intencional o accidental. Por ejemplo:

	● Por error, cuando el vehículo estuviese en alta velocidad o con el motor 
en altas revoluciones, reduzca de una marcha alta a una marcha muy 
baja (por ejemplo: reducir de la 5ª marcha a la 3ª o a la 2ª marcha).

	● En una bajada larga, con la transmisión desacoplada del motor (pun-
to muerto), acoplar una marcha muy baja, no compatible con la velo-
cidad del vehículo. En esas condiciones, las revoluciones del motor 
aumentarán considerablemente, superando los límites de tolerancia 
y seguridad, dañando componentes internos del motor, transmisión y 
embrague. En esos casos, en los que ocurre lo que se denomina téc-
nicamente como sobrevelocidad (overspeed), las reparaciones nece-
sarias no son cubiertas por la garantía del vehículo.

	● La reducción de marchas durante la conducción del vehículo debe 
siempre ser efectuada a la marcha inmediatamente inferior y con las 
revoluciones del motor no muy elevadas.

¡PRECAUCIÓN!
	● Engrane la reversa sólo cuando el vehículo esté totalmente detenido. 

Con el motor prendido, antes de engranar la reversa, aguarde al me-
nos 2 segundos con el pedal del embrague totalmente presionado, 
para evitar que los engranajes se dañen.

	● El pedal de embrague debe utilizarse exclusivamente para el cambio 
de marchas. No conduzca con el pie apoyado en el pedal del embra-
gue aunque sólo sea ligeramente. En algunas circunstancias, la elec-
trónica de control del pedal del embrague puede intervenir interpretan-
do la ligera presión constante durante la conducción como una falla.

Indicador de cambio de marchas (Gear Shift Indicator)

Este vehículo posee un dispositivo que recomienda al conductor sobre el 
momento ideal para cambiar las marchas, a través de las siguientes seña-
les indicativas, que aparecerán en la parte superior en el área central de la 
pantalla TFT o en la parte superior derecha de la pantalla LCD, privilegiando 
el máximo ahorro de combustible y el mejor aprovechamiento del motor:

	● : Reducir marcha – vehículo en bajas revoluciones.
	● : Aumentar marcha – vehículo en bajas revoluciones.

En los vehículos equipados con pantalla TFT, acompañando a las señales 
indicativas se presenta la información de indicación de marcha.
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TRANSMISIÓN AUTOMÁTICA CVT (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)

Descripción

El vehículo puede estar equipado con transmisión automática CVT (sigla 
que significa transmisión continuamente variable), que proporciona un 
funcionamiento lineal y suave del motor, sin cambios repentinos de revo-
luciones, aumentando el confort al manejar el vehículo. La eficiencia y el 
consumo del vehículo también se benefician, una vez que la linealidad de 
funcionamiento del motor permite un funcionamiento en la mejor faja de 
actuación, siempre en la revoluciones adecuadas a la más diversas situa-
ciones de uso.

Posiciones de la palanca

La palanca/selector de cambios de marchas de la transmisión CVT puede 
ser colocada en 5 posiciones: P, R, N, D y M (secuencial).

NOTA: Con el interruptor de ignición en la posición MAR pise en el pedal de 
freno y presione el botón A para mover la palanca/selector de cambios.

En el caso de utilización del cambio en la modalidad M (modo manual se-
cuencial) activada, moviendo la palanca de D (Drive, Conducir) hacia la 
izquierda, se puede alcanzar las posiciones para + o para -.

NOTA: Asegúrese que el vehículo esté completamente detenido antes de colo-
car el selector de cambios de marchas entre las posiciones P, R, N o D.

	● Posición P: Estacionamiento. Utilizada para estacionamiento o arran-
que del motor.

Nunca intente seleccionar la posición P con el vehículo en movimiento. An-
tes de estacionar el vehículo, siempre coloque la palanca de cambios en 
esta posición, accionando también el freno de estacionamiento.

	● Posición R: Reversa. Utilizada para la marcha atrás.

Seleccione esta posición solamente con el vehículo completamente dete-
nido.

	● Posición N: Neutral. No hay transmisión de potencia del motor.
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La palanca en la posición N corresponde a la posición de punto muerto de 
un cambio manual. De ese modo es posible encender el motor.

Acoplar la posición N en caso de paradas prolongadas con el motor encen-
dido. Accionar también el freno de estacionamiento.

	● Posición D: Conducir. Utilizada para conducción normal.

Para la conducción normal, coloque la palanca en la posición D; esto fa-
vorece la disminución del consumo de combustible y del nivel del ruido del 
vehículo.

	● Posición M - Modo de cambio manual (secuencial): Actue en la pa-
lanca de cambios de marchas o en las levas (paletas) de cambio de 
marchas en el volante (consulte detalles de utilización de la mariposas 
en las páginas a continuación).

Al utilizar la posición M para seleccionar la faja de marcha se obtiene más 
fuerza de freno motor actuando en la palanca de cambios de marchas.

NOTA: 

	● Función Neutral: Las versiones con cambio automático CVT poseen la 
función Neutral, que aún con la palanca en la posición D, la función iden-
tifica que el vehículo está detenido y con el freno accionado, desacoplan-
do la marcha, con el objetivo de reducir el consumo de combustible. Su 
funcionamiento depende de condiciones de activación y desactivación, 
por lo tanto su funcionamiento no será constante.

	● FUNCIONES DE ASISTENCIA A LA CONDUCCIÓN: Las funciones de 
asistencia a la conducción, dependiendo de las condiciones del camino, 
como subidas, bajadas y curvas acentuadas, actúan de forma a garanti-
zar un viaje más confortable y seguro.

	● La transmisión CVT posee un sistema de bloqueo de cambio de rango 
de marcha para evitar que la palanca de cambios sea operada acciden-
talmente durante el arranque. De ese modo, sólo se puede colocar la 
palanca en la posición P si el pedal de freno está presionado y si el con-
mutador de encendido está en MAR.

	 Si, aunque el pedal de freno esté presionado, no es posible mover la pa-
lanca de la posición “P”, pode estar habiendo un problema en el sistema 
de bloqueo de cambio de marchas. En ese caso, acuda a su Distribuidor 
Autorizado.

Paletas de cambio de marchas en el volante (si así está equi-
pado)

Además de la palanca de cambios, localizada en la consola central, algunas 
versiones disponen también de levas de tipo “paletas”, localizadas detrás 
del volante. Esas paletas permiten la conducción en modo de selección de 
los rangos de marchas con la palanca de cambios en las posiciones D o la 
conducción en modo de cambio manual con la palanca en la posición M. 
Para utilizar las paletas, presiónelas contra el volante en la parte central de 
las mismas.
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NOTA: En algunas situaciones, el funcionamiento de la reducción de rango de 
marcha podrá tener restricciones, a fin de garantizar la seguridad y el desem-
peño en el manejo del vehículo. En esas circunstancias, el cambio de marchas 
no será posible aún con la actuación en la palanca de cambios o en las paletas 
en el volante. El conductor será advertido por una alarma sonora, que será 
emitida dos veces.

Cambio de marcha con la palanca de cambios en la posición D

Con la palanca de cambios en la posición D, seleccionar los rangos de 
marchas utilizando las paletas en el volante permite el control de las fuerza 
de frenado con motor.

A cada accionamiento de una paleta en el volante corresponde un aumento 
o reducción del rango de marcha, del siguiente modo:

	● Paleta A: Reducción de marcha.
	● Paleta B: Aumento de marcha.

La pantalla exhibirá el rango de marcha seleccionada, de 1 a 7 durante un 
breve momento y luego volverá a exhibir la posición D.

El modo de selección de rango de marchas se desactivará si ocurre una de 
las das siguientes situaciones:

	● Si el vehículo se detiene.
	● Si se presiona el pedal del acelerador durante un tiempo superior al tiem-

po determinado para un rango de marcha.

Cambio de marcha con la palanca de cambios en la posición M (modo 
secuencial)

Coloque la palanca de cambios en la posición M para seleccionar el modo 
secuencial.

	● Activación: Con la palanca de cambios en la posición D (Drive, Con-
ducción), para activar la modalidad de conducción secuencial, mueve la 
palanca hacia la izquierda (indicación - y + en la moldura).

	● Desactivación: Para desactivar la modalidad de conducción secuencial, 
volver a colocar la palanca de cambios en la posición D (Drive, Conduc-
ción) (modalidad de conducción automática).
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Después de colocar la palanca de cambios en M, es posible seleccionar los 
rangos de marcha utilizando la misma palanca o las levas de cambios de 
marcha en el volante (paletas). De esa forma, el conductor puede realizar 
los cambios de faja de marcha como quiera.

A cada accionamiento de una mariposa en el volante corresponde un au-
mento o reducción de los rangos de marcha, del siguiente modo:

	● Mariposa A: reducciónde marcha.
	● Mariposa B: aumento de marcha.

La pantalla exhibirá el rango de marcha seleccionado, de 1 a 7.

¡PRECAUCIÓN!
Si las revoluciones del motor están excesivamente bajas o excesivamen-
te altas, aunque la palanca de cambios esté en la posición M, el cambio 
de marcha ocurrirá automáticamente.

Utilizando un rango de marcha más bajo, las revoluciones del motor au-
mentarán, al igual que la fuerza del freno motor en relación a un rango de 
marcha más alto.

Al detener el vehículo con la palanca de marchas en M, el rango de marcha 
se reducirá de modo automático al rango 1 y así permanecerá mientras el 
vehículo esté detenido.

Avisos generales

¡ADVERTENCIA!
No acelere o cambie de marcha de modo repentino si está manejando en 
pisos resbaladizos. 
Esos cambios repentinos pueden hacer que el freno motor se accione, 
llevando el vehículo a derrapar o girar, lo que puede resultar en acciden-
tes graves o fatales.

¡PRECAUCIÓN!
El incumplimiento de las instrucciones suministradas a continuación pue-
de producir daños en el cambio.

	● Seleccione la posición P (estacionamiento) sólo cuando el vehículo se 
encuentre completamente detenido.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Nunca intente seleccionar la posición P con el vehículo en movimiento. 

Antes de estacionar el vehículo, coloque siempre la palanca de cam-
bios en esa posición, accionando también el freno de estacionamiento.

	● Seleccione la posición R (reversa), o pase de R a otra posición so-
lamente cuando el vehículo esté totalmente detenido y el motor en 
ralentí.

	● Mantenga presionado el pedal de freno mientras se mueve la palanca 
de cambios para una posición diferente de la posición P (Estaciona-
miento).

	● Un movimiento inesperado del vehículo puede resultar en lesiones a 
los ocupantes o aquellos que están cerca de él. No estacione el ve-
hículo con el motor en marcha: antes de dejar el habitáculo, accione 
el freno de estacionamiento, cambie la palanca de marchas hasta la 
posición P, apague el motor y quite la llave del interruptor de ignición.

	● Cuando deje al vehículo, siempre quite la llave del interruptor de ig-
nición y cierre todas las puertas. Nunca deje a los niños sin atención 
dentro del vehículo.

ALERTA DE LÍMITE DE VELOCIDAD (SPEED LIMIT, SI 
ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
Es un dispositivo que permite configurar una  velocidad que va a ser alerta-
da al conductor cuando sea superada.

PROGRAMACION DE LA VELOCIDAD LÍMITE
Para configurar el valor de velocidad programada, proceda del siguiente 
modo:

Pantalla LCD
1.	 Acceda al menú por medio de los botones  o  y navegar hasta la 

opción SPEED LIMIT.
2.	Presione el botón MENU ESC. La opción destella para habilitar la confi-

guración del valor deseado.
3.	 Presione los botones  o  para establecer el valor (de 30 a 200 

km/h). A cada presión del botón corresponde un aumento/disminución de 
la velocidad de aproximadamente de 5 km/h mientras que, manteniendo 
el botón presionado, se obtiene un aumento/disminución de 5 km/h cons-
tante.

NOTA: El testigo  se enciende en la pantalla para indicar que el dispositivo 
está activado. 

Para desactivar el dispositivo, presione el botón  hasta la posición OFF, 
debajo de 30 km/h. El testigo  se apaga en la pantalla.
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Pantalla TFT

1.	 Acceda al menú a través de los botones  o  y navegue hasta la 
opción “Configuración del vehículo” y presione el botón .

2.	 Navegue hasta la opción “Speed Limit” a través de los botones  o  .
3.	 Presione el botón  para entrar en la función.
4.	 Habilite el dispositivo seleccionando la opción ON.
5.	 Presione el botón  para entrar en la opción donde será posible progra-

mar la velocidad deseada.
6.	 Presione los botones  o  para establecer el valor (30 a 200 km/h). A 

cada presión del botón corresponde un aumento/disminución de la velo-
cidad de aproximadamente de 5 km/h mientras que, manteniendo el bo-
tón presionado, se obtiene un aumento/disminución de 5 km/h constante.

Para desactivar el dispositivo, seleccione la opción OFF.

Superación de la velocidad programada

Presionando el pedal del acelerador, es posible superar la velocidad progra-
mada aún cuando el dispositivo está activado (por ej. en caso de rebases).

Cuando se supera la velocidad programada, se visualizará el testigo  en 
el módulo de instrumentos, acompañado de una señal sonora para indicar 
que el límite de velocidad programada fue superada.

Para versiones con pantalla TFT, cuando la velocidad programada sea su-
perada, se enciende también el testigo  en la pantalla.

Tras algunos segundos, el dispositivo interrumpe la señal sonora, pero el 
testigo  (pantalla TFT), o  más  (pantalla LCD) permanecen encen-
didos, hasta que la velocidad esté nuevamente abajo del límite definido, 
entonces el dispositivo se reactiva automáticamente, el testigo  (y  
según la versión de la pantalla), se apaga.

DIRECCIÓN ASISTIDA

Dirección asistida eléctricamente (si así está equipado)

El sistema de asistencia eléctrica de la dirección provee al conductor bue-
nas respuestas del vehículo y facilita la manejabilidad en espacios limita-
dos. El nivel de asistencia es variable para ofrecer menores esfuerzos en 
maniobras de estacionamiento y firmeza al manejar a mayor velocidad.

¡PRECAUCIÓN!
Si es sistema sufre alguna interrupción de la asistencia por cualquier tipo 
de falla, el testigo  se enciende, pero debe apagarse después de algu-
nos segundos. Todavía será posible operar la dirección o manualmente; 
sin embargo, el esfuerzo exigido para maniobras deberá aumentar con-
siderablemente. Si las condiciones de falla persisten, acuda a su Distri-
buidor Autorizado.
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ASISTENCIA DE ESTACIONAMIENTO

Sensores de estacionamiento (si así está equipado)

El botón E desactiva la señal sonora del sensor de estacionamiento y, para 
las versiones con pantalla TFT, los indicadores de distancia en el módulo 
de instrumentos:

	● LED encendido: señal sonora del sensor de estacionamiento desactiva-
da.

	● LED apagado: señal sonora del sensor de estacionamiento activada.

El sistema de estacionamiento, presente en algunas versiones, detecta y 
avisa al conductor sobre la presencia de obstáculos en la parte posterior 
del vehículo.

A través de cuatro sensores alojados en la defensa trasera, indicados en 
la imagen por las flechas, el sistema verifica la distancia entre el vehículo 
y eventuales obstáculos; el conductor es advertido por una señal acústica 
intermitente que, entra en funcionamiento automático cuando se acopla la 
reversa (R), indicando al conductor la distancia y el posicionamiento del 
obstáculo conforme las barras gráficas (si así está disponible), aumentando 
la frecuencia de la señal en relación a la disminución de la distancia.

El sonido del indicador acústico (zumbador) se vuelve continuo cuando la 
distancia existente entre el vehículo y el obstáculo es inferior a unos 30 cm.

La señal acústica deja de funcionar gradualmente si la distancia del obstá-
culo aumenta. La secuencia de las señales acústicas permanece constante 
si la distancia medida permanece sin variación, mientras, si esta situación 
se presenta para los sensores laterales, la señal se interrumpe después de 
unos 3 segundos para evitar, por ejemplo, señalizaciones durante manio-
bras a lo largo de paredes.
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¡PRECAUCIÓN!
En caso de falla del sistema, el conductor es avisado por el encendido del 
testigo  junto con el mensaje que se visualiza en la pantalla del módulo 
de instrumentos (si así está equipado)

Distancias de detección:
	● Rango de acción central: 150 ± 10 cm
	● Rango de acción lateral: 60 ± 10 cm

Si los sensores detectan más de un obstáculo, el módulo de control señala 
el que se encuentre a una distancia menor.

¡ADVERTENCIA!
	● La responsabilidad por el estacionamiento y por otras maniobras pe-

ligrosas es siempre y exclusivamente del conductor. Al efectuar es-
tas maniobras, siempre verifique que no hayan personas (sobre todo 
niños) ni animales. El sistema de asistencia debe considerarse sólo 
una ayuda al conductor, el cual no deberá nunca disminuir la atención 
durante las maniobras potencialmente peligrosas aunque se efectúen 
a baja velocidad. Además de eso, conducir siempre con una velocidad 
moderada, de modo que pueda frenar a cualquier momento en caso de 
presencia de un obstáculo.

	● Para el correcto funcionamiento del sistema de asistencia al estacio-
namiento, es indispensable que los sensores colocados en el paracho-
ques estén siempre limpios, sin barro, suciedades, nieve o hielo. Sola-
mente de esta manera se podrán hacer las maniobras con seguridad. 

	● Durante la limpieza de los sensores, preste mucha atención para no 
rayarlos ni dañarlos. No utilice paños secos, ásperos o duros. Los sen-
sores deben lavarse con agua limpia y eventualmente con jabón para 
automóviles. En las estaciones de lavado que utilizan máquinas de 
limpieza a alta presión, limpie rápidamente los sensores manteniendo 
el pulverizador a más de 10 cm de distancia.

	● La instalación de remolques puede perjudicar el funcionamiento del 
sistema. Utilice siempre accesorios genuinos.

	● Durante las maniobras de estacionamiento tenga siempre la máxima 
atención a los obstáculos que podrían encontrarse por encima del área 
de detección de los sensores, debajo de la línea de las defensas, o 
bien componentes del mismo vehículo ubicados fuera del área de de-
tección (por ej., molduras de las defensas), éstos elementos podrían 
impactarse contra los obstáculos.

	● Durante la realización de maniobras, reduzca el volumen o apague el 
sistema de audio, si así está equipado, cuyo sonido podría interferir 
en la audición de las señales sonoras emitidas por los sensores de 
estacionamiento.
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¡ADVERTENCIA!
	● Los sensores pueden enviar indicaciones erróneas por algún daño/im-

pacto que han sufrido los mismos, o a causa de suciedad, nieve o hielo 
depositados en los sensores; o por los sistemas de ultrasonidos (por 
ej. frenos neumáticos de camiones o martillos neumáticos) presentes 
en los alrededores, incluso por condiciones ambientales (por ej. , lluvia 
o granizo fuerte).

	● Es necesario prestar atención cuando se acople al vehículo un remol-
que, una situación distinta para los sensores de estacionamiento que 
podrán detectar la unidad acoplada como si fuera un obstáculo, seña-
lando la condición al conductor. Cerciorarse de que el espacio para 
maniobras sea seguro, dado a que en esa situación los sensores de 
estacionamiento no serán eficaces.

CÁMARA DE REVERSA (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
La cámara de reversa A se encuentra en la parte trasera del vehículo, en la 
manija de apertura de la compuerta trasera.

¡ADVERTENCIA!
	● La responsabilidad del estacionamiento y otras maniobras potencial-

mente peligrosas recae siempre en el conductor. Al realizar estas ma-
niobras, el conductor deberá asegurarse siempre de que no haya per-
sonas (especialmente niños) ni animales en el espacio de maniobra.

	● La cámara es una ayuda para el conductor, aunque éste nunca debe 
reducir su atención durante maniobras potencialmente peligrosas, in-
cluso si se realizan a baja velocidad. 

	● Además, circular siempre a una velocidad moderada, para poder fre-
nar en cualquier momento si encuentra algún obstáculo.

	● Para un correcto funcionamiento es imprescindible que la cámara esté 
siempre limpia de barro, suciedad, nieve o hielo. Al limpiar la cámara, 
tenga mucho cuidado de no rayarla ni dañarla. Evite utilizar paños se-
cos, ásperos o duros. Utilice paños de nailon o algodón que no dejen 
pelusa. 

	● La cámara debe lavarse con agua limpia y, si es necesario, se debe 
utilizar champú para automóviles. En estaciones de lavado que utilicen 
máquinas de vapor o chorro de alta presión, limpie rápidamente la cá-
mara manteniendo la boquilla a más de 10 cm de distancia. Además, 
no coloque pegatinas en la cámara.
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Activación/desactivación de la cámara

Cada vez que se acciona la reversa, la pantalla presenta una imagen cap-
turada por la cámara de reversa ubicada en la parte trasera del vehículo.

Las imágenes se muestran en la pantalla acompañada con un mensaje de 
advertencia.

Cuando la palanca de cambios se mueve fuera de la posición de marcha 
atrás/reversa, la imagen de la cámara se exhibirá hasta por 10 segundos. 
La imagen desaparecerá después del periodo indicado o si la velocidad 
supera los 13 km/h o cuando el usuario deshabilite la imagen, haciendo clic 
en la X en el lado superior derecho de la pantalla.

Ese retraso en la salida de la imagen de la cámara puede ser activado o 
desactivado en la configuración de la cámara de reversa presente en las 
definiciones de la central multimedia Uconnect™.

Las líneas de orientación activas en la cámara de reversa pueden activarse 
o desactivarse en la central multimedia Uconnect™.

NOTA: La imagen exhibida en la pantalla puede verse ligeramente deformada.

Visualizaciones y mensajes en la pantalla

Visualizaciones en la pantalla

En el sistema Uconnect™ se puede configurar la visualización de las líneas 
guía en pantalla. Si está activada, la rejilla se coloca sobre la imagen para 
mostrar el ancho aproximado del vehículo y el recorrido en reversa que se 
prevé según la posición del volante.

Una línea central superpuesta indica el centro del vehículo para facilitar las 
maniobras de estacionamiento. Las áreas de diferentes colores indican la 
distancia desde la parte trasera del vehículo.
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Vea a continuación las distancias aproximadas de cada área.

	● Área roja (A) — De 15 cm a 35 cm de distancia aproximadamente desde 
la parte trasera del vehículo.

	● Área amarilla (B) — De 30 cm a 1 m de distancia aproximadamente de 
la parte trasera del vehículo.

	● Área verde (C) — De 1 m a 3 m de distancia aproximadamente o más, 
desde la parte trasera del vehículo.

¡PRECAUCIÓN!
	● Si la compuerta del área de carga está abierta, la cámara de reversa 

atrás permanecerá encendida, pero se mostrará la imagen registrada 
será la del suelo. En ese caso, cierre la compuerta del área de carga, 
cerciorándose que esté completamente bloqueada.

	● En algunas circunstancias, como, por ejemplo, presencia de suciedad 
en general, lodo, hielo, nieve o agua en la superficie de la cámara, al 
visibilidad de la cámara puede verse afectada.

	● Durante las maniobras de estacionamiento, tener siempre la máxima 
atención a los obstáculos que puedan encontrarse por encima o deba-
jo del rango de visión de la cámara.

REABASTECIMIENTO DEL VEHÍCULO
Antes de realizar el reabastecimiento de combustible es importante cercio-
rarse de que el tipo de combustible utilizado sea correcto.

Apague el motor antes de reabastecer el combustible.

Si el motor presenta funcionamiento irregular o el vehículo sufre sacudidas 
durante la marcha, la causa puede ser baja o insuficiente presencia de com-
bustible en el depósito. En estos casos, lleve su vehículo hasta su Distribui-
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dor Autorizado más cercano, a velocidad moderada y sin exigirle mucho del 
motor. Si esos inconvenientes ocurren justo después del reabastecimiento 
de combustible, en una estación de servicio/gasolinera, apague inmediata-
mente el motor y acuda a su Distribuidor Autorizado, a fin de evitar daños 
más graves al motor o a otros sistemas del vehículo.

¡ADVERTENCIA!
En los vehículos equipados con motor TURBO 200 (Flex), si no se opta 
por aprovisionar el vehículo exclusivamente con alcohol (Si así está  
equipado), se recomienda el aprovisionamiento completo del depósito de 
combustible con gasolina (como mínimo un depósito) cada 10.000 km 
para reducir probables depósitos procedentes del alcohol. Eso es impor-
tante para mantener el buen funcionamiento y las desempeño del motor 
y, principalmente, evitar dificultades en sistema de arranque del motor.

¡PRECAUCIÓN!
	● Certificarse del origen del combustible y utilizar solamente combustible 
con calidad certificada, adquirido en estaciones de servicio/gasoline-
ras que dispongan de programas de certificación de calidad válidos en 
su localidad.

	● Utilizar combustible con especificación inadecuada o de baja calidad 
podrá afectar el desempeño del vehículo, además de provocar daños 
irreversibles al sistema de inyección y otros posibles daños al motor, 
no cubiertos por la garantía.

	● No utilizar combustible con número de octanaje muy bajo. El uso de 
este tipo de combustible podría generar combustión descontrolada y 
graves daños al motor. La garantía no cubrirá este tipo de daños.

	● Utilice únicamente el combustible con especificación establecida 
según Legislación Federal vigente a la fecha de la fabricación del  
vehículo.

	● Eventuales daños en los componentes de los sistemas de emisio-
nes, alimentación y otros daños en el mismo motor debido al uso de 
combustible fuera de las especificaciones, combustible contaminado, 
adulterado o con presencia de plomo o aditivos metálicos a base de 
manganeso, no serán cubiertos por la garantía.

	● No añadir aditivos recomendados para otros tipos de combustible al 
depósito de combustible del vehículo, hay riesgo de daños graves al 
convertidor catalítico, inyectores, sensores y al mismo motor. La ga-
rantía del vehículo no cubrirá estos daños.

	● Durante la conducción, el encendido del testigo  puede indicar ave-
ría en el sistema de inyección/OBD o en el convertidor catalítico, con 
aumento del consumo de combustible, reducción de la potencia del 
motor y aumento de emisiones. Para saber lo que hacer en esos ca-
sos, consulte “Luces de advertencia y mensajes” en el capítulo “Table-
ro de instrumentos”.
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Los dispositivos anticontaminantes actuales exigen el uso exclusivo de ga-
solina sin plomo.

¡ADVERTENCIA!
	● No coloque ningún objeto/tapón no previsto específicamente para el 

vehículo en el extremo de la boquilla. El uso de objetos/tapas no apro-
piados puede causar aumentos de presión dentro del depósito, crean-
do condiciones de grave peligro.

	● No se acerque a la boca del depósito con llamas vivas ni cigarrillos 
encendidos: ALTO PELIGRO de incendio.

	● No se incline demasiado a la boca del depósito, podría inhalar vapores.
	● No utilizar el teléfono celular / smartphone cerca de la bomba de apro-

visionamiento de combustible. Posible riesgo de incendio.
	● No añada otro tipo de combustible en el depósito. Utilice sólo com-

bustible homologado para uso en automóviles. Otros tipos de gasolina 
podrían dañar irreversiblemente el convertidor catalítico.

	● Si el vehículo se encuentra en circulación en otros países, cerciorarse 
de que el reabastecimiento se haga siempre con gasolina que no con-
tenga plomo en su composición.

	● Nunca introduzca, ni en casos de emergencia, la mínima cantidad de 
combustible no homologado en el depósito. Siga las recomendaciones 
de este manual.

	● El convertidor catalítico ineficiente provoca emisiones nocivas en el 
escape. Además de esto, contamina severamente al medio ambiente.

¡PRECAUCIÓN!
El interruptor de ignición deberá permanecer apagado, con la llave fue-
ra de éste mientras se hace el aprovisionamiento de combustible. Ese 
procedimiento tiene el objetivo de garantizar el funcionamiento correcto 
del sistema y evitar errores de indicación en el medidor del módulo de 
instrumentos.

Reabastecimiento

Para garantizar el completo reabastecimiento del depósito, efectúe dos 
operaciones automáticas de la pistola despachadora sin quitarla de la boca 
de llenado. Consultar la legislación vigente en su localidad sobre este tipo 
de operaciones.

Evite realizar operaciones de reabastecimiento adicionales, que puedan 
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provocar el sobrellenado y/o fallas en el sistema de alimentación. Mantenga 
la tapa del depósito de combustible siempre bien cerrada y no la sustituya 
por otra de diferente tipo.

¡ADVERTENCIA!
No se debe realizar el aprovisionamiento en el modo manual del surtidor, 
pues el espacio de dilatación de los gases al interior del depósito de com-
bustible podría ser llenado incorrectamente. Este procedimiento puede 
provocar, en caso de aumento de temperatura, derrame, olor a combusti-
ble y daños al sistema de control de emisiones evaporativas.

¡PRECAUCIÓN!
El combustible que escurre accidentalmente durante el reabastecimiento 
por un posible sobrellenado, además de ser contaminante, puede dañar 
la pintura del vehículo. Evite movimientos bruscos en la zona de la tapa 
del depósito o sobrellenar el tanque.

Procedimiento de reabastecimiento de combustible

Apertura de la tapa

La tapa de reabastecimiento de combustible puede ser abierta mecánica-
mente o a través de apertura/cierre centralizado (si así está equipado).

	● Mecánicamente: Abra la tapa A, presionándola en el punto indicado por 
la flecha. Para algunas versiones, es necesario insertar y girar la llave  
en sentido contrario a las manecillas del reloj (si así está equipado) para 
abrir la tapa de la boca de reabastecimiento de combustible.

	● A través de la apertura/cierre centralizado: Desbloquee la tapa a tra-
vés del control de apertura remota de las puertas, presionando el botón 

en el transmisor o actuando en la manija interna para desbloqueo 
centralizado de las puertas.

Para realizar el reabastecimiento, proceda del siguiente modo:
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1.	 Gire la tapa de la boca B en el sentido contrario a las manecillas del reloj 
hasta que se desacople completamente.

2.	 Tras haber quitado la tapa B, colóquela en el soporte C sobre la com-
puerta.

3.	 Inserte la pistola despachadora de combustible en la boca del depósito y 
efectúe el reabastecimiento.

4.	 Cuando termine el reabastecimiento, antes de quitar la pistola despacha-
dora de la boca de llenado del depósito, aguarde al menos 10 segundos 
para permitir que el combustible fluya al interior del depósito.

5.	 Quite la pistola despachadora de la boca de llenado del depósito y cierre 
la tapa B girándola en el sentido horario hasta su completo cierre indica-
do por el “clic”.

6.	 Cierre la tapa A.

GANCHO DE REMOLQUE (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Arrastre de remolques
¡ADVERTENCIA!

	● El sistema ABS del vehículo no controla el sistema de frenos del re-
molque. Por lo tanto, preste especial atención sobre superficies res-
baladizas.

	● Nunca modifique el sistema de frenado del vehículo para permitir el 
control del sistema de frenos del remolque. El sistema de frenado del 
remolque debe ser completamente independiente del sistema hidráu-
lico del vehículo.

	● Stellantis México no se responsabiliza por la garantía de repuestos 
y/o accesorios no originales instalados en el vehículo. La instalación 
no adecuada de repuestos y accesorios puede provocar daños a la 
carrocería, invalidando la cobertura de la garantía.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Para el arrastre de remolques, el vehículo debe tener un gancho de 

remolque homologado y un sistema eléctrico adecuado. La instalación 
debe ser realizada por personal especializado en su Distribuidor Au-
torizado.

	● Instale espejos retrovisores específicos y/o suplementarios, respetan-
do la legislación vigente en su localidad.

	● Recuerde que el arrastre de un remolque reduce la posibilidad máxima 
de un vehículo de superar subidas, aumenta la distancia de frenado y 
los tiempos requeridos para un rebase, en relación directa al peso total 
del mismo.

	● En los recorridos en bajada, engrane una marcha más baja, en vez de 
usar constantemente el freno.

	● De la misma forma el peso que ejerce el remolque sobre el gancho 
de remolque del vehículo reduce la capacidad de carga del vehículo 
mismo. Por cuestiones de seguridad y para no superar el peso máximo 
remolcable, es necesario tener en consideración el peso del remolque 
a carga máxima, incluyendo accesorios y los equipaje personal.

	● Un sistema de freno eléctrico u otros dispositivos (por ej. grúa eléctri-
ca, etc.) debe ser alimentado directamente por la batería a través de 
un cable con sección no inferior a 2.5 mm2.

	● Además de las derivaciones eléctricas, se admite conectar al siste-
ma eléctrico del vehículo un cable para la alimentación de un sistema 
freno eléctrico y el cable para una lámpara de iluminación interna del 
remolque con potencia no superior a 15 W. Para las conexiones utilice 
la preinstalación de la batería con un cable de sección no inferior a 2.5 
mm2. Las intervenciones realizadas en el sistema eléctrico del vehículo 
deben ser realizadas exclusivamente en su Distribuidor Autorizado.

	● El uso de cargas auxiliares distintas a las luces externas (por ej. freno 
eléctrico, grúa eléctrica, etc.) debe ser realizado con el motor en fun-
cionamiento.

Puntos de fijación del gancho de remolque

El remolque debe ser instalado utilizando la preinstalación original (si así 
está equipado) en el vehículo para la instalación del receptor del gancho.

Los puntos de fijación indicados por las flechas deben ser siempre respeta-
dos en la instalación del gancho de remolque.
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NOTA: Los puntos están indicados en sólo uno de los lados. Para colocación 
del gancho, fije los dos lados. Monte el gancho para remolque según orienta-
ción del fabricante.

CONSEJOS DE CONDUCCIÓN
Ahorro de combustible
A continuación se muestran algunos consejos prácticos que llevan a un 
ahorro de combustible y a una contención de las emisiones nocivas.

Mantenimiento del vehículo
Cuide del mantenimiento del vehículo, haciendo los servicios, controles e 
intervenciones previstas en el plan de mantenimiento programado de su 
Póliza de Garantía.

Neumáticos
Verifique periódicamente la presión de los neumáticos con un intervalo no 
mayor a 4 semanas. Si la presión es demasiado baja, el consumo de com-
bustible es más alto, dado que la resistencia de rodamiento es mayor.

Cargas innecesarias
No viaje con el compartimiento de carga sobrecargado. El peso del vehículo 
y su alienación influyen fuertemente en el consumo y en la estabilidad.

Portaequipajes de techo
Quite el portaequipajes de techo después de utilizarlos o cuando ya no sean 
requeridos. Estos accesorios reducen la aerodinámica del vehículo e influ-
yen negativamente en el consumo.

Dispositivos eléctricos
Utilice los dispositivos eléctricos sólo por el tiempo necesario. Faros adicio-
nales, limpiaparabrisas y el ventilador del sistema de aire acondicionado 
consumen una cantidad notable de corriente eléctrica, provocando un au-
mento del consumo de combustible (hasta 25% más durante la circulación 
urbana).

Aire acondicionado
El uso del aire acondicionado provoca un aumento del consumo. Cuando 
la temperatura exterior lo permita, utilice preferiblemente sólo la ventilación.



Arranque y operación

191

RAM 700

Accesorios aerodinámicos
El uso de accesorios aerodinámicos no certificados para este fin, pueden 
influir negativamente en la aerodinámica y el consumo.

Estilo de manejo

Intervención

No deje calentar el motor con el vehículo detenido, en marcha lenta o a 
altas revoluciones: en estas condiciones, el motor se calienta más lenta-
mente, aumentando el consumo y las emisiones. Se aconseja arrancar y 
comenzar la conducción lentamente, evitando las altas revoluciones duran-
te los primeros minutos, de esta manera, el motor se calentará más rápida 
y eficientemente.

Maniobras innecesarias

Evite realizar aceleraciones cuando el vehículo se detiene en semáforos 
o antes de apagar el motor. Esta maniobra, así como la aplicación “doble” 
del embrague, son innecesarias y provocan el aumento del consumo y la 
contaminación.

Cambio de marchas

Para los vehículos provistos con transmisión manual, tan pronto las condi-
ciones de tráfico lo permitan, utilice las marchas más altas. El uso de mar-
chas bajas para obtener una buena respuesta del motor causa el inevitable 
incremento en el consumo. Del mismo modo, mantener marchas  dema-
siado altas cuando el vehículo está desplazándose a baja velocidad baja, 
además de aumentar el consumo y la emisión de contaminantes, además 
de acelerar el desgaste del motor.

Velocidad máxima

El ideal es que se tiente mantener una velocidad uniforme, en lo posible, 
evitando frenados y reanudaciones innecesarias, que consumen combus-
tible y aumentan la emisión de contaminantes. Se recomienda adoptar un 
modo de manejo prudente, tratando de anticipar las maniobras para evi-
tar un peligro inminente, respetar y mantener una distancia segura de los  
vehículos que viajan adelante.

Aceleración

Acelerar violentamente, de forma que el motor funcione a revoluciones al-
tas, es perjudicial en particular para el consumo de combustible, las emisio-
nes contaminantes y la durabilidad del vehículo. Se recomienda acelerar 
progresivamente y no sobrepasar el régimen de par máximo del motor.

Condiciones de uso

Recorridos muy cortos y arranques frecuentes con el motor en frío hacen 
que el motor no alcance la temperatura ideal de funcionamiento, lo que se 
traduce en un aumento en el consumo y en la emisión de sustancias noci-
vas de un 15 a 30% aproximadamente.
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Situación del tráfico y condiciones del camino

El consumo elevado de combustible se vincula directamente al tráfico pe-
sado, especialmente en las grandes ciudades, donde se maneja durante 
la mayor parte del tiempo, con marchas bajas y detenciones frecuentes en 
semáforos.

Los caminos sinuosos, como caminos de montaña, o trechos en mal estado 
de conservación, también influyen negativamente en el consumo.

Paradas o interrupciones en el tráfico

Durante las paradas prolongadas motivados por el tráfico prácticamente 
detenido, lo mejor es apagar el motor.

Transporte de pasajeros
¡ADVERTENCIA!

	● Es extremadamente peligroso dejar a los niños dentro del vehículo 
estacionado cuando la temperatura exterior es demasiado alta. El ca-
lor en el interior del habitáculo puede traer consecuencias graves o 
incluso la muerte.

	● No permita que nadie viaje en el compartimiento de carga. En caso de 
accidente, las personas que están en él quedarían expuestas al riesgo 
de lesiones graves o incluso la muerte.

	● Asegurarse de que todos los ocupantes del vehículo usen cinturones 
de seguridad bien abrochados y que los niños estén bien colocados en 
sus sillitas o sistemas de protección.

Transporte de animales
La acción de las bolsas de aire puede ser peligrosa para un animal que está 
en el asiento delantero. Así, que se recomienda transportar a los animales 
en el asiento trasero, en jaulas transportadoras adecuadas y retenidos por 
los cinturones de seguridad del vehículo.

Además, acuérdese que, en caso de frenado repentino o de un accidente, 
el animal que no se transporta de manera bien segura puede proyectarse 
en el interior del habitáculo, con riesgo de herirse a si mismo y herir a los 
ocupantes del vehículo.

Gases de escape
Las emisiones del escape son muy peligrosas y pueden ser letales. Con-
tienen monóxido de carbono, un gas incoloro e inodoro que, si se inhala, 
puede causar desmayos y envenenamientos.

Para evitar la inhalación de monóxido de carbono, siga las instrucciones a 
continuación:

	● No mantenga el motor en marcha en espacios cerrados.
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	● Si es esencial para permanecer a bordo del vehículo que está parado y 
con el motor en marcha, ajuste el sistema de ventilación/calefacción y 
accionar el ventilador con el selector de recirculación seleccionado en 

. Activar la velocidad máxima del ventilador.

El mantenimiento adecuado del sistema de escape es la mejor protección 
contra infiltración de monóxido de carbono en el habitáculo.

Si se detecta algún ruido anormal en el sistema de escape, la presencia de 
gases de escape en el interior del habitáculo o si la carrocería o la parte 
trasera del vehículo tienen algún daño, acuda a su Distribuidor Autorizado 
a que se compruebe todo el sistema de escape y las áreas cercanas para 
identificar los componentes que puedan estar rotos, dañados, deteriorados 
o que se hayan desplazado de su correcta posición de montaje. Para estas 
intervenciones, acuda a su Distribuidor Autorizado.

Fallas en las soldaduras o conexiones sueltas puede permitir la infiltración 
de gas de escape al interior del habitáculo.

Compruebe el sistema de escape siempre que el vehículo se lubrique o se 
cambie su aceite. Reemplace los componentes según sea necesario. Para 
estas intervenciones, acuda a su Distribuidor Autorizado.

Uso del vehículo en tramos inundados

La travesía de tramos inundados se debe evitar. En casos de extrema emer-
gencia, se debe tener la máxima atención para garantizar la seguridad y 
evitar daños al vehículo.

En caso de ingreso de agua por el sistema de admisión del motor, puede 
provocar graves daños, además de otras posibles fallas en los sistemas de 
transmisión y eléctricos.

¡PRECAUCIÓN!
	● Si existe la necesidad de atravesar tramos anegados, no superar la 

velocidad de 8 km/h, evitar hacerlo si la profundidad es superior a la 
referencia del centro de las ruedas o como máximo 40 cm (ver imagen 
a continuación). Utilizar siempre la primera marcha controlando la ve-
locidad para reducir al mínimo la formación de olas.

	● Olas formadas provocadas por otros vehículos pueden aumentar el 
nivel del agua repentinamente.
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¡ADVERTENCIA!
	● Antes de realizar cualquier cruce, observe atentamente la fuerza de la 

corriente y la profundidad del agua. Viajar con el vehículo por tramos 
anegados, inundados o arroyos es un procedimiento de alto riesgo, 
incluso para la salud física de los ocupantes, además de provocar gra-
ves daños al vehículo.

	● Corrientes muy fuertes, aunque poco profundas, pueden arrastrar el 
vehículo, provocando pérdida de tracción y llevándolo a locales con 
mayor profundidad, facilitando la absorción de agua por el motor del 
vehículo.

	● De ninguna manera el motor puede admitir la infiltración de agua, que 
provoca el bloqueo y/o rotura de componentes internos, causando una 
detención por falla inmediata. La garantía no cubre reparaciones ante 
tales situaciones.

	● En caso de inundaciones con alta probabilidad de un aumento de pro-
fundidad de agua rápido e imprevisto, además de la formación de co-
rrientes, para garantizar la seguridad de los ocupantes se recomienda 
NO hacer el cruce del cuerpo de agua. En esas situaciones, conduzca 
el vehículo hasta una ubicación segura y manténgase ahí hasta que el 
nivel del agua disminuya para iniciar el cruce.

	● El incumplimiento de estas recomendaciones puede causar daños al 
vehículo y sus componentes.
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LUCES DE ADVERTENCIA

Luces intermitentes

Control

Presionar el botón A  para activar/desactivar las luces de emergencia.

Con las luces de emergencia activadas, se observa la intermitencia de los 
testigos .

NOTA: El uso de las luces de emergencia es regulado por el reglamento de 
tránsito de la localidad en que el vehículo circula: observar las prescripciones 
de la legislación.

Señalización de frenado de emergencia (función ESS, si así está 
equipado)

En caso de frenado de emergencia, se activan automáticamente las luces 
de emergencia y en el módulo de instrumentos se encienden los testigos .

Las luces se desactivan automáticamente en el momento en que el frenado 
no tiene más carácter de emergencia.

SUSTITUCIÓN DE LUCES

Procedimientos

A continuación se describen los procedimientos para sustitución de luce.

Si se apaga una luz externa o interna
¡ADVERTENCIA!

Cualquier modificación o reparación de la instalación eléctrica realizada 
incorrectamente y sin tener en cuenta las características técnicas de la 
instalación, puede provocar lesiones graves y/o anomalías de funciona-
miento. Peligro, alto riesgo de incendio.

Indicaciones generales

Cuando no funcione una luz, antes de sustituirla, verifique el estado del 
fusible correspondiente. Para localizar los fusibles, consulte el apartado 
“Fusibles” en este capítulo.
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Antes de sustituir una luz/foco apagado, compruebe que los contactos co-
rrespondientes no estén oxidados.

Las luces fundidas se deben sustituir por otras con las mismas característi-
cas. Consulte las especificaciones de la luz/foco en la tabla a continuación. 
Las luces/focos con potencia insuficiente iluminan poco, mientras que las 
de mayor potencia a la especificada consumen mucha energía, además de 
causar daños a la instalación eléctrica del vehículo.

Después de sustituir una luz de los faros delanteros, compruebe siempre su 
orientación por motivos de seguridad.

NOTA: Con clima frío o húmedo, después de una lluvia fuerte o tras un lavado, 
la superficie de los faros y/o de las luces traseras puede empañarse y/o formar 
gotas condensación al interior de las lentes. Se trata de un fenómeno natural 
debido a la diferencia de temperatura y humedad entre el interior y el exterior 
de la lente que, no indica una anomalía y no afecta el funcionamiento normal de 
los dispositivos de iluminación. La condensación desaparece al encender las 
luces, a partir del centro y extendiéndose progresivamente hacia los bordes.

¡ADVERTENCIA!
Las luces/focos halógenas contienen gas a presión. Si se rompen, po-
drían salir despedidos fragmentos de cristal.

¡PRECAUCIÓN!
Las luces/focos halógenas deben manipularse únicamente por la parte 
metálica. Si se toca el bulbo con los dedos, se reduce la intensidad de la 
luz emitida y puede incluso afectar a la duración de la lámpara. En caso 
de contacto accidental, frotar el bulbo con un paño humedecido con alco-
hol y dejar secar.
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Tipos de focos

Luces totalmente de vidrio (tipo A)

Se introducen a presión. Para extraerlas, 
hay que tirar de ellas.

Luces de bayoneta (tipo B)

Para retirarlas de su portaluces, presió-
nela, gírela hacia la izquierda y extráigala.

Luces cilíndricas (tipo C)

Para extraerlas, sepárelas del contacto 
eléctrico que las sustentan.

Luces halógenas convencionales (tipo 
D)

Para extraerlas, quite el seguro de fija-
ción de su alojamiento.

Luces halógenas con conector integrado 
(tipo E)

Para quitarla, gírela hacia la izquierda y 
extráigala.
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FAROS DELANTEROS

Luces altas (luces de carretera) / Luces bajas (luces de cruce)

Algunas versiones están equipadas con faros de LED. Para sustituir las 
luces, acuda a su Distribuidor Autorizado.

Para sustituir los focos de las luces direccionales en las versiones con faros 
de LED, consulte el párrafo “Indicadores de dirección delanteros (Luces de 
giro)” en este capítulo.

Para las versiones con faros base, sustituir la lámpara del siguiente modo:

1.	 Desacople el conector eléctrico.
2.	 Tire de la tapa A para sustituir el foco del faro alto/bajo y retírela.

3.	 Tire del foco a presión hacia afuera, extrayéndola de su alojamiento.
4.	 Coloque el nuevo foco en su alojamiento.
5.	 Recoloque la tapa A.
6.	 Acople el conector eléctrico.

¡PRECAUCIÓN!
En caso de presentar dificultades en la operación, se recomienda dirigirse 
a su Distribuidor Autorizado. Siempre observe las recomendaciones de 
este manual.

Regulación del haz luminoso
¡ADVERTENCIA!

La orientación correcta de los faros es determinante no sólo para la se-
guridad y el confort propio, sino también para los ocupantes de otros ve-
hículos. Es, además, una prescripción de las normas de circulación. Para 
garantizar a uno mismo y a los otros conductores las mejores condiciones 
de visibilidad cuando se viaja con los proyectores encendidos, el ajuste 
de los faros debe ser correcto.

NOTA: Para el control y eventual ajuste de haz luminoso, acuda a su Distribui-
dor Autorizado.
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Luces de posición delanteras

1.	 Gire el portalámparas B en el sentido contrario a las manecillas del reloj 
y quítelo.

2.	 Tire del portalámparas para quitarlo de su alojamiento.
3.	 Tire del foco y extraerla de su alojamiento.
4.	 Luego de sustituir el foco, monte nuevamente el portalámparas.

Luces de conducción diurna (DRL)

Para la sustitución de las luces DRL de LED diríjase a su Distribuidor Au-
torizado.

Indicadores de dirección delanteros (luces de direccionales)

Para sustituir los focos de las luces direccionales delanteras, se debe:

1.	 Gire el portalámparas C en el sentido contrario a las manecillas del reloj 
y quítelo.

2.	 Quite el foco, empujándola un poco y girándola en el sentido contrario a 
las manecillas del reloj.

3.	 Sustituya el foco y recoloque el portalámparas C, girándolo en el sentido 
de las manecillas del reloj.

Indicadores de dirección delanteros (versiones con faros de LED)

Lado de la batería

1.	 Quite los cuatro tornillos Phillips de la cubierta al interior del arco de la 
rueda, indicados por flechas.

2.	 Tire un poco de la cubierta para acceder al portalámparas.
3.	 En la parte inferior trasera del faro, gire la tapa D en el sentido contrario 

a las manecillas del reloj tirando del portalámparas hacia afuera.
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4.	 Quite el conjunto portalámparas E y sustituya el foco dañado F.
5.	 Monte nuevamente el conjunto portalámparas en su alojamiento.
6.	 Recoloque los tornillos Phillips.

Lado opuesto de la batería

1.	 Acceda al portalámparas por el cofre del compartimiento del motor. En 
la parte inferior trasera del faro, gire el portalámparas D en el sentido 
contrario a las manecillas del reloj, tirando del conjunto hacia afuera.

2.	 Quite el conjunto portalámparas E y sustituya el foco dañado F.

3.	 Monte nuevamente el conjunto portalámparas en su alojamiento.
¡PRECAUCIÓN!

En caso de presentar dificultades en la operación, se recomienda dirigirse 
a su Distribuidor Autorizado. Siempre observe las recomendaciones de 
este manual.
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Direccionales de los espejos(sí así está equipado)

Para sustituir los LEDs de las direccionales de los espejos G, acuda a su 
Distribuidor Autorizado.

Luces de los faros antiniebla (si así está equipado)

Sustitución de la lámpara del faro antiniebla para vehículos con mo-
tor 1.3

¡PRECAUCIÓN!
En caso de presentar dificultades en la operación, se recomienda dirigirse 
a su Distribuidor Autorizado. Siempre observe las recomendaciones de 
este manual.

Para sustituir los focos de los faros antiniebla, realice las siguientes opera-
ciones:

1.	 Quite los tres tornillos Phillips H de la cubierta del vano de la rueda.

2.	 Tire con cuidado de la cubierta al interior del arco de la rueda para acce-
der al faro antiniebla.

3.	 Tire del conector eléctrico I, hacia abajo y extráigalo.



En caso de emergencia

206

RAM 700

4.	 Quite el portalámparas J, girándolo en el sentido contrario a las maneci-
llas del reloj y tirando del conjunto hacia afuera.

5.	 Sustituya el foco dañado K.

6.	 Recoloque el portalámparas J
7.	 Recoloque el conector eléctrico I.
8.	 Recoloque los tornillos de la cubierta al interior del arco de la rueda y de 

la moldura inferior de la defensa.
Sustitución de la lámpara del faro antiniebla para vehículos con mo-
tor Turbo 200 

Para sustituir la lámpara del faro antiniebla, dirigirse a Distribuidor autori-
zado

GRUPO DE LUCES TRASERO

Luces traseras

Para sustituir una luz:

1.	 Pliegue la cubierta del área de carga (si así está equipado).
2.	 Abra la compuerta del área de carga.
3.	 Suelte los tornillos A, girándolos en el sentido contrario a las manecillas 

del reloj para liberar el grupo de luces trasero.
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4.	 Quite, desde el lado externo, en el sentido de las flechas, el grupo de 
luces trasero por completo; para ello, libere el respectivo conector eléc-
trico.

5.	 Quite los tornillos B y, si es necesario, libere los tres seguros laterales 
para soltar el conjunto portalámparas C.

6.	 Tire del conjunto portalámparas en el sentido de la flecha.
7.	 Quite el conector eléctrico.

8.	 Sustituya las luces de freno/posición F o G (dos luces que funcionan si-
multáneamente comandadas por el módulo electrónico). Tire de los focos 
para quitarlos.
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9.	 Sustituya la luz de marcha atrás (reversa) E. Tire del foco para quitarlo.
10. Sustituya la luz de giro D. Tire del foco para quitarlo.

¡PRECAUCIÓN!
En caso de presentar dificultades en la operación, se recomienda dirigirse 
a su Distribuidor Autorizado. Siempre observe las recomendaciones de 
este manual.

11. Coloque nuevamente el portalámparas en su posición en el grupo de 
luces y apriete los cuatro tornillos de fijación.

12. Recoloque los seguros laterales.
13. Recoloque el grupo de luces en su alojamiento, utilizando la guía y pre-

sionando la extremidad lateral del lado izquierdo.
14. Apriete los tornillos de fijación desde el interior del área de carga.

Luz de matrícula

1.	 Para sustituir el foco, se debe soltar el portalámparas H, tire del conjunto 
en el sentido indicado por la flecha para desbloquearlo.

2.	 Quite el conector eléctrico I.
3.	 Sustituya todo el conjunto portalámparas.
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Tercera luz de freno (si así está equipado)

La tercera luz de freno se compone de un conjunto de LEDs. Si se presenta 
un mal funcionamiento o se quema del dispositivo, acuda a su Distribuidor 
Autorizado.

Luz del área de carga (si así está equipado)

Para sustituir una luz del área de carga, se debe:

1.	 Retire los tornillos J, para extraer el conjunto portalámparas.

2.	 Actúe en el seguro K para quitar el conector eléctrico.
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3.	 Tire del portalámparas dañado, quitándolo.
4.	 Monte nuevamente el conjunto, efectuando los procedimientos en el or-

den inverso.

Conjunto de la luz interna

Para sustituir el foco cilíndrico, se debe:

1.	 Con un desarmador de punta plana en los puntos indicados por las fle-
chas, quite el conjunto de la luz interna A o B, según la versión, montada 
a presión.

2.	 Desacople el conector eléctrico.
3.	 Abra la tapa C, con la ayuda de un destornillador, en el sentido indicado 

por la flecha.
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4.	 Quite el foco D girándolo en el sentido contrario a las manecillas del reloj, 
extráigalo y sustitúyalo.

5.	 Monte nuevamente el conjunto de la luz interna en su alojamiento ha-
ciendo una ligera presión.

Para algunas versiones, quite el foco dañado E o F , girándolo en el sentido 
contrario a las manecillas del reloj, tire de éste hacia fuera, sustitúyalo por 
un foco nuevo con las mismas características. Vuelva a montar el conjunto.

Luz de la guantera (si así está equipado)

Para sustituir la lámpara, se debe:

1.	 Con el uso de un desarmador de punta plana, actúe en el punto indicado 
por la flecha y empuje el conjunto portalámparas A hacia a abajo hasta 
que se suelte.

2.	 Abra la protección de la luz B forzándola en las laterales para soltar los 
seguros C.



En caso de emergencia

212

RAM 700

3.	 Quite el foco dañado tirando de éste hacia fuera y sustitúyala por otra con 
las mismas especificaciones.

4.	 Cierre la protección de la luz B.
5.	 Coloque nuevamente el conjunto portalámparas en la guantera.

FUSIBLES

Información general de los fusibles
¡ADVERTENCIA!

	● No sustituir un fusible averiado con alambres u otro material metálico. 
GRAVE PELIGRO DE INCENDIO.

	● Si es necesario lavar el compartimento del motor, tenga cuidado de 
no dirigir el chorro de agua directamente al módulo de fusibles y a los 
motores de los limpiaparabrisas. Evite daños a los componentes.

¡ADVERTENCIA!
	● En el caso que un fusible se funda nuevamente después de un re-

emplazo reciente, acuda a su Distribuidor Autorizado para verificar el 
sistema. GRAVE RIESGO DE INCENDIO.

	● No sustituir nunca un fusible por otro que tenga un amperaje superior. 
GRAVE PELIGRO DE INCENDIO.

	● Si es necesario un fusible de protección general nuevo (Maxi-fusible, 
Mega-fusible, Midi-fusible), póngase en contacto con su Distribuidor 
Autorizado. Personal especializado corregirá el problema.

	● Antes de sustituir un fusible, asegúrese de haber colocado el interrup-
tor de ignición en STOP, de haber sacado la llave (en versiones con 
llave mecánica) y de haber apagado y/o desactivado todos los disposi-
tivos eléctricos. Evite daños a las instalaciones eléctricas.
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Posición de los fusibles

Pinza de extracción de fusibles

Use las pinzas provistas para el reemplazo de fusibles, localizada en la 
parte interior de la cubierta.

Tire de las pinzas hacia arriba para extraerla.

Para operar las pinzas de forma apropiada, actúe como indican las flechas 
de la figura.

Después de haber usado las pinzas, colóquelas en su ubicación.

Localización de la caja central de fusibles

La caja con fusibles se ubica en el compartimiento del motor. Para acceder 
a los fusibles, libere los tres seguros A indicados.
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Central de fusibles

Las tablas a continuación presentan los principales fusibles con sus respec-
tivas cargas eléctricas.

NOTA: Para reemplazar los fusibles, use la pinza provista ubicada en el interior 
de la cubierta (sí así está equipado).

Fusibles - Módulo 1

Fusible Corriente (A) Circuito de protección
F001 7.5 Módulo de instrumentos.

F002 20 Módulo de carrocería (función: bloqueo de las 
puertas).

F003 30 Módulo BSM (ABS).

F004 15 IBS y comando cambio (versiones con trans-
misión CVT).

F005 7.5 Compresor del aire acondicionado.
F006 20 Vidrios eléctricos delanteros.
F007 20 Vidrios eléctricos traseros.
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Fusible Corriente (A) Circuito de protección

F009 15 Alimentación de encendido para el módulo in-
yección electrónica.

F010 7.5 ABS y dirección asistida eléctricamente.

F011 10
Faros antiniebla (bobina relevadora R004), 
compresor del aire acondicionado (bobina re-
levadora R042).

F012 7.5
Señal de encendido para el módulo de ca-
rrocería, electroventilador de la caja de aire, 
toma de corriente.

F013 15 Cambio CVT.
F014B 15 Faros antiniebla.
F175 15 Comando cambio CVT

Fusibles - Módulo 2

Fusible Corriente (A) Circuito de protección

F004 20 Bobina de encendido, inyectores, central de 
inyección electrónica.

F005 7.5 Módulo inyección electrónica.

F006 10 Eletroválvula caníster, sonda lambda, varia-
dor de fase.

F008 7.5 Iluminación de la caja de cargas
F009 20 Relevador de la bomba de combustible.

F013 20
Bobina relevadora R002 (función: alimenta-
ción fusibles F004, F005, F006), módulo de 
inyección electrónica.

F014A 15 Toma de corriente.
F015 15 Bocina/claxon.
F017 30 Desempañador del medallón
F020 40 Módulo BSM (bomba del ABS).
F024 40 Electroventilador caja de aire.

F028 40

Módulo de carrocería (función: faro derecho 
alto/bajo, luces de posición derecha delantera 
y trasera, luz de matrícula, luces direcciona-
les derecha, luces de freno derecha y izquier-
da, luces de reversa).
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Fusible Corriente (A) Circuito de protección

F029 40

Módulo de carrocería (función: faro izquierdo 
alto/bajo, luces de posición izquierda delan-
tera y trasera, luz de la guantera, luz interna, 
luces direccionales izquierda, tercera luz de 
freno).

F030
70

—
Dirección asistida eléctricamente.

F050 30 Bomba eléctrica de vacío (versiones con 
transmisión CVT)

F122 7.5 Módulo de las bolsas de aire.

F128 7.5 Iluminación de los mandos al volante, ilumina-
ción del banco del comando central.

F137 — Vacío
F141 — Vacío.

F142 30 Relevador de la primera velocidad del electro-
ventilador del radiador

F153 20 Módulo BCM (Bloqueo eléctrico de puertas)

F160 10

Interruptor de freno contacto NC (funciones: 
señal para el módulo de carrocería), interrup-
tor de reversa (funciones: luces y señal para 
módulo de inyección electrónica), caja de 
aire, iluminación de la caja de aire, radio, mó-
dulo de estacionamiento, cámara de reversa, 
módulo de seguridad.

F161 10

Interruptor de freno contacto NA (funciones: 
señal para módulo de carrocería, acciona-
miento de las luces de freno, señal para mó-
dulo de inyección electrónica), módulo de ins-
trumentos.

F162 15 Módulo SGW, toma EOBD, Vidrios eléctricos 
delanteros, radio y toma USB. 

F165 7.5 Módulo BCM o CVT
F176 - Vacío

Fusibles - Entrada de la caja

Fusible Corriente (A) Circuito de protección

S001 150 Alimentación de la caja de fusibles - Módulo 
2.

S003 150 Alimentación de la caja de fusibles - Módulo 
1.
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Fusible Corriente (A) Circuito de protección
F030 — Vacío.

F036
225

CAL 5
Alimentación del alternador.

F123 150 Módulo HCSS (Módulo de arranque en frío)
F127 CAL 5 Alimentación del motor de arranque

SUSTITUCIÓN DE NEUMÁTICOS

Procedimientos para la sustitución de neumáticos

Indicaciones generales

La operación de sustitución de la rueda, el uso del gato y de la rueda de 
repuesto requieren la observación de las precauciones descritas a conti-
nuación.

¡ADVERTENCIA!
	● Señale la presencia del vehículo detenido según las disposiciones vi-

gentes: luces de emergencia, etc. Las personas que están a bordo 
deben bajar del vehículo, aguardar el reemplazo y quedarse alejadas 
del arroyo vehicular o camino. El vehículo debe estar descargado.

	● No importa la condición del camino, se debe poner siempre cuñas por 
debajo de las ruedas.

	● Resulta muy arriesgado intentar sustituir una rueda en el costado del 
vehículo cercano al camino. Verifique que el vehículo esté lo suficien-
temente lejos del camino, para evitar atropellamientos.

	● Si se guardan al interior del vehículo, la rueda ponchada y el gato cons-
tituyen un grave peligro para la integridad de los ocupantes en caso de 
accidente o frenadas bruscas. Por lo tanto, vuelva a poner siempre el 
gato y las otras herramientas de la rueda con el neumático ponchado 
en los respectivos alojamientos en el compartimiento de carga.

	● Para soltar y apretar los tornillos de las ruedas, utilizar únicamente 
la llave de rueda suministrada con el vehículo. Observe siempre las 
recomendaciones de este manual.

	● Nunca utilice tornillos de rueda que no sean los especificados para 
este vehículo. Tornillos de rueda incorrectos o apretados inadecuada-
mente podrán hacer que la rueda se suelte.

	● Las características de conducción del vehículo, con la rueda de re-
puesto montada, se alteran. Por lo tanto, se debe evitar aceleraciones 
y frenadas violentas, cambios de dirección bruscos y curvas a alta ve-
locidad.
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¡ADVERTENCIA!
	● La rueda suministrada es específica para el vehículo: no la utilice en 

un vehículo de modelo distinto ni utilice ruedas de repuesto de otros 
modelos en el vehículo. Sólo se debe utilizar la rueda de repuesto en 
caso de emergencia. Para las versiones con rueda de repuesto de 
menor tamaño que las de uso normal, su uso debe ser reducido al 
mínimo indispensable y no se debe superar la velocidad indicada en la 
misma rueda según el modelo/versión.En las versiones con rueda de 
repuesto de menor tamaño que las ruedas de uso normal se encuentra 
aplicado un adhesivo/etiqueta con los principales avisos sobre el uso 
de la misma, y sus respectivas limitaciones. 

	● No se debe de ninguna manera quitar el adhesivo/etiqueta ni cubrirlo. 
No se debe colocar ningún embellecedor/tapón de rueda en la rueda 
de repuesto. La durabilidad promedio del neumático de repuesto es de 
3,000 km. Cuando haya alcanzado estos 3,000 km, el neumático de 
repuesto debe ser sustituido por el original, con las mismas caracterís-
ticas del neumático que está equipado en el vehículo.

	● Realizar la sustitución de la rueda solamente si está familiarizado con 
las acciones necesarias. De lo contrario, buscar auxilio técnico espe-
cializado. Ninguna persona debe estar dentro del vehículo cuando el 
mismo sea levantado. Observar siempre las recomendaciones de este 
manual.

	● Nunca utilizar fuerza extra con los pies ni usar extensión en la llave de 
rueda. Eso podrá causar apriete excesivo de los tornillos

	● Tornillos de rueda corroídos y de roscado difícil deben ser sustituidos 
antes de la verificación del par de apriete y los orificios con roscas de 
la maza de la rueda deben estar limpios. Observar siempre las reco-
mendaciones de este manual.

	● El montaje incorrecto del tapón de ruedas (si así está equipado), pue-
de hacer con que se suelte cuando el vehículo está en movimiento. 
Queda absolutamente prohibido manipular la válvula de llenado. No 
introduzca ningún tipo de herramienta entre la rueda y el neumático.

	● Revise regularmente la presión de los neumáticos y de la rueda de 
repuesto, respetando los valores indicados en el capítulo “Datos téc-
nicos”.

	● No lubrique las roscas de los tornillos antes de montar los neumáticos, 
pues estos podrán soltarse espontáneamente durante uso del vehícu-
lo. En ninguna circunstancia los tornillos deben ser lubricados.

	● Tornillos con impurezas deben ser limpiado antes de su uso en el ve-
hículo. En caso de corrosión o de difícil enroscado, los tornillos deben 
ser sustituidos. 

Para sustituir la rueda, realizar las siguientes operaciones:

1.	 Detenga el vehículo, apague el motor, engrane la 1ª marcha o reversa 
(R) y accione el freno de estacionamiento del vehículo.

2.	 Para vehículos automáticos, coloque la palanca de cambios en la posi-
ción P (estacionamiento).



En caso de emergencia

219

RAM 700

 3.	Cerciorarse de que esté en una posición que no constituya un peligro 
para el tránsito y le permita sustituir la rueda con seguridad, lo más lejos 
posible de la orilla del camino. De ser posible, el terreno debe ser plano 
y lo suficientemente compactado.

4.	 Señale la presencia del vehículo según las disposiciones vigentes en la 
legislación de la localidad (luz de emergencia, triángulo, etc.).

5.	 Es necesario que las personas a bordo bajen del vehículo y esperen 
la sustitución de la rueda en una ubicación segura, lejos del peligro del 
tránsito. El vehículo debe estar descargado.

6.	 Calce las ruedas con un trozo de madera u otros materiales adecuados. 
En caso de que el vehículo esté en una pendiente o una superficie ines-
table.

Ubicación de las herramientas para procedimiento de sustitu-
ción de neumáticos

Gato y herramientas: En las versiones CABINA EXTENDIDA, están loca-
lizados en el portaherramientas y en la bolsa específico en la parte inferior 
delantera, debajo del asiento del pasajero.

Gato y herramientas: En las versiones DOBLE CABINA, están localizados 
en el porta herramientas y en la bolsa específica debajo del asiento trasero.

Para quitar la bolsa de herramientas y el gato en las versiones Cabina Ex-
tendida, coloque el asiento del pasajero hacia delante y retírelos.

Para quitar la bolsa de herramientas y el gato en las versiones Doble Ca-
bina, pliegue la porción inferior del asiento trasero hacia adelante, en el 
sentido de la flecha, y retírelos.



En caso de emergencia

220

RAM 700

En el interior de la bolsa de herramientas se encuentran:

1:	La llave de rueda para desmontar y montar los tornillos de la rueda y para 
activar el dispositivo utilizado para levantar y bajar la rueda de repuesto.

2:	La llave extensora para quitar y recolocar la rueda de repuesto.
3:	El dispositivo especial antirrobo (si así está equipado) se debe utilizar en 

la operación de montaje/desmontaje de los tornillos de la rueda.
4:	El gato deberá ser utilizado para levantar/bajar el vehículo para el mon-

taje/desmontaje de la rueda.

Procedimiento para quitar la rueda de repuesto de su aloja-
miento

¡ADVERTENCIA!
	● Para más informaciones y advertencias sobre el uso correcto del con-

junto rueda/neumáticos de reposición, ver “Rines y Llantas” en el capí-
tulo “Mantenimiento del vehículo”.

	● Algunas versiones están equipadas con rueda de repuesto menor que 
la de uso normal del vehículo. Tenga atención a todas las advertencias 
para el límite de velocidad de seguridad al utilizar la rueda de repuesto.

La rueda de repuesto está ubicada en el dispositivo de malacate debajo del 
vehículo.

Para quitar la rueda de repuesto, proceda del siguiente modo:

1.	 Abra la compuerta trasera.
2.	 Quite la cubierta plástica A para acceder al tornillo del mecanismo y bajar 

la rueda de repuesto.
3.	 Afloje el tornillo B de la tapa de protección deslizante (afloje lo suficiente 

para deslizar la tapa de protección).
4.	 Tire de la protección deslizante hacia fuera en el sentido de la flecha, 

para acceder al tornillo del mecanismo de malacate para bajar la rueda 
de repuesto.
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NOTA: En caso de dificultad al tirar de la tapa deslizante, afloje un poco más 
el tornillo B.

5.	 Acople la llave de rueda C y la llave extensora D en el tornillo del dispo-
sitivo de malacate.

6.	 Accione el dispositivo girando la llave en el sentido de las manecillas del 
reloj hasta que la rueda se apoye en el suelo y pueda ser retirada de 
debajo del vehículo. En caso de llegar al fin del recorrido, no aplicar una 
fuerza excesiva en el sentido horario, pues eso  podría dañar el sistema.

7.	 Cierre la tapa y tire de la rueda de repuesto hacia fuera del vehículo se-
gún la indicación de la flecha.
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8.	 Desacople el dispositivo E pasándolo por el centro de al rueda y realice 
los procedimientos de sustitución de la rueda con neumático ponchado.

NOTA: No utilice el dispositivo de levantamiento de la rueda de repuesto sin el 
conjunto rueda y neumático, ya sea la de repuesto o la de uso normal.

Colocación del gato y levantamiento el vehículo
¡ADVERTENCIA!

	● El gato es una herramienta diseñada y concebida sólo para el reem-
plazo de una rueda en el caso de ponchadura o daños en el neumático 
del respectivo vehículo o de vehículos del mismo modelo. No debe 
utilizarse jamás de otras maneras, como para alzar vehículos de otros 
modelos u otros objetos, por ejemplo. En ningún caso se debe utilizarlo 
para mantenimiento o reparaciones por debajo del vehículo. Jamás lo 
coloque debajo de un vehículo levantado.

	● Si es necesario hacer algún trabajo debajo del vehículo, dirigirse a su 
Distribuidor Autorizado. La colocación incorrecta del gato puede cau-
sar la caída del vehículo que está alzado, por lo tanto úselo sólo en las 
posiciones que se indica. No use el gato para alzar pesos más grandes 
de los que se indican en su etiqueta.

Información importante sobre el gato
	● El gato no necesita ningún ajuste especial.
	● El gato no puede ser reparado: en caso de falla o avería, se debe susti-

tuirlo por otro original.
	● Ninguna herramienta puede ser montada en el gato.

NOTA: Avise a las personas presentes, que el vehículo será levantado. Es nece-
sario por lo tanto, que se alejen, y sobre todo que tengan el cuidado de no tocar 
en el vehículo hasta que sea bajado nuevamente.

Con el vehículo y las personas en seguridad según orientación previa, pro-
ceda según las indicaciones a continuación:
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Antes de levantar el vehículo, afloje los tornillos (sin quitarlos) de la rueda 
con el neumático dañado, utilizando la llave de rueda A. Para realizar esto, 
con la rueda todavía apoyada en el suelo, girar los tornillos una vuelta en el 
sentido contrario a las manecillas del reloj.

1.	 Coloque el gato debajo del vehículo, junto a la rueda que será sustituida.
2.	 Coloque el gato donde está marcado el símbolo C  más cercano a la 

rueda que va a ser sustituida, y cerciorarse de que la apertura B del gato 
esté bien encajada en el larguero D.

¡ADVERTENCIA!
	● Levantar el vehículo más de lo necesario podría volverlo menos esta-

bles. De este modo, el vehículo podría resbalarse del gato y herir a las 
personas que estén cerca. No levante el vehículo más de lo necesario 
para quitar la rueda.

	● Levantar el vehículo con el gato colocado de forma no adecuada po-
dría dañar el vehículo y hacerlo caer. Para ayudar a evitar lesione per-
sonales y daños al vehículo, cerciórese de que el encaje del gato esté 
colocado en el punto adecuado antes de efectuar el procedimiento.

Sustituir la rueda con el neumático ponchado

Para sustituir la rueda con el neumático ponchado, después de los procedi-
mientos iniciales anteriormente descritos, proceda del siguiente modo:

1.	 Levante el vehículo hasta que la rueda con el neumático vacío se levante 
lo suficiente para poder realizar el procedimiento de sustitución por la 
rueda de repuesto.

2.	 Destornillar completamente los cuatro tornillos, quite el embellecedor (si  
así está equipado) y la rueda.

3.	 Monte la rueda de repuesto, encajando los agujeros E con los respecti-
vos pernos F.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Verifique de que las superficies de contacto de la rueda de repuesto 

y la maza de frenado están, limpias y sin impurezas, éstas podrían 
provocar el aflojamiento de los tornillos de fijación.

	● Cerciorarse de que la rueda de repuesto está montada con la válvula  
de llenado orientada hacia fuera. La rueda puede dañarse en caso de 
montaje incorrecto.

4.	 Apriete solamente uno de los tornillos H, el más cercano a la válvula de 
llenado G.

5.	 Si el vehículo está equipado con embellecedor, colóquelo con cuidado 
para que el símbolo de la válvula grabado en la parte trasera del em-
bellecedor  quede en correspondencia con la válvula de llenado del 
neumático, y de esa manera el agujero más grande del embellecedor I 
pase por el tornillo ya fijado.

6.	 Coloque y apriete los tres tornillos utilizando la llave de rueda específica.
7.	 Accione el gato para bajar completamente el vehículo y quite el gato de 

debajo del vehículo.
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8.	 Apriete los tornillos, pasando alternadamente de un tornillo al opuesto, 
según el orden numérico ilustrado en la figura a continuación. En caso 
de dudas sobre el par de apriete de los tornillos, acuda a su Distribuidor 
Autorizado.

¡ADVERTENCIA!
	● Para evitar lesiones en personas,el apriete final de los tornillos sólo 

debe efectuarse cuando el vehículo tenga las cuatro ruedas en el sue-
lo.

	● Acuda a su Distribuidor Autorizado lo más pronto posible para verificar 
el apriete correcto de los tornillos de fijación de las ruedas, utilizando 
una llave calibrada adecuadamente.

¡ADVERTENCIA!
	● Tornillos de rueda apretados de manera incorrecta pueden soltarse du-

rante la conducción y provocar accidentes, lesiones graves y pérdida 
de control del vehículo. Apriete correctamente los tornillos de fijación 
de las ruedas y compruebe el apriete con su Distribuidor Autorizado lo 
más pronto posible.

	● El montaje incorrecto del tapón (si así está equipado), puede provocar 
que se suelte cuando el vehículo está en movimiento. Queda absoluta-
mente prohibido manipular la válvula de llenado. No introduzca ningún 
tipo de herramienta entre la rueda y el neumático.

	● Verifique regularmente la presión de los neumáticos y de la rueda de 
repuesto, respetando los valores indicados en el capítulo “Datos téc-
nicos”.

	● Las características de conducción del vehículo, con la rueda de re-
puesto montada, se alteran. Por lo tanto, se debe evitar aceleraciones 
y frenadas violentas, cambios de dirección bruscos y curvas a alta ve-
locidad.

NOTA: Para algunas versiones, el conjunto rueda y neumático de repuesto es 
de un menor tamaño al conjunto de uso normal. Lea con atención todas reco-
mendaciones de uso para esos casos. Consulte capítulo: “Mantenimiento del 
vehículo” en el apartado “Rines y llantas”.
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¡ADVERTENCIA!
	● La rueda suministrada es específica para el vehículo: no la utilice en 

un vehículo de modelo distinto ni utilice ruedas de repuesto de otros 
modelos en el vehículo. Sólo se debe utilizar la rueda de repuesto en 
caso de emergencia. Para las versiones con rueda de repuesto de me-
nor tamaño que las de uso normal, su uso debe ser reducido al mínimo 
indispensable y no se debe superar la velocidad indicada en la misma 
rueda según el modelo/versión. 

	● En las versiones con rueda de repuesto de menor tamaño que las 
ruedas de uso normal se encuentra aplicado un adhesivo/etiqueta con 
los principales avisos sobre el uso de la misma, y sus respectivas limi-
taciones. No se debe de ninguna manera quitar el adhesivo/etiqueta ni 
cubrirlo. No se debe colocar ningún embellecedor/tapón de rueda en la 
rueda de repuesto. La durabilidad promedio del neumático de repuesto 
es de 3,000 km. Cuando haya alcanzado estos 3000 km, el neumático 
de repuesto debe ser sustituido por el original, con las mismas carac-
terísticas del neumático que está equipado en el vehículo.

Almacenamiento del gato, la bolsa de herramientas, el triángulo 
y la rueda con el neumático ponchado

Después la operación, proceda del siguiente modo:

1.	 Guarde la rueda de repuesto en su soporte.
2.	 Coloque el gato y las herramientas de modo que se eviten vibraciones o 

que se puedan soltar durante la operación del vehículo.
3.	 Coloque el soporte de las herramientas en el compartimiento apropiado.
4.	 Vuelva a colocar el asiento en la posición de uso normal.
5.	 Acople el dispositivo E a través del centro de la rueda y realice el proce-

dimiento de levantamiento de la rueda.
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¡PRECAUCIÓN!
Vuelva a colocar la rueda en la misma posición en la que descendió, con 
la cara de la válvula de llenado viendo hacia arriba. Observe siempre las 
recomendaciones de este manual.

6.	 Acople la llave de rueda C y la llave extensora D en el tornillo del dispo-
sitivo. Realice la maniobra de elevación de la rueda de repuesto hasta 
apoyarla en la carrocería, girando la llave de rueda en el sentido contra-
rio a las manecillas del reloj hasta notar un aumento de resistencia (una 
carga al menos tres veces mayor).

7.	 Vuelva a colocar la cubierta deslizante hacia el frente del vehículo, en 
el sentido de la flecha, hasta cubrir el tornillo de acceso al dispositivo 
de malacate utilizado para bajar y subir la rueda de repuesto. Apriete el 
tornillo B hasta el fin del recorrido.

8.	 Apriete el tornillo de la cubierta deslizante B hasta el fin de recorrido, 
dejando la cubierta suelta para que pueda deslizarse hacia delante en el 
sentido de la flecha hasta cubrir el tornillo utilizado para bajar la rueda de 
repuesto.

9.	 Recoloque la cubierta plástica A.
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¡ADVERTENCIA!
El montaje incorrecto puede provocar peligro de lesiones a los pasajeros 
y daños al vehículo.

Recolocación de la rueda de uso normal

Siguiendo el procedimiento anteriormente descrito, realice el montaje de la 
rueda de uso normal tras su debida reparación o sustitución.

ARRANQUE DEL MOTOR CON BATERÍA AUXILIAR

Arranque de emergencia

En caso de batería descargada, es posible efectuar un arranque de emer-
gencia utilizando cables y la batería de otro vehículo o utilizando una bate-
ría auxiliar. La batería utilizada debe tener capacidad igual o poco superior 
respecto a la batería descargada. El arranque de emergencia puede ser 
peligroso si es efectuado de modo incorrecto: Siga con atención los proce-
dimientos descritos a continuación.

¡PRECAUCIÓN!
	● Por ningún motivo use un cargador rápido de baterías para el arranque 

de emergencia. Podría dañar los sistemas electrónicos y especialmen-
te los módulos de control que dirigen las funciones de encendido y 
alimentación.

	● No utilice una batería auxiliar o cualquier otra fuente de alimentación 
externa con una tensión/voltaje superior a los 12 V: podrían dañar la 
batería, el motor de arranque, el alternador o el sistema eléctrico del 
vehículo.

¡ADVERTENCIA!
	● No intente arranques de emergencia si la batería está congelada. La 

batería podría romperse o explotar.
	● Antes de abrir el cofre del compartimiento del motor, apague el  

vehículo, cerciorándose que el interruptor de ignición esté en la posi-
ción STOP. Respete lo indicado en la placa/etiqueta (si así está equipa-
do) ubicada debajo del compartimiento del motor. Cuando se encuen-
tren otras personas en el vehículo, se recomienda extraer siempre la 
llave del mismo. Los ocupantes siempre deben salir del vehículo luego 
de haber extraído la llave y/o colocar el interruptor de ignición en la 
posición STOP.

	● Durante las operaciones de reabastecimiento de combustible, verifi-
que de que el vehículo esté apagado (dispositivo de arranque en la 
posición STOP).

En caso de arranque de emergencia con batería auxiliar, no conecte el 
cable negativo (–) de la batería auxiliar al polo negativo de la batería del  
vehículo, sino a un punto de tierra en el motor/transmisión.
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Arranque con batería auxiliar

La batería del vehículo está ubicada en el compartimiento del motor, detrás 
del grupo óptico de los faros del lado izquierdo.

¡ADVERTENCIA!
	● No se acerque demasiado al ventilador de refrigeración del radiador. El 

electroventilador podría activarse, pudiendo provocar lesiones graves. 
Tener cuidado con bufandas, corbatas y prendas de vestir holgadas: 
podrían ser atrapadas y arrastradas por los componentes en movi-
miento al interior del compartimiento del motor.

	● Quítese cualquier objeto metálico (por ejemplo anillos, relojes o braza-
letes) que podrían causar un contacto/descarga eléctrica accidental. 
¡Peligro de lesiones graves!

	● Las baterías contienen ácido que puede quemar la piel o los ojos. Las 
baterías generan hidrógeno, muy inflamable y explosivo. No acerque 
llamas u dispositivos que puedan producir chispas.

Realice las operaciones siguientes:

1.	 Accione el freno de estacionamiento, coloque el selector del cambio en 
punto muerto (N) o estacionamiento (P, transmisión CVT) y el interruptor 
de ignición en posición STOP.

2.	 Apague cualquier otro accesorio eléctrico presente en el vehículo.
3.	 Si se utiliza otro vehículo para el arranque de emergencia, estaciónelo 

dentro del alcance de los cables que se usarán para el arranque, accione 
el freno de estacionamiento y compruebe que el motor esté apagado.

¡ADVERTENCIA!
	● ¡No conecte directamente los postes negativos de las dos baterías! Si 

la batería auxiliar está instalada en otro vehículo, compruebe que en-
tre este último y el vehículo con la batería descargada no haya piezas 
metálicas en contacto, ya que podría crearse una conexión a tierra 
con el riesgo de ocasionar lesiones graves a cualquier persona de los 
alrededores.

	● Si no se realiza de forma correcta, el procedimiento descrito a conti-
nuación puede ocasionar lesiones graves a personas o dañar el sis-
tema de carga de uno o ambos vehículos. Siga estrictamente todo lo 
descrito a continuación.
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Conexión de los cables

Para realizar el arranque de emergencia, proceda de la siguiente manera:

1.	 Conecte un extremo del cable utilizado para la porción positiva (+) al 
poste positivo (+) del vehículo con la batería descargada.

2.	 Conecte el extremo opuesto del cable utilizado para la porción positiva 
(+) al poste positivo (+) de la batería auxiliar.

3.	 Conecte un extremo del cable utilizado para la porción negativa (–) al 
poste negativo (–) de la batería auxiliar.

4.	 Conecte el extremo opuesto del cable utilizado para la porción negativa 
(–) a una masa/tierra del motor  (pieza metálica a la vista del motor del 
vehículo con la batería descargada) apartada de la batería y del sistema 
de inyección de combustible.

5.	 Arranque el motor del vehículo con la batería auxiliar, dejando que fun-
cione a marcha mínima (ralentí) unos minutos. A continuación, arranque 
el motor del vehículo con la batería descargada.

¡ADVERTENCIA!
	● No conecte el cable al poste negativo (–) de la batería descargada. La 

chispa que se produciría podría hacer explotar la batería y provocar 
lesiones graves.

	● Utilice exclusivamente el punto de masa/tierra específico, no utilice 
ninguna otra parte metálica a la vista.

Desconexión de los cables

Cuando el motor ya esté encendido, quite los cables realizando las opera-
ciones en el orden inverso al descrito anteriormente. Si después de algunos 
intentos el motor no arranca, no insista inútilmente, y acuda a su Distribuidor 
Autorizado.

Si fuera necesario recurrir a menudo al arranque de emergencia, acuda 
a su Distribuidor Autorizado para revisar la batería y el sistema carga del 
vehículo.

NOTA: Siga las instrucciones a continuación para acoplar la conexión rápida al 
polo negativo de la batería:

	● A - Lleve la terminal de conexión con la palanca abierta al polo de la 
batería.

	● B - Presione firmemente hacia abajo la conexión hasta la base del polo.
	● C - Cierre la palanca de la conexión rápida.
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Arranque con maniobras de inercia

No ponga en marcha el vehículo empujándolo, remolcándolo o aprovechan-
do las pendientes o bajadas.

NOTA: Posibles accesorios (por ejemplo teléfonos móviles, etc.) conectados a 
la toma de corriente del vehículo consumen corriente aunque no se utilicen. Si 
se dejan conectados demasiado tiempo con el motor apagado, pueden descar-
gar la batería con la consiguiente reducción de su vida útil o la imposibilidad 
de arrancar el motor.

SISTEMA DE BLOQUEO DE COMBUSTIBLE (SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)

Generalidades

El sistema de bloqueo de combustible, disponible en algunas versiones/ 
mercados, tiene la función de prevención de incendio en caso de acciden-
te. Al detectar un choque (obedeciendo a parámetros predeterminados por 
el módulo de control electrónico), el sistema se activa, interrumpiendo la 
inyección de combustible y, consecuentemente, el motor se apaga. En las 
versiones que poseen el dispositivo de desbloqueo de puertas, el sistema 
realiza también el desbloqueo automático de las puertas. En algunas ver-
siones, se encienden las luces internas tras el choque (cuando el interruptor 
de luces internas esté en la posición “puertas”), para facilitar la salida o 
evacuación de los ocupantes del interior del vehículo.
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La activación del sistema se indica a través de la pantalla en el módulo de 
instrumentos, del siguiente modo:

	● Pantalla LCD: mensaje “FPS ON” en la parte inferior de la pantalla.
	● Pantalla TFT: mensaje “Bloqueo de combustible activado” y la visualiza-

ción del símbolo .

Cuando las bolsas de aire se activan, el testigo  también se enciende.
¡ADVERTENCIA!

	● Inspeccione cuidadosamente el vehículo para asegurarse de que no 
haya fugas de combustible, por ejemplo en el compartimiento del mo-
tor, debajo del vehículo o cerca de la zona del depósito de combustible. 
Después del impacto, coloque el interruptor de ignición en posición 
STOP para no descargar la batería.

	● Después del impacto, si se detecta olor a combustible o pérdida en el 
sistema de alimentación, no vuelva a activar el sistema. ¡Riesgo de 
incendio!

	● En caso de intervención del sistema de bloqueo de combustible, se 
recomienda solicite el auxilio inmediato a su Distribuidor Autorizado.

REABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE EN EMER-
GENCIAS

Procedimiento

El procedimiento de aprovisionamiento de combustible en caso de emer-
gencia está descrito en el apartado “Reabastecimiento del vehículo”, en el 
capítulo “Arranque y operación”.

SOBRECALENTAMIENTO DEL MOTOR

Procedimientos

Al recorrer trayectos descritos a continuación, y en caso de sobrecalenta-
miento del motor debido a condiciones climáticas excepcionales, respete 
las siguientes indicaciones:

	● Conducción por vías extraurbanas/carreteras: Limite la velocidad.
	● Conducción por vías urbanas (con tráfico intenso): Con el vehículo 

detenido, coloque la transmisión en posición de punto muerto (N) y man-
tenga el motor a marcha mínima (ralentí).

¡PRECAUCIÓN!
Un sistema de refrigeración sobrecalentado puede dañar el vehículo. En 
caso de sobrecalentamiento, apague el motor y aparte el vehículo del 
camino. Mantenga el motor en marcha al ralentí con el aire acondicionado 
desactivado hasta que la temperatura descienda. Si la temperatura no 
baja, acudir lo antes posible a su Distribuidor Autorizado.
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A continuación se indican algunas recomendaciones adicionales a seguir 
para favorecer el restablecimiento de la temperatura motor correcta en caso 
de sobrecalentamiento.

	● Si el aire acondicionado está activado, desactivarlo. El sistema de aire 
acondicionado contribuye al sobrecalentamiento del sistema de refrige-
ración del motor.

	● Siempre que las condiciones climáticas exteriores lo permitan, mantenga 
las ventanillas abiertas, regule la calefacción del habitáculo al nivel máxi-
mo, orientando la distribución del aire hacia el piso o hacia el exterior del 
vehículo. A continuación, active el ventilador a la velocidad máxima. De 
este modo el calefactor actuará como radiador auxiliar, contribuyendo a 
disipar el calor del sistema de refrigeración del motor.

¡ADVERTENCIA!
La salida de líquido de refrigeración motor o de vapor del radiador puede 
provocar graves quemaduras. En caso de salida de vapor desde el com-
partimento del motor o si se percibe el sonido de evaporación correspon-
diente, NO ABRA el cofre y espere el tiempo necesario para que el radia-
dor se enfríe. No intente quitar el tapón a presión con el radiador caliente.

EXTRACCIÓN DE LA LLAVE DE ENCENDIDO EN 
CASO DE EMERGENCIA

¡ADVERTENCIA!
Se recomienda trasladar el vehículo a su distribuidor autorizado para lle-
var a cabo este procedimiento.
Si desea hacerlo de forma personal preste especial atención al ensam-
blar los ganchos de la carcaza que circundan la llave. De no hacerlo así, 
se podrían presentar ruidos ocasionados por la incorrecta fijación de la 
cubierta superior e inferior.

La llave de encendido (versiones con transmisión automática y llave mecá-
nica) puede retirarse sólo con la palanca de cambios en posición P (Esta-
cionamiento).

En caso de que la batería del vehículo esté descargada, la llave, si está 
introducida, permanece bloqueada en su alojamiento.

Para extraer la llave de forma mecánica, realizar las operaciones siguientes:
	● Detener el vehículo en condiciones de seguridad y accionar el freno de 

estacionamiento.
	● Antes de nada, cerciorarse de que la batería esté cargada. En caso con-

trario, diríjase a su Distribuidor Autorizado.
	● Solamente en caso de excepción y en la imposibilidad de poder contac-

tarse con su Distribuidor Autorizado, se recomienda la realización del 
procedimiento siguiente: 

● Si la batería está descargada y la llave está bloqueada en el conmutador, 
quitar la cubierta C, utilizando una llave phillips (no provista) en los tornillos 
A y B y tirar del revestimiento hacia abajo.
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	● Tire de la lengüeta D con la mano hacía abajo extraiga la llave con la otra 
mano, liberándola hacia el exterior.

	● Después de extraer la llave, volver a montar el revestimiento inferior C 
comprobando que se fije correctamente y apretar los tornillos de fijación 
A y B.

¡PRECAUCIÓN!
Debido a la posibilidad de daños mecánicos y estéticos en el vehículo, se 
recomienda que ese procedimiento solamente sea realizado en caso de 
excepción y en la imposibilidad de contacto con su distribuidor Autorizado 
para recibir atención.

DESBLOQUEO DE EMERGENCIA DE LA PALANCA 
DE LA TRANSMISIÓN CVT (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Procedimientos para desbloqueo de emergencia

En caso de falla, para mover el selector de cambios fuera de la posición P 
(estacionamiento), proceda de la siguiente forma:
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1.	 Apague el motor.
2.	 Accione el freno de estacionamiento.
3.	 En el punto indicado por la flecha, quite con cuidado, alzándolo hacia 

arriba, el borde A (con la funda) de la palanca/selector de cambios.

4.	 Presione el pedal del freno por completo y manténgalo presionado.
5.	 Inserte un pequeño destornillador perpendicularmente (o herramienta si-

milar) en el agujero en la parte inferior del conjunto, al costado derecho, 
y luego presione y mantenga presionada la palanca de desbloqueo. 

6.	 Coloque la palanca/selector de cambio en la posición N (punto muerto).
7.	 Vuelva a montar correctamente el borde A y la funda de la palanca/selec-

tor de cambios.
9.	 Relice el arranque del motor con la palanca/selector de cambios en N 

(punto muerto).
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¡PRECAUCIÓN!
Debido a la posibilidad de daños mecánicos y estéticos en el vehículo, 
se recomienda que ese procedimiento solamente sea realizado en casos 
excepcionales y ante la imposibilidad de contacto con su Distribuidor Au-
torizado para la debida orientación.

REMOLCANDO EL VEHÍCULO

Situaciones de emergencia

En la sección a continuación, se describen los procedimientos para el re-
molque del vehículo en situaciones de emergencia.

¡PRECAUCIÓN!
	● Para efectuar el remolque, es necesario utilizar una barra de remolque 

rígida, para evitar daños al vehículo.
	● SÓLO utilice una barra de remolque rígida.
	● Respete la legislación de tránsito vigente en su localidad para procedi-

mientos de remolque.
	● Al sujetar el vehículo a una grúa de remolque, no utilice los componen-

tes de las suspensiones delantera o trasera como puntos de fijación. 
Un remolque efectuado de modo inapropiado puede provocar daños al 
vehículo.

Condiciones generales

Condición de 
remolque

Ruedas 
fuera del 
camino

Transmisión 
automática

Transmisión 
manual

Remolque en  
superficie plana NINGUNA NO 

PERMITIDO
Si la transmisión fun-
ciona, colóquela en 
punto muerto (N).

El vehículo podrá re-
molcarse por distan-
cias cortas (15 km 
MAX) y a baja veloci-
dad (25 km/h MAX).

Alzado de 
las ruedas o 
remolque en el 
vehículo de tipo 
carretilla (Dolly)

TRASERAS NO 
PERMITIDO

DELANTERAS OK OK

Vehículo en 
una grúa de 
plataforma

TODAS MEJOR 
MÉTODO MEJOR MÉTODO

Posición del cambio para el remolque (Transmisión manual)

Se recomienda remolcar el vehículo con las cuatro ruedas LEVANTADAS 
del suelo sobre la plataforma de una grúa o vehículo de asistencia.

Estas versiones pueden también remolcarse en plano (todas las ruedas en 
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el suelo) con el cambio en punto muerto, pero solamente durante trayectos 
cortos (de máximo 15 km) y a una velocidad reducida (máximo 25 km/h).

¡PRECAUCIÓN!
El remolque del vehículo sin cumplir con los requisitos anteriormente des-
critos pude provocar graves daños en la caja de cambios, que no están 
cubiertos por la garantía de su vehículo.

Versiones con cambio CVT

Se recomienda remolcar el vehículo con las cuatro ruedas LEVANTADAS 
del suelo sobre una grúa con plataforma.

En caso de que no esté disponible una grúa con plataforma, el vehículo 
debe remolcarse con las ruedas delanteras LEVANTADAS del suelo (utili-
zando una carretilla, dolly o un equipo específico que permita levantar las 
ruedas delanteras).

Recomendaciones importantes
¡ADVERTENCIA!

	● Respete la legislación de tránsito vigente en su localidad para las si-
tuaciones de remolque.

	● Al remolcar el vehículo, no dé tirones o realice movimientos que pue-
dan dañar el vehículo y poner en riesgo a las personas involucradas 
en la operación.

	● Para desatascar el vehículo fuera de caminos pavimentados, es decir, 
en condiciones de lodo, arena, pisos resbaladizos, etc., mediante el 
auxilio de otro vehículo, se debe utilizar siempre una barra de remol-
que rígida. Antes de iniciar la operación, libere a las ruedas de obs-
trucciones (ver imagen a continuación) y, si otros factores impidieran 
el desatasco del vehículo por su propia tracción, como, por ejemplo, 
piso excesivamente resbaladizo, arenoso, con lodo, etc., un vehículo 
apropiado debe ser utilizado. Después, dependiendo de la situación, 
coloque el vehículo en reversa, acelerando gradualmente y al mismo 
tiempo que el vehículo utilizado para el remolque. Esta operación NO 
debe ser realizada en cualquier condición de riesgo para los conducto-
res y/o personas involucradas.
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EXTINTOR DE INCENDIO (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Recomendaciones

El extintor de incendio y el soporte para fijar el extintor pueden ser adquiri-
dos en su Distribuidor Autorizado.

La instalación del soporte para fijar el extintor de incendio ha sido diseñada 
para utilizar la estructura de la carrocería, en la parte delantera debajo del 
asiento del conductor A.

NOTA

	● Se recomienda leer las instrucciones impresas en el equipo/extintor.
	● Observe cuidadosamente el periodo de validez del extintor (la fecha está 

grabada en el cuerpo del cilindro) y si la aguja del manómetro (medidor 
de presión) está dentro del rango normal de funcionamiento.

	● Para algunas versiones/mercados, está disponible el soporte para fija-
ción del extintor de incendio.
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SERVICIOS PROGRAMADOS

Mantenimiento programado

El mantenimiento adecuado es crucial para asegurar por largo tiempo las 
condiciones ideales de su vehículo. Por este motivo, STELLANTIS ha defi-
nido una serie de controles e intervenciones de mantenimiento a intervalos 
preestablecidos, tal y como se describe en el Plan de Mantenimiento Pro-
gramado. Sin embargo, antes de cualquier inspección es siempre necesario 
prestar atención a las instrucciones descritas en el Plan de Mantenimiento 
Programado, como revisar periódicamente el nivel de líquidos y fluidos, la 
presión de los neumáticos, etc.

Las páginas siguientes contienen las normas sobre el mantenimiento nece-
sario previsto para su vehículo.

Además de estas instrucciones de mantenimiento especificadas en el man-
tenimiento regular programado, puede ser que sea necesario hacer inter-
venciones o cambios de otros componentes durante el ciclo de vida del 
vehículo.

NOTA: Es IMPRESCINDIBLE revisar la información sobre el Plan de Manteni-
miento Programado en este capítulo y en el Manual de Garantía para que el 
vehículo reciba el mantenimiento adecuado y se preserve su garantía. 

Las revisiones, previstas en el Plan de Mantenimiento Programado, debe-
rán ser realizadas por su Distribuidor Autorizado, según la frecuencia es-
tipulada. Si durante cada revisión, además de las operaciones previstas 
en el Plan de Mantenimiento Programado, se identifica la necesidad de 
sustituir o reparar otros componentes, éstas sólo podrán realizarse con el 
consentimiento explícito del Cliente. Si el vehículo se utiliza frecuentemente 
en condiciones consideradas severas, ver “Uso Severo del Vehículo” en 
este capítulo, se deberán reducir los intervalos de inspección/ reemplazo de 
algunos componentes mencionados en el Plan de Mantenimiento Progra-
mado, ya sea por tiempo o kilometraje para mayor información consulte su 
póliza de garantía.

NOTA: Las intervenciones previstas en el Plan de Mantenimiento Programado 
son prescritas por el fabricante y no realizarlas como se recomienda puede 
resultar en la pérdida de la garantía del vehículo. 

NOTA: Reportar cualquier anomalía de funcionamiento a su Distribuidor Autori-
zado lo antes posible, sin esperar a la siguiente realización del servicio. 

Continuidad del mantenimiento

Luego de realizar la última revisión indicada en el Plan de Mantenimiento 
Programado, considere la misma frecuencia para el reemplazo y revisión de 
cada elemento o lo que indiqué su póliza de garantía.
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Procedimientos de mantenimiento

Las siguientes páginas contienen pautas y recomendaciones sobre la susti-
tución de fluidos, lubricantes, filtros y el mantenimiento de algunos sistemas 
del vehículo. 

NOTA: Es aconsejable confiar el mantenimiento de su vehículo a su Distribui-
dor Autorizado.

¡ADVERTENCIA!
El mantenimiento incorrecto del vehículo, no realizar las inspecciones re-
comendadas en el Plan de Mantenimiento Programado y el Manual de 
Garantía, o no realizar las reparaciones cuando sea necesario, puede 
causar daños a otros componentes y perjudicar el rendimiento del vehícu-
lo, resultando en reparaciones más costosas.
Comunique lo antes posible a su Distribuidor autorizado cualquier anoma-
lía de funcionamiento.

¡ADVERTENCIA!
No agregue líquidos o lubricantes con características diferentes a las ya 
presentes en los sistemas del vehículo. El uso de productos con carac-
terísticas diferentes a las especificadas puede ocasionar daños en los 
sistemas del vehículo, que no están cubiertos por la garantía. 
Utilice únicamente líquidos y lubricantes con las mismas características 
que las indicadas en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Da-
tos técnicos”.

Aceite de motor 

Para garantizar el mejor rendimiento y la máxima protección en cualquier 
tipo de condición de funcionamiento, se recomienda utilizar aceite de motor 
homologado por Stellantis, como se indica en “Fluidos y lubricantes origina-
les”, en el capítulo “Datos técnicos”.

¡ADVERTENCIA!
La eliminación incorrecta del aceite de motor usado puede provocar gra-
ves daños al medio ambiente. Deseche siempre el aceite de motor usado 
de acuerdo con la legislación vigente. 

Sistema de admisión de aire del motor 

El sistema de admisión de aire del motor (filtro de aire, tuberías, etc.) Puede 
desempeñar un papel protector en caso de retorno de llama del motor. NO 
RETIRE ningún componente de este sistema excepto para realizar trabajos 
de reparación o mantenimiento. 
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Sistema de aire acondicionado (si está equipado) 

El sistema de aire acondicionado dispone de un filtro de aire específico, 
encargado de retener las impurezas, partículas de polvo por ejemplo, que 
normalmente están presentes en el aire recogido exteriormente. 

La acumulación excesiva de estas impurezas en el elemento del filtro del 
aire acondicionado restringe el flujo de aire a través del mismo, reduciendo 
la eficiencia del sistema.

La inspección del filtro del aire acondicionado debe realizarse según lo re-
comendado en el Plan de Mantenimiento Programado y su elemento filtran-
te debe sustituirse cada vez que sea necesario. 

¡PRECAUCIÓN!
Si el vehículo se utiliza en lugares con altas concentraciones de polvo, 
contaminación atmosférica o regiones costeras, es necesario inspeccio-
nar el filtro del aire acondicionado con mayor frecuencia. 

Se recomienda utilizar líquidos refrigerantes y lubricantes para sistemas de 
aire acondicionado aprobados por Stellantis. El uso de líquidos refrigeran-
tes o lubricantes no homologados puede comprometer la eficiencia del sis-
tema de aire acondicionado e incluso dañarlo. 

¡ADVERTENCIA!
 Algunos líquidos refrigerantes disponibles en el mercado son inflamables, 
lo que puede suponer un riesgo de incendio

El sistema de aire acondicionado contiene líquido refrigerante de alta pre-
sión. Para evitar accidentes o daños al sistema durante el mantenimiento o 
las reparaciones, contacte a su Distribuidor Autorizado. 

¡ADVERTENCIA!
No utilice productos químicos para lavar el sistema de aire acondicionado, 
ya que podrían dañarse los componentes. Daños de esta naturaleza no 
están cubiertos por la garantía. 

Se recomienda que el sistema de aire acondicionado reciba mantenimiento 
con su Distribuidor Autorizado a principios del verano, época del año en la 
que más se utiliza el sistema. 

Sistema de escape de gases del motor 

¡ADVERTENCIA!
Los gases expulsados por el sistema de escape del motor contienen mo-
nóxido de carbono, un gas incoloro e inodoro, que si se inhala puede 
causar desmayos e intoxicaciones, e incluso puede causar la muerte. No 
mantenga el vehículo en marcha en áreas cerradas o mal ventiladas.
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¡PRECAUCIÓN!
El sistema de escape del motor puede alcanzar altas temperaturas y, si 
entra en contacto con material inflamable, puede provocar un incendio. 
Evite estacionar el vehículo sobre hojas secas, pasto, arbustos o cual-
quier otro tipo de material inflamable.

El mantenimiento adecuado del sistema de escape del motor es la mejor 
protección contra la infiltración de monóxido de carbono en el interior del 
vehículo. 

Si se detecta un ruido anormal proveniente del sistema de escape del mo-
tor, la presencia de gases en el interior del habitáculo del vehículo o si el 
piso o la parte trasera de la carrocería están dañados, contacte lo antes 
posible a su Distribuidor Autorizado para hacer revisar todo el sistema de 
escape del motor y las zonas circundantes de la carrocería con el fin de 
identificar posibles componentes rotos, dañados, deteriorados o fuera de 
su posición original.

Las soldaduras dañadas o las conexiones de tuberías mal ensambladas 
o sueltas también pueden permitir que el gas se filtre en el interior del ve 
hículo. 

Siempre que se eleve el vehículo, solicite que se revise el sistema de es-
cape del motor. 

Sistema de frenos

¡PRECAUCIÓN!
Conducir el vehículo con el pie apoyado en el pedal del freno puede per-
judicar la eficacia del sistema de frenado debido al sobrecalentamiento de 
sus componentes, aumentando el riesgo de accidentes. 
Este comportamiento también reduce significativamente la vida útil de al-
gunos componentes del sistema de frenos. 

Al llenar el depósito del sistema de frenos, no utilice líquido de frenos con 
características diferentes al que ya está presente en el sistema. El uso de 
productos con características diferentes a las especificadas puede provocar 
daños en el sistema de frenos, que no están cubiertos por la garantía. 
Utilice únicamente líquidos con las mismas características que las indica-
das en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos técnicos”. 
Asegúrese de que el líquido de frenos que se utiliza para llenar el depósito 
sea nuevo y esté contenido en un recipiente perfectamente cerrado, ya que 
por sus características, el líquido de frenos absorbe humedad, pudiendo 
esta condición provocar una pérdida de eficacia al frenar el vehículo 

Compruebe con frecuencia, por ejemplo después de cada repostaje, que 
el tapón del depósito del líquido de frenos, situado en el compartimento 
motor como se indica en “Compartimiento del motor” de este capítulo, esté 
correctamente cerrado para evitar fugas. El líquido de frenos en contacto 
con partes calientes del motor presenta riesgo de incendio.
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El líquido de frenos también puede dañar las superficies pintadas y los com-
ponentes plásticos del vehículo.

¡ADVERTENCIA!
El líquido de frenos es venenoso y corrosivo, evite el contacto con partes 
del cuerpo. En caso de contacto accidental, lave la zona con jabón suave 
y abundante agua y busque atención médica.

Después de utilizar el vehículo en caminos polvorientos, arenosos o fango-
sos, revise los discos y pastillas de freno para detectar impurezas (tierra, 
ramas, arcilla, etc.) Que puedan perjudicar o impedir su correcto funciona-
miento y límpielos si es necesario. Si después de la limpieza se detecta 
alguna irregularidad en el funcionamiento de los frenos, contactar su Distri-
buidor Autorizado para que inspeccionen los frenos. 

Sistema de refrigeración

 Al llenar el depósito del sistema de refrigeración, no utilice refrigerante con 
características diferentes al que ya está presente en el sistema. El uso de 
productos con características diferentes a las especificadas puede provocar 
daños en el sistema de refrigeración, que no están cubiertos por la garantía. 

Utilice únicamente refrigerante con las mismas características que las indi-
cadas en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos técnicos”. 

¡PRECAUCIÓN!
El líquido refrigerante no debe mezclarse con ningún otro tipo de líquido 
anticongelante. Si el producto especificado no está disponible, no arran-
que el motor y remolque el vehículo hasta su Distribuidor Autorizado. 

Si el refrigerante presenta características diferentes al original (presencia 
de impurezas, suciedad o color alterado), haga lavar, limpiar y rellenar el 
sistema de refrigeración en su Distribuidor Autorizado.

¡ADVERTENCIA!
No retire la tapa del depósito de refrigerante mientras el motor aún esté 
caliente y el sistema aún presurizado. Espere a que el motor se enfríe 
para evitar el riesgo de quemaduras. 

Batería principal 

La batería principal del vehículo está ubicada en el compartimiento del mo-
tor, consulte “Compartimiento del motor” en este capítulo, y fue desarrollada 
para garantizar el mejor desempeño, confiabilidad y calidad para su vehí-
culo y también está diseñada a medida para la ubicación de su instalación, 
garantizando total seguridad.

 Si es necesario sustituir la batería principal, es imprescindible que la bate-
ría de repuesto tenga las mismas especificaciones y características que la 
batería principal original, tales como: voltaje nominal (V), capacidad nominal 
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(A/h), corriente de arranque (A), polaridad (posición de los terminales) y 
dimensiones (alto, ancho y largo). Si tiene alguna pregunta, comuníquese 
con su Distribuidor Autorizado. 

En los casos en que el vehículo permanezca sin uso durante un largo pe-
riodo de tiempo (superior a 30 días), consulte “Inactividad prolongada del 
vehículo” en este capítulo. 

¡PRECAUCIÓN!
	● Si el vehículo va a estar estacionado durante un período prolongado 

en condiciones de frío extremo, retire la batería principal del vehículo y 
guárdela en un lugar cálido para evitar el riesgo de congelación.

	● Si después de comprar el vehículo desea instalar algún accesorio, 
como radio, alarma, etc., Contacte con su Distribuidor Autorizado, que 
le sugerirá los dispositivos más adecuados.

	●  La batería principal del vehículo no requiere recarga de electrolito.

¡ADVERTENCIA!
	● El fluido existente en el interior de la batería principal del vehículo es 

venenoso y corrosivo, evite el contacto con partes del cuerpo. En caso 
de contacto accidental, lave la zona con jabón suave y abundante agua 
y busque atención médica. 

	● No se acerque a la batería principal del vehículo con una llama abierta 
o posibles fuentes de chispas. Riesgo de explosión y/o incendio. 

Después de sustituir, reconectar o recargar la batería principal, las luces de 
advertencia ESC e ITPMS se encenderán y se mostrarán los mensajes “Hill 
Holder inactivo” y “Batería reconectada. Sistema inicializando” en la panta-
lla del cuadro de instrumentos. 

En este caso, es necesario realizar el reaprendizaje del sistema de direc-
ción eléctrica realizando uno de los siguientes procedimientos: 

	● Gire el volante completamente hacia la izquierda y luego completamente 
hacia la derecha hasta que se apaguen las luces de advertencia mencio-
nadas anteriormente, o 

	● Conduzca el vehículo a una velocidad de entre 20 y 25 km/h durante una 
corta distancia hasta que se apaguen las luces de advertencia mencio-
nadas anteriormente. 

NOTA: Si después de realizar los procedimientos anteriores las luces de adver-
tencia no se apagan, comuníquese con su Distribuidor Autorizado
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Centrales electrónicas

En caso de intervenciones en el sistema eléctrico del vehículo o necesidad 
de realizar un arranque de emergencia, observar las siguientes orientacio-
nes:

	● No conecte ni desconecte los conectores eléctricos de las centrales elec-
trónicas cuando el conmutador de arranque esté en la posición MAR. 

	● Desconecte las centrales electrónicas si se realizan reparaciones uti-
lizando equipos de soldadura eléctrica. Si la temperatura alcanza los          
80 °C o más, retire las centrales electrónica de su alojamiento. 

	● Bajo ninguna circunstancia realice un arranque de emergencia utilizando 
un cargador de batería. 

	● Desconecte siempre la batería principal del sistema eléctrico cuando la 
recargue. 

	● Nunca desconecte los cables del sistema eléctrico principal de la batería 
mientras el motor esté en marcha. 

	● Preste máxima atención al conectar los cables del sistema eléctrico a 
la batería principal, es decir, el cable positivo debe estar conectado al 
terminal positivo de la batería principal y el cable negativo debe estar 
conectado al terminal negativo de la batería principal. 

	● Al volver a conectar la batería principal al sistema eléctrico, la central 
electrónica del sistema de inyección/encendido readaptará sus paráme-
tros internos, por lo que en los primeros kilómetros de uso el vehículo 
puede comportarse de forma diferente a antes.

	● Bajo ninguna circunstancia revise las polaridades eléctricas generando 
chispas. 

¡ADVERTENCIA!
	● La instalación de accesorios (radio, alarma, etc.) no homologados 

por Stellantis no debe, bajo ningún concepto, alterar el cableado 
eléctrico de los sistemas de inyección/encendido. 

	● Riesgo de daños graves en los sistemas eléctricos y de inyección/
encendido del vehículo, que no están cubiertos por la garantía.

	● Las modificaciones o reparaciones del sistema eléctrico realizadas 
fuera de su Distribuidor Autorizado, de forma incorrecta y sin tener 
en cuenta las características técnicas del sistema, pueden ocasio-
nar mal funcionamiento y peligro de quemaduras. Riesgo de incen-
dio.

Lubricación de las partes móviles de la carrocería 

Limpiar adecuadamente los dispositivos de apertura/cierre y las bisagras de 
las puertas y del capó del motor, y elementos como las guías de los asien-
tos, con el fin de eliminar cualquier resto de polvo o suciedad. Asegúrese 
también de que estos estén lubricados periódicamente con grasa a base 
de litio para garantizar un funcionamiento correcto y silencioso, minimizar 
el desgaste y protegerlos contra la oxidación. Retire el exceso de grasa 
después de la lubricación. 
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Preste especial atención a los dispositivos de cierre y bloqueo del capó del 
motor para garantizar que funcionen correctamente y evitar que se abran 
mientras el vehículo esté en movimiento. 

Lubrique los cilindros de la cerradura dos veces al año aplicando una pe-
queña cantidad de lubricante de alta calidad directamente en el cilindro de 
la cerradura. En caso de ser necesario, contactar con su Distribuidor Auto-
rizado.

Caja de cambios manual 

Si se detectan fugas de aceite provenientes de la caja de cambio o averías 
de funcionamiento, contactar con su Distribuidor Autorizado.

NOTA:

	● Utilice únicamente aceite con las mismas características que las indica-
das en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos técnicos”.

	● No utilice sustancias químicas para lavar la caja de cambios, estas sus-
tancias pueden dañar sus componentes. 

Caja de cambios automática 

En condiciones normales de funcionamiento del vehículo, no es necesario 
reemplazar el aceite de la caja de cambios automática. 

Si se detectan fugas de aceite en la caja de cambios automática o averías, 
contactar con su Distribuidor Autorizado.

NOTA: Utilice únicamente aceite con las mismas características que las indica-
das en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos técnicos”. 

¡ADVERTENCIA!
El uso de un aceite con características diferentes a las prescritas en este 
manual puede comprometer la calidad de los cambios, provocar vibracio-
nes y dañar los componentes internos de la caja de cambios. Es acon-
sejable que el mantenimiento de su vehículo lo confíe a su Distribuidor 
Autorizado.

NOTA: 

	● No agregue ningún tipo de aditivos al aceite de la caja de cambios auto-
mática. El uso de cualquier tipo de aditivo puede comprometer el rendi-
miento del vehículo.

	● No utilice sustancias químicas para lavar la caja de cambios, estas sus-
tancias pueden dañar sus componentes. 
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COMPARTIMIENTO DEL MOTOR

Motor 1.0L Turbo Gasolina

A.	Varilla de control del nivel de aceite del motor
B.	Tapón/boca de llenado de aceite del motor
C.	Depósito del líquido de refrigeración del motor
D.	Depósito del líquido de los frenos
E.	Depósito del líquido del lavaparabrisas
F.	 Batería
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Motor 1.3L 8V Firefly Gasolina

A.	Varilla de control del nivel de aceite del motor
B.	Tapón/boca de llenado de aceite del motor
C.	Depósito del líquido de refrigeración del motor
D.	Depósito del líquido de los frenos
E.	Depósito del líquido del lavaparabrisas
F.	 Batería SLI Convencional

Comprobación de los niveles
¡ADVERTENCIA!

	● No lleve una llama abierta durante cualquier trabajo en el comparti-
miento del motor del vehículo.

	● Riesgo de incendio debido a la posibilidad de presencia de gases y 
vapores inflamables. 

	● Tenga cuidado al trabajar dentro del compartimiento del motor cuando 
el motor aún esté caliente. Riesgo de quemaduras. 

	●  Al agregar un fluido o lubricante, asegúrese de agregarlo en el depó-
sito correcto. Todos los fluidos y lubricantes son incompatibles entre sí. 

	● Rellenar con un fluido o lubricante inadecuado puede dañar el vehí-
culo.



Mantenimiento del vehículo

251

RAM 700

Aceite del motor

Para comprobar el nivel de aceite del motor, proceda de la siguiente ma-
nera: 

	● Estacione el vehículo en una superficie nivelada y espere aproximada-
mente 10 minutos. 

	● Retire la varilla de control del nivel de aceite del motor de su alojamiento. 
Limpie el extremo de la varilla donde están las referencias MÍNIMO y 
MÁXIMO, con un paño que no suelte pelusa. 

	● Vuelva a insertar la varilla en su alojamiento. 
	● Retire la varilla nuevamente. 
	● Verificar que el nivel de aceite del motor esté entre las referencias MÍNI-

MO y MÁXIMO. 

Si el nivel de aceite del motor está cerca o por debajo de la referencia MÍNI-
MA, contacte con su Distribuidor Autorizado para rellenar el nivel de aceite 
del motor. 

¡PRECAUCIÓN!
Una cantidad excesiva o insuficiente de aceite es perjudicial para la co-
rrecta lubricación del motor. Mantenga siempre el nivel adecuado de acei-
te del motor.

¡ADVERTENCIA!
No añada aceite de motor con características diferentes al ya presente 
en el vehículo. El uso de productos con características diferentes a las 
especificadas puede ocasionar daños en el vehículo, que no están cu-
biertos por la garantía. Utilice únicamente aceite de motor con las mismas 
características que las indicadas en “Fluidos y lubricantes originales” en 
el capítulo “Datos técnicos”.

Debido al diseño de los motores de combustión interna, para garantizar 
una buena lubricación, parte del aceite del motor se consume durante el 
funcionamiento. A modo de orientación, el consumo máximo de aceite del 
motor es de 400 gramos cada 1.000 km. Durante el primer periodo de uso 
del vehículo, el motor se encuentra en la fase de “rodaje”, por lo que el 
consumo de aceite del motor sólo puede considerarse estable después de 
haber recorrido los primeros 5.000 a 6.000 km. 

Líquido refrigerante del motor

El nivel del líquido refrigerante debe comprobarse con el motor frío y debe 
estar siempre entre las marcas de MÍNIMO y MÁXIMO, grabadas en el ex-
terior del propio depósito. 

Si el nivel del líquido refrigerante está cerca o por debajo de la marca MÍ-
NIMO, abra la tapa del depósito y vierta lentamente el refrigerante en el 
depósito. Le recomendamos que acuda a su Distribuidor Autorizado para 
rellenar el nivel de refrigerante lo antes posible. 
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¡ADVERTENCIA!
No añadir refrigerante con características diferentes al ya presente en el 
vehículo. El uso de productos con características diferentes a las espe-
cificadas puede ocasionar daños en el vehículo, que no están cubiertos 
por la garantía. 

Utilice únicamente refrigerante con las mismas características que las 
indicadas en “Fluidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos téc-
nicos”. 

Si el nivel del líquido refrigerante está por encima de la marca MÁXIMO, 
contacte con su Distribuidor Autorizado. 

Si el líquido refrigerante del vehículo presenta características diferentes 
al original (presencia de impurezas, suciedad o color alterado), solicite el 
lavado, limpieza y recarga del sistema de refrigeración en su Distribuidor 
Autorizado.

Líquido lavaparabrisas 
Siempre que sea posible, por ejemplo después de cada repostaje, reponga 
el líquido en el depósito del lavaparabrisas abriendo la tapa y añadiendo el 
líquido lentamente. 

Antes de viajar, asegúrese de que el depósito del lavaparabrisas esté lleno. 
El funcionamiento repetido del sistema sin líquido puede dañar o deteriorar 
algunos de sus componentes, como por ejemplo las escobillas del 281 lim-
piaparabrisas, y provocar arañazos en los cristales. 

¡ADVERTENCIA!
Algunos aditivos para líquido lavaparabrisas disponibles comercialmente 
son inflamables y pueden provocar incendios si entran en contacto con 
piezas calientes del motor. Utilice únicamente líquido lavaparabrisas con 
las mismas características que las indicadas en “Líquidos y lubricantes 
originales” en el capítulo “Datos técnicos”.

Fluido de frenos

El nivel del líquido de frenos debe estar siempre entre las referencias MÍNI-
MO y MÁXIMO. 

Si el nivel del líquido de frenos está cerca o por debajo de la marca MÍNIMO, 
abra la tapa del depósito y vierta lentamente el líquido de frenos en el depó-
sito. Le recomendamos acudir a su Distribuidor Autorizado para rellenar el 
nivel del líquido de frenos lo antes posible. 
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¡ADVERTENCIA!
No añada fluido de frenos con características diferentes al ya presente en 
el vehículo. El uso de productos con características diferentes a las es-
pecificadas puede provocar daños en el sistema de frenos, que no están 
cubiertos por la garantía. 

Utilice únicamente fluido de frenos con las mismas características que 
las indicadas en “Líquidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos 
técnicos”

¡ADVERTENCIA!

El símbolo  presente en el depósito del líquido de frenos identifica los 
líquidos sintéticos. En ningún caso utilice un líquido de origen mineral. El 
uso de líquidos a base de minerales dañará los componentes del sistema 
de frenos. 

Utilice únicamente líquido de frenos con las mismas características que 
las indicadas en “Líquidos y lubricantes originales” en el capítulo “Datos 
técnicos”.

Si el nivel del líquido de frenos está por encima de la referencia MÁXIMA, 
contacte con su Distribuidor Autorizado.

Recarga de la batería principal

Para recargar la batería principal, acuda a su Distribuidor Autorizado. 

Después de recargar la batería principal, es esencial que los cables del 
sistema eléctrico estén conectados correctamente a la batería principal, es 
decir, el cable positivo debe estar conectado al terminal positivo de la bate-
ría principal y el cable negativo debe estar conectado al terminal negativo 
de la batería principal. 

Los terminales principales de la batería están marcados con los símbolos 
(+) terminal positivo y (–) terminal negativo. Estas indicaciones se encuen-
tran en la parte superior de la batería, cerca de los terminales respectivos. 

Asegúrese también de que los conectores del cable del sistema eléctrico 
estén libres de corrosión y bien conectados a los terminales de la batería 
principal.
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LEVANTAMIENTO DEL VEHÍCULO

Puntos de levantamiento

Si necesita realizar cualquier tipo de mantenimiento que requiera elevar el 
vehículo, acuda a su Distribuidor Autorizado, que está equipada con eleva-
dores adecuados al peso del vehículo.

Los puntos de elevación del vehículo están marcados en la parte inferior de 
la carrocería, cerca de las ruedas, y marcados con el símbolo .

NOTA: Para elevar el vehículo con el fin de cambiar una rueda debido a un 
pinchazo, consulte “Cambio de neumáticos” en el capítulo “En caso de emer-
gencia”.

RUEDAS (RINES) Y NEUMÁTICOS

Información sobre la seguridad

Antes de viajes largos y, en cualquier caso, aproximadamente cada 1.000 
km, compruebe la presión de los neumáticos, incluida la de la rueda de 
repuesto.

Verifique la presión de los neumáticos cuando estén fríos, ya que es normal 
que la presión aumente a medida que se utiliza el vehículo debido al calen-
tamiento de los neumáticos.

NOTA: Para el valor relativo a la presión de inflado de los neumáticos, incluida 
la de la rueda de repuesto, consulte “Presión de los neumáticos” en el capítulo 
“Datos técnicos”.

¡ADVERTENCIA!
Para las versiones equipadas con el sistema de monitoreo de presión 
de neumáticos, observe la información que se muestra en el cuadro de 
instrumentos.
Después de inflar los neumáticos, es necesario reiniciar el sistema, de 
lo contrario la información proporcionada por el sistema no será precisa

Una presión incorrecta provoca un desgaste anormal de los neumáticos.
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A — presión normal: La banda de rodamiento se desgasta de manera uni-
forme.

B — presión insuficiente: La banda de rodamiento se desgasta principal-
mente en los bordes.

C — sobre-presión: La banda de rodamiento se desgasta principalmente 
en el centro.

Los neumáticos se deben reemplazar cuando el grosor de la banda de ro-
damiento alcance el indicador de desgaste (TWI) marcado en el neumático 
por el fabricante (si así está equipado).

Para evitar daños a los neumáticos, siga las siguientes precauciones:
	● Evite frenazos y arranques bruscos, colisiones violentas con aceras, ba-

ches, obstáculos y recorridos largos en caminos irregulares. 
	● Revise periódicamente el estado de los neumáticos para ver si tienen 

cortes o burbujas en los laterales o si la banda de rodadura está desgas-
tada de forma desigual.

	● Evite sobrecargar el vehículo.
	● Si se le pincha una rueda, deténgase inmediatamente y cámbiela. 
	● Los neumáticos envejecen, incluso aunque se utilicen poco. La presen-

cia de grietas en el caucho de la banda de rodadura y sus laterales es un 
indicio de envejecimiento. 

	● Al sustituir un neumático, monte siempre un neumático nuevo, evitando 
neumáticos de dudosa procedencia. 

	● Al sustituir un neumático, es recomendable sustituir la válvula de inflado 
y equilibrar la rueda. 

	● Realizar la rotación de los neumáticos cada 10.000 km, o cuándo lo indi-
que su Póliza de garantía.
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Rotación de neumáticos

Los neumáticos delanteros y traseros están sujetos a diferentes cargas y 
tensiones debido a las curvas, las maniobras y el frenado y, en consecuen-
cia, pueden experimentar un desgaste desigual. 

Para evitar este desgaste desigual es necesario rotar los neumáticos cada 
10.000 km. O cuándo lo indique su Póliza de garantía.

La rotación de neumáticos implica mover las ruedas a una posición diferen-
te de su posición original, de modo que cada rueda se ponga a trabajar en 
un eje diferente y, siempre que sea posible, en el lado opuesto del vehículo. 

Rotar los neumáticos ayuda a mantener el agarre y la tracción en carreteras 
mojadas o fangosas, garantizando la maniobrabilidad del vehículo. 

En caso de desgaste anormal de los neumáticos, contactar lo antes posible 
con su Distribuidor Autorizado. 

El método sugerido para rotar los neumáticos de los vehículos con tracción 
delantera se muestra en el diagrama a continuación, donde el símbolo del 
motor  indica la parte delantera del vehículo. 

¡ADVERTENCIA!
Si el vehículo está equipado con neumáticos “unidireccionales”, no rote 
los neumáticos moviéndolos del lado derecho del vehículo al izquierdo y 
viceversa. 

En la presencia de este tipo de neumático, mueva las ruedas del eje de-
lantero al eje trasero y viceversa, manteniéndolas siempre posicionadas 
en el mismo lado del vehículo.

Balanceo de Ruedas

Las ruedas vienen prebalanceadas cuando se montan en el vehículo, sin 
embargo, el uso del vehículo puede provocar que se desbalanceen. 

La percepción de vibraciones en el volante es un indicio de que una o más 
ruedas están desbalanceadas. 

Conducir con ruedas desbalanceadas puede provocar un desgaste prema-
turo y daños en el sistema de suspensión, el sistema de dirección y los 
neumáticos. Contacte con su Distribuidor Autorizado lo antes posible para 
realizar el servicio de balanceo de ruedas. 
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NOTA: Después de montar un neumático en la rueda o si el conjunto rueda/
neumático sufre un fuerte impacto, es necesario realizar un servicio de balan-
ceo de ruedas.

¡ADVERTENCIA!
El servicio de balanceo de ruedas no está cubierto por la garantía del 
vehículo. Tampoco quedan cubiertos los inconvenientes derivados de cir-
cular con el vehículo con las ruedas desbalanceadas. 

Alineamiento de la dirección 

Las especificaciones geométricas de la suspensión del vehículo deben cum-
plir con las especificadas por el fabricante. Las especificaciones geométri-
cas de la suspensión están disponibles en “Suspensiones” en el capítulo 
“Datos técnicos”.

Si las especificaciones geométricas de la suspensión del vehículo están 
fuera de las especificadas por el fabricante, éste estará sujeto a un des-
equilibrio en las fuerzas que actúan sobre él cuando está en movimiento, 
provocando un desgaste prematuro y daños en el sistema de suspensión y 
en los neumáticos. Acuda a la Red de Asistencia RAM lo antes posible para 
realizar el servicio de alineación de dirección. 

¡ADVERTENCIA!
El servicio de alineación de ruedas no está cubierto por la garantía del ve-
hículo. Tampoco quedan cubiertos los inconvenientes derivados de circu-
lar el vehículo con especificaciones geométricas de suspensión distintas 
a las especificadas por el fabricante.

Conjunto de rueda y neumático de repuesto

El conjunto de rueda y neumático de repuesto debe estar siempre almace-
nado en su ubicación en el vehículo y calibrado, para que pueda usarse de 
forma segura y adecuada en caso de una emergencia. 

Para algunas versiones, está disponible un juego de rueda y neumático de 
repuesto temporal, que tiene dimensiones más pequeñas que el juego de 
rueda y neumático de uso normal. Las dimensiones de los juegos de ruedas 
y neumáticos normales y de repuesto están disponibles en “Especificacio-
nes de ruedas y neumáticos” en el capítulo “Datos técnicos”. 

Al utilizar un juego de rueda y neumático de repuesto temporal, las caracte-
rísticas de conducción del vehículo cambian, por lo que el conductor debe 
evitar aceleraciones y frenadas bruscas, cambios bruscos de dirección y 
tomar curvas a alta velocidad. 

En la rueda del juego de rueda y neumático de repuesto de uso temporal 
hay una etiqueta con información sobre su uso y la velocidad máxima per-
mitida durante su utilización. Bajo ninguna circunstancia retire esta etiqueta 
ni cubra el conjunto de rueda y neumático de repuesto de uso temporal con 
un embellecedor. 
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¡ADVERTENCIA!
	● El conjunto de rueda y neumático de repuesto de uso temporal debe 

utilizarse únicamente en caso de emergencia y limitarse al tiempo mí-
nimo necesario.

	● El incumplimiento de las restricciones sobre el uso del conjunto de rue-
da y neumático de repuesto temporal puede provocar accidentes. 

	● No utilice dos juegos de rueda de repuesto y neumático de uso tempo-
ral al mismo tiempo. Siga siempre las recomendaciones de este ma-
nual. 

NOTA: La vida útil de los neumáticos del juego de rueda y neumático de repues-
to de uso temporal es, en promedio, de 3.000 km.  Después de este kilometraje, 
el neumático deberá ser sustituido por otro de las mismas características que 
el original. 

Carrocería

El vehículo está garantizado contra la perforación, por corrosión, de cual-
quier elemento original de la estructura o carrocería. Para conocer las con-
diciones de esta garantía consulte su Póliza de Garantía. 

Protección contra agentes atmosféricos
	● La construcción de la carrocería del vehículo emplea soluciones que bus-

can brindar una protección efectiva contra los efectos del tiempo, el clima 
y el medio ambiente: 

	● Sistemas de pintura que utilizan productos que le dan al vehículo resis-
tencia a la corrosión y a la abrasión. 

	● Utilización de láminas galvanizadas o pretratadas, con alta resistencia a 
la corrosión. 

	● Tratamiento con materiales y películas, que tienen una función protecto-
ra y antiabrasión, en los puntos más expuestos de la carrocería, como el 
interior de los guardabarros, partes bajas de la carrocería, por ejemplo. 

	● Utilización de cajas “abiertas” para evitar la condensación y acumulación 
de agua, que pueden favorecer la formación de manchas de óxido en el 
interior de la estructura de la carrocería. 

Conservación de la carrocería

Pintura 

Si en la carrocería del vehículo se identifican abrasiones o grietas profun-
das, se recomienda realizar inmediatamente los retoques necesarios para 
evitar la formación de manchas de óxido. Le recomendamos contactar con 
la Red de Asistencia RAM para realizar estas reparaciones. 

El mantenimiento de la pintura consiste en el lavado de la carrocería, cuya 
frecuencia depende de las condiciones y del entorno en el que se utiliza el 
vehículo.
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Para lavar el vehículo siga las recomendaciones a continuación:
	● Lave el vehículo preferiblemente a mano, utilizando productos detergen-

tes con pH neutro.
	● Limpie la carrocería con un paño de microfibra y una solución de deter-

gente con pH neutro, enjuagando frecuentemente con abundante agua. 
	● Seque la carrocería con un paño de microfibra limpio y húmedo, prestan-

do especial atención a las zonas donde el agua se puede acumular con 
mayor facilidad. 

	● Si lava el vehículo en una máquina automática, retire la varilla de la an-
tena del techo (si está equipado).

	● Al utilizar hidrolimpiadoras para lavar el vehículo, mantener el chorro de 
agua a una distancia mínima de 40 cm de la carrocería para evitar dañar 
la pintura y la carrocería. Utilice en su lugar un chorro de agua a baja 
presión. No lave el vehículo inmediatamente después de una exposición 
prolongada al sol o mientras el compartimiento del motor todavía esté 
caliente, ya que esto puede dañar la pintura del vehículo.

Los componentes plásticos del exterior de la carrocería deberán lavarse 
siguiendo estas mismas recomendaciones. 

¡PRECAUCIÓN!
	● Durante el pintado de algunas partes de la carrocería puede haberse 

utilizado una pintura opaca, no brillante, que deberá conservarse de 
esta manera. 

	● Algunos de los productos utilizados para lavar el vehículo pueden 
contener componentes nocivos para el medio ambiente. Lave el vehí-
culo en lugares adecuados que estén equipados para recoger y tratar 
correctamente los líquidos provenientes del lavado del vehículo. 

	● Los excrementos de pájaros deben lavarse inmediata y cuidadosa-
mente, ya que su acidez es particularmente agresiva para la pintura y 
puede causar manchas. 

	● Evite estacionar el vehículo debajo de árboles, las sustancias resino-
sas liberadas por éstos pueden dañar la pintura y, en casos extremos, 
provocar corrosión de la carrocería.

Vidrios

Para limpiar los cristales (parabrisas, luneta trasera y ventanillas laterales) 
utilizar productos adecuados y paños de microfibra muy limpios para evitar 
rayarlos o alterar su transparencia. 

Limpie también las escobillas del limpiaparabrisas con un paño de microfi-
bra humedecido con una solución de detergente con pH neutro. 
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¡PRECAUCIÓN!
Recomendamos que bajo ningún concepto se aplique ningún producto 
hidrófugo o hidrofóbico, incluido la cristalización del vidrio. La aplicación 
de estos productos puede reducir la eficiencia de los limpiaparabrisas, 
además de generar vibraciones y ruido durante su uso. El uso de estos 
productos también puede provocar un desgaste prematuro de las escobi-
llas del limpiaparabrisas. 

NOTA: La vida útil de las escobillas limpiaparabrisas varía según la frecuencia 
de uso. Recomendamos reemplazarlos una vez cada 12 meses o cuando se 
identifique una disminución en su eficiencia.

¡PRECAUCIÓN!
Evite utilizar limpiadores de vidrios en vidrios secos. Esta acción puede 
provocar arañazos en el vidrio.

Faros y luces delanteras y traseras

Para limpiar los faros y luces delanteras y traseras, utilice un paño de micro-
fibra humedecido con una solución de detergente con pH neutro y un chorro 
de agua a baja presión. 

Bajo ninguna circunstancia utilice sustancias aromáticas, como el benceno, 
ni sustancias cetónicas, como la acetona. Estos productos pueden causar 
daños irreversibles a estos componentes. 

Compartimiento del motor 

No se recomienda limpiar el compartimiento del motor con una hidrolava-
dora. Los componentes del motor están protegidos contra la infiltración de 
agua, pero la alta presión generada por este tipo de lavadoras puede da-
ñarlos. 

Lavar el compartimiento del motor es un procedimiento que se debe evitar, 
sin embargo, cuando sea necesario, siga las siguientes recomendaciones: 

	● El lavado debe realizarse con el motor frío y el conmutador de arranque 
o en la posición STOP. 

	● No utilizar sustancias cáusticas, productos ácidos o derivados del petró-
leo. 

	● Evite rociar chorros de agua directamente sobre los mazos de cables 
eléctricos, especialmente sus conectores y componentes electrónicos, 
como las unidades de control electrónico. 

	● Proteja componentes como el depósito del líquido de frenos, las unida-
des de control electrónico, la caja de fusibles y la batería principal con 
plástico para evitar que se dañen. 

	● Después del lavado, asegurarse de que las distintas protecciones (ta-
pones de goma, protecciones varias, etc.) no se hayan retirado de sus 
alojamientos o estén dañadas. 
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¡ADVERTENCIA!
Luego de lavar el motor, no rocíe ningún tipo de fluido, como aceite diesel, 
queroseno, entre otros, sobre los componentes ubicados en el comparti-
miento del motor. Estos productos pueden causar daños y contribuir a la 
retención de polvo en estos componentes.

Interior del vehículo piezas de plástico

Limpie los plásticos internos del vehículo utilizando un paño de microfibra 
con una solución de detergente con pH neutro.

¡ADVERTENCIA!
	● No utilizar alcohol, bencina ni sus derivados para limpiar la pantalla 

transparente del cuadro de instrumentos. Estos productos pueden de-
jar este componente opaco. 

	● Bajo ninguna circunstancia utilice productos inflamables, como éter o 
benceno, para limpiar las partes interiores del vehículo. Las cargas 
electrostáticas generadas pueden provocar incendios.

Asientos y partes de tejido

Retire el polvo con un cepillo suave o aspiradora y frote con un paño de 
microfibra humedecido con una solución de detergente con pH neutro. 

Asientos y partes de cuero (si está equipado)

Retire la suciedad con un paño de microfibra humedecido con una solución 
de detergente con pH neutro, sin aplicar demasiada presión. 

NOTA: Bajo ninguna circunstancia utilice alcohol o productos a base de petró-
leo para limpiar asientos o partes revestidos de cuero. Estos productos pueden 
causar daños irreversibles a estos componentes. 

Tapetes

Asegúrese de que los tapetes estén siempre colocados y dispuestos co-
rrectamente. 

En algunas versiones, existen clips en la alfombra del vehículo para ayudar 
a fijar los tapetes delanteros, los cuales están indicados por las flechas A en 
la siguiente imagen: 
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¡ADVERTENCIA!
La colocación incorrecta o el uso de un tapete no homologada por Stellan-
tis para el vehículo puede impedir el funcionamiento eficaz de los pedales. 
Riesgo de accidente.

INACTIVIDAD PROLONGADA DEL VEHÍCULO
Si el vehículo va a permanecer estacionado durante 30 días o más, tome las 
siguientes precauciones:

	● Estacione el vehículo en un lugar cubierto, seco y, si es posible, ventila-
do, con las ventanas ligeramente abiertas.

	● No deje el freno de estacionamiento aplicado.
	● Desconecte el terminal negativo del polo de la batería principal y verifi-

que frecuentemente su estado de carga. Si el terminal negativo no está 
desconectado del polo de la batería principal, verifique el estado de car-
ga de la batería principal cada 30 días. 

	● Limpie y proteja las partes pintadas de la carrocería mediante la aplica-
ción de ceras protectoras.

	● Limpie y proteja las piezas metálicas brillantes con productos específicos 
disponibles en el mercado. 

	● Espolvoree talco sobre las escobillas limpiaparabrisas y déjelas levanta-
das, sin contacto con el parabrisas.

	● Cubra el vehículo con una funda perforada. En ningún caso utilice fundas 
que no permitan la evaporación de la humedad formada en la superficie 
del vehículo.

	● Infle los neumáticos a una presión de +0,5 bar (+7,25 psi) respecto a la 
presión de inflado de neumáticos especificada en la tabla “Presión de 
neumáticos” del capítulo “Datos técnicos”. 

	● No drene el sistema de enfriamiento del motor. 

¡ADVERTENCIA!
Antes de cortar el suministro de energía de la batería principal, gire el 
conmutador de arranque a la posición STOP, cierre la puerta del con-
ductor y espere al menos un minuto. Cuando restablezca posteriormente 
la alimentación de energía de la batería principal, asegúrese de que el 
conmutador de arranque esté en la posición STOP y que la puerta del 
conductor esté cerrada.
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Para vehículos equipados con aire acondicionado, siempre que el vehículo 
permanezca inactivo durante dos o más semanas, arranque el motor y man-
téngalo en ralentí, active el sistema de aire acondicionado por un período 
de 5 minutos, posicionando el control de entrada de aire en aire exterior 
y el control de velocidad del ventilador al máximo. Esta operación asegu-
rará una lubricación adecuada del sistema, reduciendo posibles daños al 
compresor cuando vuelva a utilizarse. Repita este procedimiento cada dos 
semanas.
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DATOS DE IDENTIFICACIÓN
La tabla indica la ubicación de las etiquetas y grabados de identificación en 
el vehículo (si así aplica a su mercado).

Etiquetas del vehículo
Indicador Ubicación

A Número de chasis: Grabado en la plataforma del habitáculo 
delante del asiento delantero derecho.

B Año de fabricación: Grabado en etiqueta sobre la columna 
de fijación de la puerta delantera derecha.

C VIN: Grabado en etiqueta sobre la columna de fijación de la 
puerta delantera derecha.

D VIN: Grabado en etiqueta sobre la salpicadera delantera de-
recha.

E VIN: Grabado en el parabrisas, en el vidrio trasero y en los 
vidrios de las puertas.

F

Tipo y número del motor:
Motor Fire: Grabado en el monobloque del motor, a la izquier-
da del colector de escape.

Motor Firefly: Grabado en el monobloque del motor, a la de-
recha del colector de escape y cerca de la caja de cambios.

G Capacidad de carga y peso bruto: Etiqueta en la parte tra-
sera de la puerta delantera izquierda.

NOTA: No todos los elementos mencionados están presentes en todas las ver-
siones/mercados.

MOTOR
Datos generales

1.0L 12V Turbo 1.3L 8V
Ciclo OTTO OTTO
Número de cilindros 3 4
Válvulas por cilindro 4 2
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1.0L 12V Turbo 1.3L 8V
Diámetro y carrera de los pistones 
(mm)

70,000 - 70,030 
x 86,5 70,0 x 86,5

Cilindrada total (cm3) 999 1.332
Relación de compresión 10.5 : 1 11.1 : 1
Potencia máxima (CEE) (kW/cV) 88,3 / 120,0 72,8 / 99,0
Régimen correspondiente (rpm) 5,750 6,000
Par máximo (CEE) (kgfm/nm) 20.4 / 200,0 13,0 / 128,0
Régimen correspondiente (rpm) 1,750 4,000

Régimen de ralentí (rpm) 880 ± 50
750 (A/C apa-

gado) 
820 (A/C en-

cendido)
Porcentaje de CO en ralentí < 0,2% < 0,2%

ALIMENTACIÓN
Datos generales

Versión Alimentación

Todas las versiones Inyección electrónica tipo multipunto, secuencial in-
directa

TRANSMISIÓN
Especificaciones

Versión Caja de cambios Tracción
Versiones con 
transmisión manual

Mecánica con cinco marchas adelante 
y reversa Delantera

Versiones con 
transmisión CVT

Variable en modo Automático - 7 Mar-
chas simuladas en modo Manual Delantera
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FRENOS
Especificaciones

Versión Frenos 
delanteros

Frenos 
traseros

Freno de 
estacionamiento

Todas las 
versiones

Disco ventilado, 
con pinza flotan-
te y un cilindro 

de comando para 
cada rueda

Tambor, con za-
patas de centrado 
automático y ajus-
te automática del 
juego y desgaste.

Dirigido por palanca 
a mano que actúa 
mecánicamente en 
las zapatas de los 

frenos traseros, con 
compensación de 

desgaste.

SUSPENSIONES (Sí así está equipado)
Especificaciones

Versión Delantera Trasera

Todas las 
versiones

Sistema McPherson con 
ruedas independientes, 

brazos oscilantes inferiores 
transversales con barra es-

tabilizadora. Amortiguadores 
hidráulicos y telescópico de 

doble efecto.

Eje rígido con amortigua-
dores hidráulicos de doble 
efecto y muelle de ballesta 

parabólica longitudinal.

Ruedas delanteras

Versión (*) Camber
(Comba)

Cáster
(Avance)

Convergencia 
(**)

RAM 700 Tra-
desman Cabina 
Sencilla Euro 6B

-0,80° ± 0,58° 
(-0°48’ ± 0°35’)

2,26° ± 0,65° 
(2°16’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
RAM 700 Tra-
desman Doble 

Cabina
-0,73° ± 0,58° 
(-0°44’ ± 0°35’)

2,33° ± 0,65° 
(2°20’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
RAM 700 Tra-
desman Doble 

Cabina Euro 6B
-0,72° ± 0,58° 
(-0°43’ ± 0°35’)

2,33° ± 0,65° 
(2°20’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
RAM 700 

Bighorn Doble 
Cabina CVT

-0,68° ± 0,58° 
(-0°41’ ± 0°35’)

2,35° ± 0,65° 
(2°21’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
RAM 700 

Bighorn Doble 
Cabina CVT 

Euro 6B

-0,67° ± 0,58° 
(-0°40’ ± 0°35’)

2,35° ± 0,65° 
(2°21’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
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Versión (*) Camber
(Comba)

Cáster
(Avance)

Convergencia 
(**)

RAM 700 
Bighorn Doble 

Cabina 
-0,80° ± 0,58° 
(-0°48’ ± 0°35’)

2,28° ± 0,65° 
(2°17’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°
RAM 700 LA-
RAMIE  Doble 
Cabina CVT

-0,65° ± 0,58° 
(-0°39’ ± 0°35’)

2,38° ± 0,65° 
(2°23’ ± 0°39’)

-0° 05’ ± 0° 05’ 
o bien -0,08° ± 

0,08°

Ruedas traseras

Versión (*) Camber
(Comba) Convergencia (**)

RAM 700 Tradesman Cabina 
Sencilla Euro 6B

0,98° ± 0,50° 
(-0°59’ ± 0°30’)

(0°22’ 0°20’ o bien 
0,36° ± 0,32°)

RAM 700 Tradesman Doble 
Cabina 

1,00° ± 0,50° 
(-1°00’ ± 0°30’)

(0°22’ 0°20’ o bien 
0,36° ± 0,32°)

RAM 700 Tradesman Doble 
Cabina Euro 6B

-1,00° ± 0,50° 
(-1°00’ ± 0°30’)

(0°24’ 0°20’ o bien 
0,40° ± 0,32°)

RAM 700 BIGHORN CVT Doble 
Cabina

-0,98° ± 0,50° 
(-0°59’ ± 0°30’)

0°22’ 0°20’ o bien 
0,36° ± 0,32°)

RAM 700  BIGHORN CVT Doble 
Cabina Euro 6B

-0,98° ± 0,50° 
(-0°59’ ± 0°30’)

(0°24’ 0°20’ o bien 
0,40° ± 0,32°)

RAM 700  BIGHORN  Doble 
Cabina

-0,98° ± 0,50° 
(-0°59’ ± 0°30’)

(0°24’ 0°20’ o bien 
0,40° ± 0,32°)

RAM 700 LARAMIE DOBLE 
CABINA CVT

-0,98° ± 0,50° 
(-0°59’ ± 0°30’)

(0°22’ 0°20’ o bien 
0,36° ± 0,32°)

(*) Valores de referencia para vehículos en orden de marcha.

(**) ATENCIÓN: los valores informados son para CONVERGENCIA TOTAL.

DIRECCIÓN
Especificaciones

Versión Giros del 
volante

Diámetro 
mínimo de 
vuelta (m)

Tipo

Todas las versiones 3.0 10.8
De piñon y cremalle-
ra, con dirección asis-
tida eléctricamente.
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RUEDAS (RINES) Y NEUMÁTICOS (LLANTAS)
Las ruedas son de aleación de aluminio o en acero estampado y los neumá-
ticos Tubeless (sin cámara) con carcasa radial.

NOTA: Con neumáticos Tubeless no utilizar cámaras de aire.

Lectura correcta del neumático

Ejemplo: 195/65 R15 91H

195 — Anchura nominal del neumático en mm (S)

65 — Relación altura/anchura en % (H/S)

R — Tipo de construcción - código de radial

15 — Diámetro de la rueda en pulgadas Ø

91 — Índice de capacidad de carga

H — Índice de velocidad máxima

Índice de velocidad máxima

T - Hasta 190 km/h

U - Hasta 200 km/h

H - Hasta 210 km/h

V - Hasta 240 km/h

W - Hasta 270 km/h

Índice de carga (capacidades)

Índice de carga Carga máxima por neumático (kg)
82 475 kg
84 500 kg
88 560 kg
91 615 kg
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Lectura correcta de la rueda

Ejemplo: 6J x 15 ET 40

6 — Anchura de la rueda en pulgadas (1).

J — Tipo del perfil de la galería (relieve lateral donde se apoya el talón de 
la llanta) (2).

15 — Diámetro de montaje en pulgadas (corresponde al diámetro del neu-
mático que se va a montar).

ET 40 — Compensación de la rueda (distancia entre el apoyo del disco/
rueda y la línea del centro de la rueda).

Especificaciones de ruedas (rines) y neumáticos (llantas)

Aplicación

Versión Ruedas Neumáticos
Rueda y 

neumático de 
repuesto (*)

RAM 700 Trades-
man 

Lámina de acero 
6J x 15 ET40

185/60 R15 88H 
En carretera

Lámina de acero 
6J x 15 ET40 
Neumático: 

185/60 R15 88H 
En carretera

RAM 700 BIG-
HORN  

Aleación 6J x 15 
ET40 (*)

185/60 R15 88H 
En carretera

Lámina de acero 
6J x 15 ET40 
Neumático: 

185/60 R15 88H 
En carretera

RAM 700 LARA-
MIE

Aleación 6J x 15 
ET40 (*)

185/60 R15 88H 
En carretera

Lámina de acero 
6J x 15 ET40 
Neumático: 

185/60 R15 88H 
En carretera

(*) La rueda de repuesto es de lámina de acero.

(**) Según el mercado/país.

NOTA: En las versiones equipadas con rueda de repuesto menor que la de uso 
normal del vehículo, tener atención a todas las advertencias para el límite de 
velocidad de seguridad al utilizar la rueda de repuesto.
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¡ADVERTENCIA!
	● La rueda suministrada es específica para el vehículo. No la utilice en 

un vehículo de modelo distinto ni utilice ruedas de repuesto de otros 
modelos en este vehículo. Sólo se debe utilizar la rueda de repuesto 
en caso de emergencia. Para las versiones con rueda de repuesto 
menor que las de uso normal, su uso debe ser reducido al mínimo 
indispensable y no se debe superar la velocidad indicada en la misma 
rueda según el modelo/versión.

	● En las versiones con rueda de repuesto menor que las ruedas de uso 
normal se encuentra aplicado un adhesivo con los principales avisos 
sobre el uso de la misma rueda y sus respectivas limitaciones. De nin-
guna manera debe quitar el adhesivo ni cubrirlo. No se debe colocar 
ningún embellecedor/tapón de rueda en la rueda de repuesto. La dura-
bilidad promedio del neumático de repuesto es de 3.000 km. Cuando 
haya alcanzado esos 3000 km, el neumático debe ser sustituido por el 
original con las mismas características del neumático que está equi-
pado en el vehículo.

	● Con neumáticos Tubeless (sin cámara), no utilizan cámara de aire. 
Las ruedas de aleación son fijadas con tornillos específicos incompa-
tibles con cualquier rueda de acero estampado, excepto con la rueda 
específica.

	● Transitar con neumáticos descalibrados y / o calibrados con presión 
inferior a la recomendada puede dañar las ruedas y los mismos neu-
máticos, dejándolos más vulnerables a baches e imperfecciones en 
los caminos.

	● Observe siempre las recomendaciones de este manual.

NOTA: Utilice solamente neumáticos con las características y dimensiones 
descritas en este manual. Esto garantiza una a correcta indicación de velocidad 
y distancia recorrida en el módulo de instrumentos.

Presión de los neumáticos (llantas)

La calibración de los neumáticos se debe hacer solamente con los neumá-
ticos fríos.
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Dimensiones (en mm)

Versiones RAM 700 
TRADESMAN

RAM 700 
BIGHORN

RAM 700 
LARAMIE

A 820,0 820,0
826,0 (motor 1.3)

794,0 (motor 1.0)
B 2737,0 2737,0 2737,0
C 917,0 917,0 917,0

D 4474,0 4474,0
4448,0 (motor 1.3)

4480,0 (motor 1.0)

E(*)

1577,0 (1612,0*) 
(versión Cabina 

Simples)

1586,0 (versión 
Doble Cabina)

1585,0

1562,0 
(versión con 
cambio CVT)

1563,0 (1575,0*) 
(motor 1.3)

1577,0 (1601,0*) 
(motor 1.0)

F

1457,0 1458,0

1457,0 
(versión con 
cambio CVT)

1457,0

G 1732,0 1732,0 1732,0

H

1950,0 (versión 
Cabina Simples)

1950,5 (versión 
Doble Cabina)

1967,3

1967,0 
(versión con 
cambio CVT)

1967,0

I 1363,0 1310,0 1310,0
J 1059,0 1059,0 1059,0

L

1480,0 (versión 
Doble Cabina)

1481,0 (versión 
Cabina Simples)

1480,0 1480,0 (motor 1.3)

1481,0 (motor 1.0)

(*) Considerando barras de techo (Sí así está equipado) y el vehículo vacío.
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Distancia libre del suelo (cuando el vehículo está vacío)

Versión mm
RAM 700 Tradesman Cabina 
Sencilla 209.0 (188.0 con protector de cárter)

RAM 700 Tradesman Doble 
Cabina 195,0 (178,0 con protector de cárter)

RAM 700 BIGHORN 195,0 (175,0 con protector de cárter)
RAM 700 LARAMIE 199,0 (180,0 con protector de cárter)

“Ángulo de ataque” (referencia B)

El ángulo de ataque se determina por la línea horizontal del suelo del ca-
mino y por la línea tangente que pasa entre la rueda delantera y el punto 
inferior más prominente del vehículo. Cuanto mayor sea el ángulo, menos 
probabilidades hay de una colisión con la carrocería o chasis durante una 
pendiente de subida acentuada o un obstáculo elevado.

“Ángulo de salida” (referencia C)

El ángulo de salida se determina por las mismas líneas del “Ángulo de ata-
que” pero tomando de referencia a la parte trasera del vehículo.

“Ángulo de rampa” (referencia D)

El valor del “Ángulo de rampa”se relaciona con la altura del vehículo desde 
el suelo y representa la capacidad del vehículo de pasar por una pendiente, 
más o menos acentuada, sin que el vehículo roce con sus partes inferiores 
más salientes (normalmente la parte inferior de la carrocería) y permanezca 
apoyado en el suelo con el chasis o con la carrocería, provocando la pérdida 
de adherencia de las ruedas. Si las ruedas no tienen contacto al suelo, no 
tendrá tracción suficiente para mover el vehículo.

Ángulos característicos

Ángulo 
de ataque 
(ángulo de 

entrada, 
referencia B)

Ángulo 
de salida 

(referencia 
C)**

Ángulo de 
rampa

RAM 700 TRADESMAN 
CABINA SIMPLE 22,6º 26,2º 20,7º

RAM 700 TRADESMAN 
DOBLE CABINA 22,8º 26,1º 20,7º

RAM 700 BIGHORN 22,4º 26,2º 20,6º
RAM 700 LARAMIE 22,5º 20,7º 26,0º
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PESOS Y CARGAS
Especificaciones

Especificaciones
RAM 700 

TRADESMAN 
CABINA 
SIMPLE

RAM 700 
TRADESMAN

DOBLE 
CABINA

RAM 700 
BIGHORN

RAM 700 
LARAMIE

Peso del vehículo 
en orden de mar-
cha (con apro-
v is ionamientos, 
rueda de repues-
to, herramientas y 
accesorios)

1077 1137
1157 

1183 (con 
cambio CVT)

1191 (motor 
1.3)

1236  (motor 
1.0)

Cargas máximas 
admitidas por eje 
(*) 

– eje delantero

– eje trasero

862

1108

862

1110

862

1110

862

1110

Cargas máximas 
remolcables (re-
molque sin freno)

400 400 400 400***

Capacidad de car-
ga, incluyendo el 
conductor **

720 650
650

600 (con 
cambio CVT)

600 (motor 1.3)

650 (motor 1.0)

(*) (**) Cargas que no se deben sobrepasar. Es responsabilidad del conduc-
tor colocar la mercancía en la caja de carga, respetando las cargas máxi-
mas permitidas.

(**) El peso combinado de los ocupantes, equipaje, remolque y carga a ser 
transportada no puede superar la capacidad de carga definida en la tabla de 
especificación de pesos de este manual.

(**) Sobrecargar la caja de cargas o transportar carga impropia puede afec-
tar la maniobrabilidad y la estabilidad y puede ocasionar graves accidentes.

Obedecer a todos los límites de cargas admitidos y otras orientaciones de 
carga establecidos y las demás orientaciones contenidas en este manual.

(***) USO DEL REMOLQUE: Para vehículos con transmisión automática 
CVT, el uso del vehículo para remolcar se condiciona y se limita al CMR 
(carga máxima remolcable) indicado en la especificación del vehículo y en 
la etiqueta de especificaciones. En este caso, el uso del vehículo para re-
molque de hasta 400 kg limita el peso sobre el vehículo hasta en 200 kg, 
totalizando 600 kg de capacidad total, siendo factor también la garantía y 
seguridad para viajar con este tipo de conjunto acoplado.
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CAPACIDADES
Especificaciones (en litros)

VERSIONES 1.0L 
TURBO VERSIONES 1.3L

Depósito de combustible (*) 55 55
Incluyendo una reserva de 5.5 a 8.5 5.5 a 8.5
Sistema de refrigeración del motor 6.65 5.0
Cárter del motor 3.3 3.2
Cárter del motor y filtro 3.5 3.4
Caja de cambios/diferencial 7.6 2.0
Circuito de los frenos 
hidráulicos 0.338 0.338

Depósito del líquido del lavapara-
brisas (Mínimo) 1.00 1.00

(*)Valores aproximados, que pueden variar según el plano de inclinación del 
vehículo en el momento del reaprovisionamiento.

NOTA: Rellene siempre con los productos indicados en la sección Líquidos y 
lubricantes originales, en este capítulo.

FLUIDOS Y LUBRICANTES ORIGINALES
El aceite del motor de su vehículo fue diseñado y probado especialmente 
para cumplir con los requisitos establecidos por el Plan de Mantenimiento 
Programado en su Póliza de Garantía. El uso constante de los lubricantes 
indicados garantiza las características de consumo de combustible y emi-
siones. La calidad del lubricante es fundamental para el funcionamiento y la 
durabilidad del motor.

Los productos recomendados y homologados por Stellantis para su uso en   
vehículos RAM se indican en las siguientes tablas

NOTA: Los productos listados pueden variar dependiendo de la disponibilidad 
y condiciones de operación específicas a ciertas regiones del país. Consulte 
a su Distribuidor Autorizado para obtener más información sobre los fluidos y 
lubricantes específicos de su vehículo y condiciones de operación.
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Especificaciones

Empleo Características Intervalo de 
sustitución

Producto 
Homologado

Lubricante 
para motores 
1.0L Turbo

Lubricante total-
mente sintético 

SAE 0W-30 ACEA 
C2

Según el Plan 
de Mantenimien-
to Programado 
en su Póliza de 

Garantía

Aceite para mo-
tor 0W-30 100% 
sintético Mopar® 
o equivalente.

Lubricante 
para motores 
1.3L

Lubricante total-
mente sintético 
SAE 0W-20 API 

SN

Según el Plan 
de Mantenimien-
to Programado 
en su Póliza de 

Garantía

Aceite para mo-
tor 0W-20 API 
100% sintético 
Mopar® o equi-

valente.

En casos de emergencia donde lubricantes con las características especifi-
cadas no estén disponibles, se permite llenar con los productos que tienen 
las especificaciones mínimas indicadas por ACEA; en este caso, no se ga-
rantiza un rendimiento óptimo del motor.

Especificaciones

Empleo Características Aplicación Producto 
Homologado

Lubricantes y 
grasas para la 
transmisión (*)

SAE 75W85 API 
GL- 4

Transmisión 
manual y dife-

rencial

Lubricante sinté-
tico para trans-
misión manual 

75W-85 Mopar® 
o equivalente.

Grasa Propósito 
General NLGI - 2

Juntas ho-
mocinéticas y 
capuchones

Grasa Multipro-
pósito Mopar® o 

equivalente.

— Transmisión au-
tomática CVT

Consulte a su 
Distribuidor 
Autorizado

Fluido para la 
dirección hi-
dráulica (si así  
está equipado)

Power Steering 
Fluid +4

Dirección asis-
tida

Fluido de direc-
ción hidráulica 
+4 Mopar® o 
equivalente.

Fluido para 
los frenos DOT 4 NS-9971 Frenos hidráu-

licos

Líquido para 
frenos DOT 

4 Mopar® o equi-
valente.
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Empleo Características Aplicación Producto 
Homologado

Protector y 
anticongelante 
para sistema 
de enfriamien-
to del motor

Refrigerante orgá-
nico (OAT)

Sistema de en-
friamiento (**)

Anticongelan-
te orgánico 

concentrado 10 
años Mopar® o 

equivalente.

Líquido de los 
lavadores del 
parabrisas

Líquido limpiapara-
brisas

Depósito del 
líquido limpiapa-

rabrisas

Líquido lim-
piaparabrisas 

Mopar® concen-
trado 16oz o 
equivalente.

ATENCIÓN: No reponer ni mezclar con otros líquidos de características distin-
tas a las descritas.

(*) No es necesaria la dilución del producto MOPAR Coolant OAT 50.

(**) Para facilitar la limpieza del vidrio del parabrisas, se recomien-
da añadir el producto MOPAR Cleaner 60S al líquido del depósito del 
limpiaparabrisas,en la siguiente proporción: 10% de MOPAR Cleaner 60S + 
90% de agua potable.

¡PRECAUCIÓN!
	● El uso de productos con diferentes características de las anteriores 

puede causar daños en el motor no cubiertos por la garantía. 
	● Utilice sólo productos con las especificaciones recomendadas.
	● Consulte a su Distribuidor Autorizado para más información.

VELOCIDAD MÁXIMA
Velocidades máximas alcanzables después del primer periodo de uso del 
vehículo

Especificaciones

Versiones km/h
RAM 700 SLT CABINA SIMPLE 164,0
RAM 700 SLT DOBLE CABINA 165,0

BIGHORN
165,0

161,0 (con caja de 
cambios CVT)

LARAMIE 
161,0 (motor 1.3)

174,0 (motor 1.0)
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SISTEMA ELÉCTRICO
Tensión de alimentación: 12 volts

Batería

Todas las versiones
Capacidad 60 A

Alternador

Versiones Todas las versiones
Corriente nominal 120 A

¡ADVERTENCIA!
Las modificaciones o reparaciones en la instalación eléctrica realizadas 
de manera incorrecta y sin tener en cuenta las características técnicas 
de la instalación, pueden provocar anomalías en el funcionamiento con 
riesgo de incendio.

Buscar siempre asistencia de personal especializado.

EQUIPOS Y SISTEMAS DE RADIOCOMUNICACIÓN: 
HOMOLOGACIONES LEGALES

Homologaciones - México

Estos productos están homologados por instituciones legales de Teleco-
municaciones de México (IFT - Instituto Federal de Telecomunicaciones) y 
atienden a los requisitos técnicos aplicados. La secuencia numérica iden-
tifica el número de inscripción constante del Certificado de Homologación 
junto a la Dirección General de Autorizaciones y Servicios de IFT.

Información General

La siguiente declaración se aplica a todos dispositivos de radio frecuencia 
(RF) equipado en este vehículo:

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial 
y 2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyen-
do la que pueda causar su operación no deseada.
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Códigos radiocomunicación

Descripción Certificado
RKE (Llave con mando a distancia) NR: RLVGI7016-1371-A2
BCM (Inmobilizador) RLVCOBC18-1421
RADIO B7 NR: RCPFAL316-1351-A4
RADIO UCONNECT NR: RCPMOR119-0933
WCP (Superficie de Carga Inalám-
brica) NR: ULM-NOM-10072
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